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MON8. liE PAGE HAS IiATELT PUBLISHED, 

The Frencli School. — Part I. 
L'Echo de Paris; 

Being a lelectlon of PhraieB a person would hear daily If liTing in France. 
With a Vocabulary of the Words and Idioms. Elereath Edition. Prtee 4*., 
neatly bound. By M. LE PAGE, Professor of French in London. 
Movs. Lb Paok's method of teaching the French Language is in accoedtnce with 
nature. A child acquires its natire language intuitively, and is not at first 
perplexed vith the niceties of Orammar ; so in following the system of M. Le 
Fa|re it gradually becomes acquainted with the usual mode of expression in 
ordinary conversation, and then, when the W em is virtually mastered, comes 
last of all the Orammar. 

PABT II. 

Gift of Fluency in French Conversation : 

A set of Exercises for the Learner of the French Language, calculated to en- 
able him, by means of practice, to express himself fluently on the ordinary 
topics of life. Fifth Edition, with notes, price reduced to St. neatly bound. 

A Key to the Gift of French Conversation : 

Which is intended to assist those ladies and gentlemen, who, after having 
left school, are desirous of being able to converse in French : and to the tutors 
and governesses who wish to teach, it will, it is presumed, be found very 
desirable; as, while the original work supplies them with a large stock of 
English words and phrases of daily use in nmiliar conversation, the key to it 

Sves them the correct translation of the same into French, thereby showing 
em which is the proper expression for every topic of life. Price Bigkteenpene* 
sewed. 

PABT III. 



The last Step to French; 



Or, the Principles of French Orammar displayed in a series of Short Lessons, 
each of which is followed by Cluestions as Exercises, with the Versification. 
Fifth Edition. Price reduced to Si. neatly bound. 

**In *The Last Step to French ' we have a Orammar superior, in our opinion, 
to any that has preceded it; whilst the three works of M. Le Page ftimish a 
complete library for the student in French, and at the same time a manual of 
conversation, enabling htm at once to learn and to speak the language."— 
PorMefion. 

French School, Complete. 

The Three Parts bound in one volume, price reduced to 9f. Also, 

The French Master for the Nursery ; 

Or, First Lessons in French, for the use of Junior Pupils. 
By M. LE PAOE, 3«. 6rf. neatly bound. 

** M. Le Page is the best idiomatic instructor we know of. His dialogues 
on the sound of French letters, and the parts of speech, are of first-rate 
excellence." — CSpurf Magamine. 

**M. Le Page's tabulation of the verbs Is as complete as it is good; his 
Svntax is lucid and scholar-like, and his Exercises are well graduated, and 
likely to exercise the student's mind with his memory.'*— G«n«eiiMii*t 
MagasinA 

*' To schools and private teachers these volumes must be invaluable." — 
Mmahly Beview. 

M. Le Page has also just Published 

Petit Mus^e de Litterature Fran9aise. 

Elegant Extracts f^om the most eminent writers of France in prose and verse, 
with chronological and critical notices of French Literature, from the fbur- 
teenth to the nineteenth centuries. 

" The selections have been carefully made, and show at once the style and 
the power of the writer. We strongly recommend the * Petit Musee ' to 
all tnose desirous of becoming acquainted with the literature of France." — 
Argu*. In one volume iSmo. handsomely bound. 

The French Prompter. 

A complete hand-book of conversation; for the use of families, travellers on 
the Continent, teachers, and students. 

*«* The full allotvance 16 Schools and private Teachers, 
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PREFACE. 



A Gbammab is always expected to develop a theory, 
and to give the student rules to guide him in the diffi- 
culties of the language. Therefore, to offer one in which 
theory is laid aside or made an object of secondary con- 
sideration, and its rules, in accidence and syntax, are 
superseded by models for the declension and construc- 
tion of words, may be thought an act of boldness, which 
is likely to be reproved by many persons; and those 
attached to the old system, who think that theoretical 
precepts are the best lessons, and should be the first in 
every art or science, wiU find notHng to praise, I am 
afraid, in this little new work. 

But those will judge differently, "no doubt, who 
believe, as I do, that the lessons of example, in all arts 
and sciences as well as in morals, are always the most 
intelligible and powerful , and that it is much better, 
in general, to show than to tell how to do a thing* 
Those persons, I am confident, will approve of the plan 
of the book ; and if they blame me, it will be only for 
the faults I may have shewn myself guilty of in its 
execution. 



VI PREFACE. 



If, however, I have made a point in these Lessons to 
lead the pupil by the eyes, as it were, I have not discarded 
the Rules entirely; as each model in the accidence is 
followed by questions and exercises, the object of which 
is to bring the young learner to shape a rule himself 
from what he has seen, and then to practise it. 
This might have been extended to the Syntax; but it 
would have increased the thickness and cost of the book 
too much, without adequate advantage, as the sum- 
mary of the models and remarks on the phrases throw 
sufficient light on the matter to dispense with any 
question or further exercise on it. 

To grown up persons desirous of writing French, 
this little book is proposed as a ready guide to correct- 
ness in composition; and it is recommended for the 
young who study the language, as a complete and truly 
practical grammar, on whose phrases they need only 
be exercised, to become familiar with the idiom. 



13, Upper Baker-street, Regenfs Park. 
19th October, 1848. 



FRENCH GRAMMAR BY EXAMPLE, 



ETC., ETC. 



ACCIDENCE. 

ARTICLES. 

THE INOBFINITE ABTICLB IN BACH GEKBER. 

MODEL. 

(Observe what the indefinite article is in each gender.) 



Masc JJn p^re, d'un p^re, k 
a &ther, of a father, to 

un p^re. 
a father. 

MascMn fils, d'un fils, k xm 
a son, of a son, to a 

ills, 
son. 

Masc JJn enfant, d'un enfant, 
a child, of a child, 

k Tin enfant, 
to a child. 

Masc, JJn oncle, d'un oncle, 
an uncle, of an uncle, 

k nn oncle. 
to an uncle. 

Masc.Vn precepteur, d'un 
a tutor, of a 

precepteur, k un pr^cep- 
tutor, to a tu- 

teur. 
tor« 



Fern. Une m^re, d'une m^re, 
a mother, of a mother, 

k une m^re. 
to a mother. 

Fern, Une fille, d'une fillef 
a daughter, of a daughter, 

k une fille. 
to a daughter. 

Fern. Une enfant, d'une 
a child, of a 

enfant, k une enfant, 
ehild, to a child. 

Fern, Une tante, d'une tante> 
an aunt, of an aunt* 

k une tante. 
to an aunt. 

FemJJne gouvemante, d'une 
a governess, of a 

gouvemante, k une gou- 
govemess, to a go- 

vemante. 
vemess. 



FRENCH GRAIIKAB BT EXAMPLES. 



MascMn champ,d'un champ, 
a field, of a field, 

k un champ, 
to a field. 

Masc, Un arbre, d*iin arbre, 
a tree, of a tree, 
k un arbre. 
to a tree. 

Mdac.JJn verger, d'nn verger, 
an orchard, of an orchard, 

k iin verger, 
to an orchard. 

MdscJJn jardin, d'un jardin, 
a garden, of a garden, 

k Tin jardin. 
to a garden. 

Maso. Un palais, d'un palais, 
a palace, of a palace, 

k un palais. 
to a palace. 

Masc. Un lit, d'un lit, k un 
a bed, of a bed, to a 

Ht. 
bed. 

Masc. Un sofa, d'un sofa, 
a sofa, of a sofa, 

a un sofa, 
to a sofa. 



Fern. Una prairie, d'une 
a meadow, of a 

prairie, k une prairie, 
meadow, to a meadow. 

Fern. Une fleur, d'une fleur, 
a flower, of a flower, 

k une fleur. 
to a flower. 

Fern. Une ponmie, d'une 
an apple, of an 

pomme, k une pomme. 
apple, to an apple. 

Fern. Une cour, d'une cour, 
a yard, of a yard, 

k une cour. 
to a yard. 

Fern. Une maison, d'une 
a house, of a 

maison, k une maison. 
house, to a house. 

Fern. Une table, d'une table, 
a table, of a table, 

k une table, 
to a table. 

i^em.Une chaise, dhme chaise, 
a chair, of a chair, 

k une chaise, 
to a chair. 



Questions. 

(The pupil must copy the questions with the answer to each, and 

fill up the blanks). 

What can we infer from these examples with regard 
to the genders? 

That there are but in French : the 

and the 

And with regard to the indefinite article? 

That it is for masculine nouns, and .... 

for feminine. 



ACCIDENCE ^ABTICLES* d 

Exercise. 

(Let the pnpil copy the English and put the French to it.) 

A boj, of a boy, to a boj; a girl, of a girl, to a girl ; 
gar9on, m. fille, f. 

a brother, of a brother, to a brother ; a sister, of a sister, 
fr^re, m. ecenr, f. 

to a sister ; a book, of a book, to a book ; a lesson, of a 

livre, JXL le9on, f. 

lesson, to a lesson ; a picture, of a picture, to a picture ; 

tableau, m. 

an engraving, of an engraving, to an engraving ; a gentleman, 
gravure, f. mondenr, m. 

of a gentleman; a lady, to a lady; a walk, of a walk; 

dame, f. promenade, f. 

a park, to a park; of a wood; to a forest; a hill; to a 
pare, m. bois, m. for6t, f. colline, f. 

grove; a butterfly; of a bee; to a fly; a brook; 'to a 
bosquet, m. papillon, m. abeille,f. moudie,f. ruisseau, m. 

river; of a boat; to a village; a visit; an hour; of 
livi^re, t bateau, m. Tillage, ul yisite, f. heure, t 

a moment; of a minute; a desire; to a fear; an idea; 
moment, m. minute, f. desir, m. crainte, f. id6e, f. 

of a thought; a talent; of a quality; of an art; to 
pengee, f, talent, m. qualite, f. art, m. 

a science, 
fcienc^, f» 



THE DEFINITIVE ARTICLE 

nr EACH OB2n>BB AND NUMBBB. 



MODEL. 

(Observe what the definite article is in each gender and number; 
how le and la are shortened before vowels and h mute; how de U 
and d le are changed before consonants; and how /le les and d les 
before all letters.) 

Singular. 

M(isc, Le pere, du p^re. Fern. La m^re, de la m^e, 
the father, of the father, the mother, of the mother, 

au p^re. k la m^re. 

toihe father. to the mother. 
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Maac, Le file, da fils, 
the soiif of the son, 

au fils. 
to the flon. 

Masc.lj ami, de Fami, k 
the friend, of the Mend, to 
Tami. 
the friend. 

Masc, Le monsieuri du 
the gentleman, of the 

monsieur) au monsieur, 
gentleman, to the gentleman. 

Masc, L^enfanty de Tenfant, 
the child, of the child, 

k Tenfant. 

to the child. 

» 

Masc, L'institateur, de 
the tutor, of 

rinstituteur, ^rinstituteur. 
the tutor, to the tutor. 

Masc. L'oncle, de Toncle, 
the uncle, of the uncle, 

k Toncle. 
to the uncle. 

MctacUhomrnQf de lliomme, 
the man, of the man, 

k lliomme. 
to the man. 

Masc. Le h6roSy du h^ros, 
the hero, of the hero, 

au Heros. 
to the hero. 

Masc. Le jour, du jour, 
the day, of the day, 
au jour, 
to the day. 

Masc. Le champ, du cHamp, 
the field, of the field, 
au champ, 
to the field. 



Fem. La fille, de la fille, 
the daughter, of the daughter, 

k la £lle. 
to the daughter. 

Fern. L'amie, de Famie, 
the friend, of the friend, 

k Famie. 
to the friend. 

Fem. La dame, de la dame, 
the lady, of the lady, 

k la dame, 
to the lady. 

Fem. L'enfant, de Fenfant, 
the child, of the ^hild, 

k Fenfant. 
to the child. 

Fem. L'institutrice, de Fiii- 
the goyemess, of the 

stitutrice, k I'institutrice. 
goyemess, to the goyemess. 

Fem. La tante, de la tante, 
the aunt, of the aunt» 

k la tante. 
to the aunt. 

Fem. La femme, de la femme, 
the woman, of the woman, 

k la femme. 
to the woman, 

Fem. L'h^roine, de Fh^roine, 
the heroine, of the heroine, 

k Fh6rome. 
to the heroine. 

Fem. La nuit, de la nuit, 
the night, of the night, 

k la nuit. 
to the night. 

Fem. La prairie, de la 
the meadow, of the 

prairie, k la prairie, 
meadow, to the meadow. 



ACCniBNCE — ABTIGLES. 



Masc, L'an, de Fan, k 
the year, of the year, to 

Tan. 
the year. 

Masc. L'ouvrage, de Tou- 
the work, of the 

vrage, k Touvrage. 
work, to the work. 

M(i8C. L'Honnear, de Thon- 
the honour, of the 

neur, k rhonneur. 
honour, to the honour. 

McLSC, L*iisage, de Tusage, 
the usage, of the usage, 

It Tusage. 
to the usage. 



Fern, L^ann^, 
the year, 

k Fann^. 
to the year. 

Fem, L'oeuvre, 
the work, 

k l'oeuvre. 
to the work. 

Fem, Llustoire, 
the history, 

k riiistoire. 
to the history. 

Fem. Lliumeur, 
the humour, 

k rhumeur. 
to the humour. 



de rann^e, 
of the year. 



de Foeuvre, 
of the work, 



de Fhistoire, 
of the history. 



de FHumenr, 
of the humour. 



Plural. 



Masc, Les p^res, des p^res^ 
the fathers, of the fathers, 

aux p^res. 
to the fathers. 

McLsc, Les file, des £ils, aux 
the sons, of the sons, to the 

fils. 
sons. 

Maac, Les amis, des amisi 
the friends, of the friends, 

aux amis, 
to the friends. 

Masc. Les messieurs, des 
the gentlemen, of the 

messieurs, aux messieurs, 
gentlemen, to the gentlemen. 

MascJLes enfans, des enfans, 
the children, of the children, 

aux enfans. 
to the children. 

Maac. Les instituteurs, des 
the tutors, of the 



b3 



Fem, Les m^res, des m^res, 
the mothers, of the mothers, 

aux m^res. 
to the mothers. 

Fem, Les filles, des 
the daughters, of the 

filles, aux filles. 
daughters, to the daughters. 

Fem, Les amies, des amies, 
the friends, of the friends, 

aux amies, 
to the friends. 

Fem, Les dames, des dames, 
the ladies, of the ladies, 

aux dames, 
to the ladies. 

Fem.Les enfans, des enfans, 
the children, of the children, 

aux enfans. 
to the children. 

Fem, Les institutrices, des 
the governesses, of the 
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instituteurs, aux institu- 



tutors, 

teurs. 
tors. 

Masc. Lea 

the 



to the 



tu- 



oncles, des 
uncles, of the 



oncles, aux oncles. 
uncles, to the uncles. 

Masc. Les bommes, des 
the men, of the 

hommes, aux hommes. 
men, to the men. 

Masc* Les heros, des hcros, 
the heroes, of the heroes, 

aux h^ros. 
to the heroes. 

Masc. Les jours, des jours, 
the days, of the days, 

aux jours. 
. to the days. 

Masc, Les champs, des 
the fields, of the 

champs, aux champs, 
fields, to the fields. 

Masc. Les ans, des ans, 
the years, of the years, 

aux ans. 
to the years. 

Masc, Les ouvrages, des 
the works, of the 

ouvrages, aux ouvrages. 
works, to the works. 

Masc, Les homieurs, des 
the honours, of the 

honneurs, aux honneurs. 
honours, to the honours. 

Masc, Les usages, des usages, 
the usages, of the usages, 

aux usages, 
to the usages. 

*«* De V, du, de la^.des can also be used in the indefinite and parti- 
tive sense : voUh de P argent^ de Vitoffe, du pain, de la viande, des pommes. 



institutrices, aux insti- 
govemesses, to the go- 

tutrices, 
yemesses. 

Fern. Les tantes, des tantes, 
the aunts, of the aunts, 

aux tantes. 
to the aunts. 

Fern, Les femmes, des 
the women, of the 

femmes, aux femmes. 
women, to the women. 

Fern, Les heroines, des 
the heroines, of the 

heroines, aux heroines, 
heroines, to the heroines. 

Fern, Les nuits, des nuits, 
the nights, of the nights, 

aux nuits. 
to the nights. 

Fern, Les prairies, des 
the meadows, of the 

prairies, aux prairies, 
meadows, to the meadows. 

Fern, Les ann^es, des annees, 
the years, of the years, 

aux annees. 
to the years. 

Fetn. "Lea oetuvres, des 
the works, of the 

oeuvres, aux oeuvres. 
works, to the works. 

Fern, Les histoires, des 
the histories, of the 

histoires, aux histoires. 
histories, .to the histories. 

Fern. Les humeurs, des 
the humours, of the 

humeurs, aux humeurs. 
humours, to the humours. 



ACCIDENCE— ARTICLES. 7 

Questions : 

What can we infer from these examples with regard 
to the definite article? 

That it varies in each gender and number, making, in 

the singvdar, for the masculine, for the 

feminine, and in the plural, for both genders. 

What can be inferred as to the e in le^ and the amktf 

That they are before another vowel and A 

mute, and their ..:... marked bj an apostrophe. 

And what also about de le, d le m the singular, and 
de les, d les in the plural ? 

That ^6 /«, ^ /^ are changed or contracted into 

before consonants, and de les^ d les into ..... before 
any letter. , 

EXEBCISE. 

(Let the papil copy the English, and put the French to it. — An k 
with a star, in this exercise, is aspirated.) 

The master, of the master, to the master; the mistress, 
mattre, m. maitresse, f. 

of the mistress, to the mistress ; the pupil, of the pupil, to 

eldve, m. and f. 

the pupil; the masters, of the masters, to the masters; the 

maitres 

. mistresses, of the mistresses, to the mistresses; the pupils, 
mattresses flIVes 

of the pupils, to the pupils; the cloak,. of the cloak, to the 

mantean, m, 

cloak ; the coat, of the coat, to the coat ; the gown, of the 
hahit, m. robe, f. 

gown, to the gown ; the cloaks, of the cloaks, to the cloaks ; 

manteanx 

the coats, of the coats, to the coats; the gowns, of the 
habits robes 

gowns, to the gowns ; the hour of the lesson, to the hour 

heure, f. le9ony f. 

of the instruction ; the hours of the lessous, to the hours of 
instraction, f. henres leyons 

the instructions; the soimd of the bell, the clock of the 
instnictionB son, m. cloche, f. horloge, f. 
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church ; the palace of the king, to the palaces of the kings ; 
egUse, f. palais, m. roi, m. palais rois 

to the garden of the house ; the height of the wall, of the 
jardin, m. maison, f. *haatenr, f. mar, m. 

hedge, of the hedges ; the inhabitant of the hamlet, to the 
*liaie, f. haies habitant, m. *hameaa, m. 

inhabitants of the hamlets ; the honesty of the neighbour ; 
habitants hameaux honnetete, f. voisin, m. 

to the perfume, to the brilliancy of the flowers ; the harmony 
parfdm, m. eclat, m. flenrs, f. harmonie, f. 

of the harp ; to the smell of the jasmin ; to the colour of 
*harpe, f. odeur, f. jasmin, m. coolenr, f. 

the rose of the pink ; to the exhibition of the pictures ; the 
rose, f. (Bilet, m. . exposition, f. • tableaux, m. 

utility of the objects, of the things, to the ornaments, 
utilite, f. objets, m. choses, f. omements, m. 



FORMATION OF THE FEMININE IN NOUNS 
APPLYING TO PERSONS. 



MODEL. 

(Observe how nouns of each termination alter it in the feminine.) 

Nouns in aiUf an, and, ant : as — 

Masc. Fern, Masc. Fern, 

Souverain souveraine Marchand marchande 

sovereign tradesman 

Courtisan courtisane Habitant habitante 

courtier inhabitant 

%♦ Ecrivain, f. (not used); pajsan, f. paysanne; enfant, f. enfant, 
writer, peasant, child. 

Nouns in e, ?, ent, in, is, ois: as — 

Masc. Fern. Masc, Fern. 

Mari6 marine Cousin cousine 

bridegroom bride cousin 



FORMATION OF THE FEMININE. 



Masc. 


Fern. 


Masc* 


Fem, 


Ami 
friend 


amie 


Marquis 
marqnifl 


marquise 
marchioness 


Parent 
relation 


parente 


Bourgeois 
gentleman 


bourgeoise 



*♦* Abbe, f. abesse; favori, f. favorite; roi, f. reine ; devin, 
abbot, fiivorite, king, deriner, 

f. devineresse; malin, f. maligne. 
shrewd man. 



Nouns in ety ierij on, ot: as — 



Masc, 
Muet 
dnmb 

Musicien 
musician 



Fern, 
muette 

musicienne 



Masc. 
Poltron 
coward 

Sot 
silly man 



F&n* 
poltronne 

sotte 



*^^* Indiscret, f. indiscrete ; compagnon, f. compagne ; devot, 
indiscreet man, companion, devoute, 

f. devote; bigot, f. bigote; idiot, f idiote. 
bigot, idiot. 





Nouns in er; as — 




Masc. 
Berger 
shepherd 

Ecolier 
scholar 


Fern. 
berg^re 

^coli^re 


Masc. 
Mercier 
mercer 

Ouvrier 
workman 


Fen. 
merci^re 

ouvri^re 




Nouns 


in eur; 






Ist class: as — 




Masc. 
Causeur 
talker 


Fern. 
causeuse 


Masc. 
Danseur 
dancer 


Fern. 
danseuse 


Ghanteur 
singer 


chanteuse 


Moqueur 
mocker 


moqueuse 
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2nd class: as — 




Masc, 
Acteur 
actor 


Fem, 
actrice 


Mcuc. 
Lecteur 
reader 


Fern. 
lectrice 


Bienfaiteur 
benefactor 


bienfaitrice 


Protecteur 
protector 


protectric 



*^* Emperenr, f. imp^ratrice. 
empeiror. 



Chasseur 
hunter 

Demandeur 
plaintif 



3rd class: 

chasseresse P^heur 

anner 

demanderesse Yengeur 

avenger 



pecheresse 
vengeresse 



%* To none of these three classes are assignable: — 

auteur, f. antenr; gonvemear, f. gouyemante; serYiteur.fl servante; 
author, governor, servant, 

majeur, f.majenre; minenr, f. minenre; snperienr, f. snperieure. 
of age, under age, c^ef. 





Nouns 


in 


e (unaccented). 






1st class: as — 

• 




Masc, 


Fern, 




Masc. 


Fern, 


Comte 


comtesse 




Prince 


princesse 


count 






prince 




Maitre 


msdtresse 




Traitre 


traitresse 


master 




• 


traitor 





*«* Some of this class, when used as adjectives, do not then 
change in the feminine. 



2nd class: as — 



El^ve 
pupil 

Malade 
sick 



^l^ve 



malade 



Coupable 
culpable 

Locataire 
lodger 



coupable 
locataire 



See for the feminine of nouns not adverted to in this model, the 
adjectives of similar termination* 



FORlfATIOK OF THE FEKDONE. II 

Questions. 

What can we infer from these examples with regard 
to the feminine of nouns? 

That they generally make it by adding to 

their masculine. 

What appears with regard to those in et, ien, ouy ot ? 

That they double their in the feminine. 

What appears with regard to those in eur? 

That they are divided into classes, for the 

different way of changing their last syllable ewr in the 
feminine. 

Can you tell how each class changes it? 

The first class changes eur into ; the second 

into , and the third into 

And what appears respecting nouns in e unaccented? 

That they form classes; the first changing e 

into , and the second, which 

EXEBCISE. 
(Let the papil copy, and fill up the blanks.) 

A dwarf, an African, a Persian, 

nain, f. Africain, f. Persan, f. 

a Mussulman, the Sultan, the Sultana; a German, 
Musolman, f. Saltan Allemand, f. 

of a Norman, a lover, an extravagant, 

Nonnand, f. amant, f. extravagant, f. 

a learned man, a learned woman; the convict, 

savant condamne, f 

a beloved friend, to a blunderer, the pet, 

bien-ahne, f. ••.... etourdi, fC ch^ri, f. 

an iudifferent, the neighbour, of the orphan, 

indififerent, f. voisin, f. orphelin, f. 

Lewis, Louisa; Francis, a villager, a coquet- 

Louis Eran9ois, f. villageois, f. 

tish man, a coquettish woman; a soft man, a soft woman; 
coqnet donillet 

a Christian, a Parisian, the keeper^ 

Chretien, f. Paruden, f. gardien, f. 

to the barout to the baroness ; a gluttcniy a cheater, 

baron gloat<HiY f. fripon, f. 
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a Huguenot, of an oldish man, of an oldish woman; 

hngaenot, f. vieillot 

a baker, the grocer. to a creditor, the 

boulaDger, f. epicier, f. cr^ancier, f. 

cook, a walker, a romancer, 

cnisinier, f. marcheiir(l«td.),f. conteva(^l8tcL),f. 

a thief, the debtor, a deliverer, 

voleur (l»t c/.), f. debiteiir(2iM/c/.),f. liberaleur (2nd c/.), 

of the founder, an enchanter, 

f. fondateur (2nd cl), f. enchanteur (3rd el), 

defendant, to the author, to the 

f. d^fendenr (3rd c/.), f. auteur 

authoress ; the governor, the governess ; a priest, a priestess ; 

gouTemeur prttre (Ut cl) 

a prophet, a prophetess; a drunkard, 

prophdte (Ist cl.) ivrogne (1** c/.). f. 

a pauper, a negro, to the owner, 

pauyre(l«tc2.), f. negTe(Ut c/.),f. proprietaire (2firfc/.), 

a slave, a boarder, 
f- esclave (indcl), f. pensioimaire (2nd el), f. 



FORMATION OF THE PLURAL IN NOUNS, 



MODEL. 



(Observe how nouns generally, and those pointed out, form their 
plural.) 



Sing, 

Un ami 
a friend 

Une amie 
a friend (f.) 

Le cousin 
the dousin 



Nouns generally: as — 



Plur. 

des amis 
some friends 

des amies 
some friends (f.) 

les cousins 
the consinB 



Sing, 

Le jour 
the day 

La nuit 
the night 

Un parent 
a relation 



Plur. 

les jours 
the days 

les nuits 
the nights 

des parents 
some relations 



FORMATION OF THE PLUKAL. 



13 



Sing. 
La cousine 
the coasin (f.) 

L^enfant 
the child 

Un crayon 
a pencil 

Une ardoise 
a slate 

Le champ 
the field 

Une fleiir 
a flower 

%* We may 



Plvr. 

les cousines 
the cousins (f.) 

les enfants 
the children 

des crayons 
some pencils 

des ardoises 
some slates 

les champs 
the fields 



Sing. Plur, 

Une parente des parentes 
a relation (f.) some relations (f.) 

les fr^res 
the brothers 



Le fr^re 
the brother 

La s<Bur. 
the sister 

Un bouquet des bouquets 
a nosegay some nosegays 

Une girofl^e des giroil^es 



les soeurs 
the sisters 



a gilliflower 

La feuille 
the leaf 



des fleurs 
some flowers 

drop the t in the plural of polysyllables in ant, ent 



some gilliflowers 

les feuilles 
the leaTcs 



Nouns in al: as — 



Sing, 
Un g^n^ral 
a general 

L'amiral 
the admiral 



Sing. 
Unbail 
a lease 



Sing. 
Un detail 
a detail 



Plur. 

des g^n^raux 
some generals 

les amiraux 
the admirals 



Sing. 
Un cheval 
a horse 

L'animal 
the animal 



Plur. 

des chevaux 
some horses 

les animaux 
the animals 



•»• Bal, pi. bals; regal, pi. r^gals. 
baU, treat. 

Nouns in ail: 

1st class: as — 

Plur. Sing. 

des baux Le travail 

some leases the work 

2nd cla«s: as — 

Plur. Sing, 

des details Le portail 

some details the portico 

Nouns in au, eu : as — 



Sing. Plur, 

Un chapeau des chapeaux 
a hat some hats 



Lejeu 
the game 



les jeux 
the games 



Sing. 
Le chateau 
the castle 

Un feu 
a fire 



Plur. 
les travaux 
the works 



Plur. 

les portails 
the porticos 



Plur. 

les chateaux 
the castles 

des feux 
some fires 
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Sing. 
Un chou 
a cabbage 



Nouns in ou: 

l8t class: as — 
Plur. Sing. 



des choux 
some cabbages 



Le genou 
the knee 



Plur. 

les genoux 
the kuees 



Sing. 
Un clou 
a nail 



2nd class: 

Plur. Sing, 

des clous Le bijou 

some nails the jewel 



Plur. 

les bijous 
the jewels 



Sing. 
Un tapis 
a carpet 

Le palais 
the palace 



Nouns in 8, x, z: as — 



Plur. 
des tapis 
some cai-pets 

les palais 
the palaces 



Sing, 
Une noix 
a walnut 

Le gaz 
the gas 



Plur. 

des noix 
some walnuts 

les gaz 
the gases 



%* From all others difi'er: aieul, pi. aieux; ciel, pL cieux; oeil, 

anoestor, heaven, eye. 

pi. yeux. 



Questions. 

What can we infer from these examples with regard 
to the plural of nouns? 

That it is formed gen^lly by adding to 

the singular. 

What appears with regard to nouns in al ? 

That they change al into in the pluraL 

What appears with regard to those in ail ? 

That they can be divided into classes, the 

first of which changing ail into and the second 

taking only in the plural. 

What appears with regard to those in au, eu ? 

That they take instead of «, in liie plural. 

What appears with regard to those in ou ? 
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That they can be divided into classes, the 

first of which taking and the second 

in the plural. 

And with regard to those in s, x, z ? 

That they 



Exercise. 

(Let the pnpil copy, and fill up the blanks.) 

A citizen, some citizens; a man, some men; a woman, 
citoyen, des homme, des femme, 

some women ; a soldier, some soldiers ; the king, the kings ; 
des soldat, des roi, 

the qneen, the queens; of a rival, of some rivals; the 
reine, rival, m. quelqnes 

newspaper, the newspapers ; a city, some cities ; an hospital, 
journal, nu cite, f. des hdpital, m. 

some hospitals; a school, some schools; the book of a 
des eeole, f. des livre, m. 

school-boy, the books of some school-boys; the lesson, 
ecolier, quelqnes le9on, f. 

the lessons ; a word, some words ; of the phrase, of the 

mot, m. des phrase, f. 

phrases ; the bug-bear, the bug-bears ; a fan, some fans ; 

epouvantail, 2. c. 6yentail,m.2.c. des 

the rudder of a ship, the rudders of some ships ; a boat, 
gouvemail, m.2.c. vaisseau, quelqnes bateau, m. 

some boats ; the beauty of the place ; the beauties of the 
quelqnes beaute, f. lieu, m. 

places ; to the garden, to the gardens ; of a house, of some 

jardin, m. maison,f. quelques 

houses; a picture, some pictures; the apartment, the 
tableau, m. des appartement, m. 

apartments; the chimney, the chimneys; the curtain, the 

cheminee, f. ridean, m. 

curtains ; a hole, some holes ; an arm - chair, some 

trou, m. 2. c. fantenil, m. des 

arm-chairs; the chair, the chairs; a nail, some nails; 

chaise, f. clon,m.2.c. 

a workman, some workmen ; the pipe, the pipes ; a treat, 
ouTrier, tuyan, m. regal, m. 
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some treats; the meal, the meals; a partridge, some 
des repas, m. perdrix, f. 

partridges; the bone, the bones; a walk, some walks; 

08, in. promenade, f. 

a holly-hock, some holly-hocks ; to the wood, to the woods ; 
houx, m. 1. c. bois, m. 

a present, some presents ; of the prince, of the princes ; 
present, m. prince 

to the nephew, to the nephews ; to the son, to the sons ; 
neveo, fils, 

a ring, some rings ; the diamond, the diamonds ; a hair, 
annean, m. diamant, cheveu, m. 

some hairs ; of a flint, of some flints ; of a nose, of some 
cailloa, m. 1 . c. quelqnes nez, m. qnelques 

noses; to the eye, to the eyes ; a prize, some prizes; 

oeil, prix, 

the jewel, the jewels; a play-thing, some play-things; 
bijou, m. 2. c. jonjou, m. 1. c. 

a metal, some metals ; the farewell of the traveller, the 
metal, m. adieu, m. royagear, m. 

farewells of the travellers ; a phenomenon of the heaven ; 

phenomdne, ciel, m. 

the phenomena of the heavens ; the deed of the ancestor, 

action, f. aieul. 

the deeds of the ancestors. 



PLURAL OF COMPOUND NOUNS. 



MODEL. 

(Observe which compound noans are apt to receive the mark of the 
plural in every part, and which admit it in one only.) 

Nouns composed either of two noims, or of a noun and 
an adjective united by a hyphen: as — 

Sing, Plural, 

Un chef-lieu des chefs-lieux 

a chief place 



FORMATION OF TH£ PLURAL. 
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Un arc-boutant 
a buttress 

Un gentil-homme 
a nobleman 

Un chou-fleur 
a caaliflower 

Un cerf-volant 
a kite 

Une sage-femme 
a midwife 



des arcs-boutants 



des gentils-hommes 
des cboux-ileurs 



des cerfs-volants 



des sages-femmes 



*«• Blanc-seing, pi. blanc-seings; grand'-m^re, pi. grand*-meres; 
a blank, ~ a grandmother, 

grand'-messe, pi. grand' -messes; Hdtel-Dien, pi. Hotels-Dien. 
a high mass, a hospital. 



Nouns composed of two nouns united by a preposition : as — 



Sing, 

Un arc-en-ciel 
a rainbow 

Un jet-d'eau 
a water-spout 

Un chef-d'oeuvre 
a master piece 

Un cul-de-lampe 
a tail-piece 



Flur. 
des arcs-en-ciel 

des jets-d'eau 

des chefs-d'oeuvre 

des culs-de-lampe 



*^* Pied-a-terre, pi. pied-^-terre; tete-a-t^te, pL t^te-a t^te. 
occasional residence, private talk. 



Nouns composed of a verb, or preposition and a noun : as- 

Plur. 



Sing. 

Un abat-jour 
a sky-light 

Un casse-noisette 
a nut-cracker 

Un garde-fou 
a raU 

Un avant-coureur 
a fore-runner 



des abat-jours 
des casse*noisettes 
des garde-fous 
des avant-coureurs 



cS 
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Nouns composed of the possessive adjective man, 
ma and a noun: as — 

Sing. Plur, Sing, Plur, 

Monsieur messieurs Madame mesdames 

master, sir mistress, madam 



Questions. 

What can be inferred from these examples with 
regard to compound nouns in the plural? 

That some of them admit the mark of the plural in 
part, and some in only. 

What can be said of nouns composed of either two 
nouns, or of a noun and an adjective joined by a 
hyphen? 

That they take the mark of the plural in 

What can be said of nouns composed of two nouns 
united by a preposition ? 

That they take the mark of the plural in 

What can be said of nouns composed of a verb, or 
preposition and a noun? 

That they take the mark of the plural in 

And what do you remark respecting nouns formed 
of the possessive adjectives mon, ma, jomed to a noim? 

That they change mon, ma, into and take 

at the end besides. 



Exercise. 

(Let the pupil copy, and fill up the blanks.) 

A humming-bird, some humming-birds ; a dandy, some 
oiseaa-mouche, m. des petit-maitre, des 

dandies; the steward, the stewards; a silk- worm, some 
maitre-d'hotel, ver-^-soie, m. des 

silk-worms; a tooth-pick, some tooth-picks; the towel, 

core-dent, m. des essoie-main, m. 

the towels ; a cork-screw, some cork-screws ; the jack, the 
tire-bonchon, m. des toume-broche, m. 
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jacks; the fejider, the fenders; a brother-in-law, some 
garde- cendre, m. bean-frdre, dofl 

brothers-in law; a sister-in-law, some sisters in law; a 

belle-sceur, des 

countermand, some countermands; an after -thought, some 
contre-ordre, m. des aniere-pensee, f. des 

afler- thoughts ; the interlude, the interludes ; a counter- 

entre-acte, m. contre- 

mark, some counter-marks ; a horse-guard, . some horse- 
marque, f. des garde-k-cheyal, des 

guards ; miss, young lady, young ladies ; the grand mother, 
mademoiselle, grand'-mdre, 

the grand mothers ; a grand niece, some grand nieces. 

petite-nidee, des 



FORMATION OF THE FEMININE IN ADJECTIVES. 





MODEL. 




(Observe how 


adjectives generally, and those 


pointed out, v 


their termination in the feminine.) 






Adjectives generally: as — 




Masc. 


F'em, 


Masc, 


Fern. 


Grand 


grande 


Gai 


gaie 


great 




lively 




Charmant 


charmante 


Ing^nu 


ingenue 


charming 




ingenuous 




Different 


difP(§rente 


Parfait 


parfaite 


different 




faultless 




Ais6 


ais^e 


Petit 


petite 


easy 




little 




Joli 


jolie 


Mauvais 


mauvaise 


pretty 




bad 




Premier 


premiere 


Commun 


conmiune 


first 




common 




Hautain 


hautaine 


Subtil 


subtile 


haaghty 




subtle 
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Masc. 


Fern, 


^ Maac. 


Fern. 


L^ger 
light 


l^g^re 


Egal 
equal 


egale 


Bleu 


bleue 


D^licat 


delicate 


blue 




delicate 




Fin 
fine 


fine 


Exquis 
exquisite 


exquise 




Adjectives in as, 


es, osy et, ot: as- 


— 


Masc. 


Fern. 


Ma^c. 


Fern. 


Gras 

fat , 


grasse 


Gros 
big 


grosse 


Las »^ 


lasse 


Net 


nette 


tired 




neat 




Expres 
express 


expresse 


Sot 
silly 


sotte 




Adjectives in cZ; 


, ei7, oZ, ul: as — 


- 


Masc. 


I' em. 


Masc. 


Fern. 


Cruel 


cruelle 


Mol 


molle 


cruel 




soft 




Pareil 
similar 


pareille 


Nul 
void 


nuUe 




Adjectives in ten, on: as — 




Masc, 


Fern. 


Masc. 


Fern. 


Ancien 


ancienne 


Bon 


bonne 


ancient 


• 


good 






Adjectives in eur: as — 




Masc. 


Fern. 


Masc. 


Fern. 


Flatteur 
flattering 


flatteuse 


Trompeur 
deceitful 


trompeu 




Adjectives 


in c: as — 




Masc. 


Fern. 


Masc. 


Fern. 


Blanc 


blanche 


Franc 


franche 


white 




frank 






Adjectives 


in/; as — 




Masc. 


Fern. 


Masc. 


Fern. 


Bref - 


br^ve 


Neuf 


neuve 


brief 




new 
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Adjectives in x: as — 



Masc. 


Fern, 


Masc, 


Fern, 


Heureux 


heureuse 


Hontenx 


honteuse 


happy 




ashamed 





Adjectives in e (unaccented): as — 

Masc, Fern, Masc. Fern. 

Capable capable Fiddle fid^e 

able faithful 

Honn^te honn^te Juste juste 

honest jnst 

%* Different from those of the same termination are : — 

Coi, f. coite; fayori, f. favorite; epais, f. epaisse; frais, f. fraiche; 
stiU, favorite, thick, fresh, 

gentil, f. gentille; long, f. longne; benin, f. benig^e; malin, f. ma- 
gentle, long, benign, malioious, 

ligne; absons, f. absoute; dissous, f. dissoute; resous, f. resoute. 
absolved, dissolved, revived. 

Bean, nouveau, fon, mou, vienx, which before vowels are made: bel, 
fine, new, foolish, soft, old, 

nonvel, fol, mol, vieil, form their feminine from these latter, thus, belle, 
nouvelle, foUe, moUe, vieille. 

Bas, f. rase; complet, f. complete; concret, f. concrete; discret, 
shaved, complete, concrete, discreet, 

f. discrete; replet, f. replete; inquiet, f. inquidte; pr6t, f. pr^te; 
replete, uneasy, ready, 

secret, f. secrete; d6vot, f. devote; bigot, f. bigote. 
secret, devout, bigot. 

Espagnol, f. espagnole. 
Spanish. 

Anterieur, f. anterienre; posterieur, f. posterieure; interienr, f. in- 
anterior, posterior, interior, 

terieure; exterieur, f. exterieure; majenr, f. majeure; minor, f. mi- 
exterior, important, petty, 

neure; meilleur, f. ineillenre; superieur, f. superieure; ulterienr, 
better, superior, ulterior, 

f, nlterieure. * 

Caduc, f. caduqne; grec, f. greqne; public, f. pnblique; turc, 
decayed, Greek, public, Turkish, 

f. turque. 

Douz, f. douce; faux, f. fausse; roux, f. rousse. 
sweet, false, reddish. 
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Questions. 

What can we infer from these examples with 
regard to the feminine of adjectives in general ? 

That it is formed by adding an to the 

masculine. 

What appears respecting adjectives in aw, es^ os, et, 
ot? 

That they double their before taking 

What appears with regard to those in el, eil, ol, «/, 
and those m ien, on ? 

That they likewise before taking 

What do you remark in those ending in c? 

That they change c into 

What do you remark in those ending in/? 

That they change /into 

What do you remark in those ending in ja ? 

That they change x into 

And what strikes you in those ending in e un- 
accented ? 

That they 

Exercise. 

(Let the pupil copy, and fill np the blanks.) 

Trading, constant, greedy, patient, 

marchand, f. . . . . constant, f. .... gourmand, f. patient, f. . . . .' 

warm, obliging, cold, negligent, 

chaud, f. .... obligeant, f. . . . . froid, f, negligent, f.. . . 

second, powerful, prudent, obstinate, 

second, f. puissant, f. . . . . prudent, f. obstine, f. .... 

airy, affectionate, wet, astonished, 

aere, f. aiFectionne, f,. . . . mouille, f. etonne, C . . , . 

giddy, polite, sharp, naked, 
etourdi, f. . . . . poll, f. — aigu, f. .... nu,f. 

pointed, surprised, bold, proud, 
pointu, f. .... surpris, f. .... hardi, f..... tier, f, 

true, vulgar, habitual, high, 

vrai, f. . . . . vulgaire, f. .... habituel, f. . . . . haut, f. 
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strong, 


weak. 


certain. 


sure, 


fort, f. .... 


faible, f. .... 


certain, f. 


sur, f. 


perfect, 


flat, 


coarse. 


low, 


entier, f. . . . . 


plat,f..... 


grossier, f. .... 


bas, f. .... 


favourable, 


continual. 


quick. 


idle, 


favorable, f . . . . . 


coDtinnel, f. . . . 


. vif,f. .... 


oisif, f. 


ungrateful. 


late. 


last. 


beautiful. 


ingrat, f. 


feu, f. .... 


dernier, f, .... 


beau, f. .... 


new, 


stiU, 


mad, 


resolved. 


nouveau, f. 


coi, f. 


fou, f, 


resous, f. 


brown, 


mild, 


false. 


graceful, 


brun, f. .... 


doux, f. . . . . 


faux, f. .... 


gracicux,f.... 


harmonious. 


old. 


oldish. 


stormy. 


harmonieuXff... 


. . vieux, f. . . . . 


vieillot, f. 


orageux, f. . . , 


straight, 


long. 


short. 


middling, 


droit, f. . . . . 


long, f..... 


court, f. 


moyen, f. . . . . 


English, 


clever. 


agreeable. 


native, 


anglais, f. 


habile, f. .... 


agi'cable, f. 


natal, f. .... 


sulky. 


talkative, 


story-teller, 


pretty. 


boudeur, f. 


causeur, f. 


menteur, f. .... 


gentil, f. 


roguish, 


regular, 


clear. 


general. 


irippoD, f. 


regulier, f. . . . . 


clair, f. 


general, f. 


real. 


witty. 


dry. 


musical. 


reel, f. 


spirituel, f. . . . . 


0vO| !• • « • • 


musicien, f. . . 


public. 


fuU, 


subject. 


ready, 


public, f. 


plein, f. .... 


sujet, f. .... 


pr6t, f. 


anterior. 


civil. 


attentive. 


scarce. 


anterieur, f..... 


civil, f. . . . . 


attentif, f. . . . . 


rare, f. .... 


thick. 


thin, 


tender. 


lasting. 


epais, f. .... 


mince, f. .... 


tendre, f. .... 


durable, f..... 
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FORMATION OF THE PLURAL IN ADJECTIVES. 



MODEL. 

(Observe how adjectives form their plural in each gender.) 
Adjectives generally: as — 





Masc. 




Fem. 


Sing, 


Flur. 


Sing, 


Flur. 


Grand 


grands 


Grande 


grandes 


great 








Charmant 


cbarmants 


Charmante 


charmantes 


charming 








Different 


difierents 


Diff^rente 


diff^rentes 


different 








Ais^ 


ais^s 


Ais^e 


aisles 


easy 








Joli 


jolis 


Jolie 


jolies 


pretty 








Premier 
first 


premiers 


Premiere 


premieres 


Leger 


legers 


L^g^re 


l^g^res 


light 








Bleu 


bleus 


Bleue 


bleues 


blue 








Fin 


fins 


Fine 


fines 


fine 








Mou 


mous 


MoUe 


molles 


soft 








Petit 


petits 


' Petite 


petites 


little 








Ing^nu 


ing^nus 


Ingenue 


ingenues 


ingenuous 








Gai 


gais 


Gaie 


gaies 


lively 








Parfait 


parfaits 


Parfaite 


parfaites 


faultless 








D^licat 


d^licats 


Delicate 


d^licates 


delicate 









FORMATION OF THE PLURAL IN ADJECTIVES. 



25 





Masc. 




Fern. 


Sing, 


Plur. 


Sing, 


Plur. 


Net 


nets 


Nette 


uettes 


neat 








Sot 


80t8 


Sotte 


sottes 


silly 








Ck)nimun 


communs 


Commune 


communes 


common 








Cruel 


cruels 


Cruelle 


cruelles 


crael 








Pareil 


pareilfl 


Pareille 


pareilles 


similar 








Nul 


nuls 


NuUe 


nulles 


void 








Ancien 


anciens 


Ancienne 


anciennes 


ancient 








Bon 


bona 


Bonne 


bonnes 


good 








Flattenr 


flatteurs 


Flatteuse 


flatteuses 


flattering 








Blanc 


blancs 


Blanche 


blanches 


white 








Bref 


brefs 


Br^ve 


braves 


brief 








Capable 
able 


capables 


Capable 


capables 


Fiddle 


fidMes 


Fiddle 


fideles 


faithful 









\* We may drop the ^ in the masculine plural of polysyllables in 
anttcnt. — Beau, nouveau; pi. m. beaux, nouveaux; f. belles, nou- 
velles. ***•♦ 



new. 





Adjectiyes in cU: 






1st class 


: as — 






Masc. 




Fern. 


Sing. 
Egal 
equal 

General 
general 


Plur. 
egaux 

g^n^raux 


, Sing. 
Egale 

G^n^rale 


Plur 
^gales 

g^n^ra] 
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2nd class: as — 






Masc. 




Fern. 


Sing. 
Fatal 
fatal 


* Flur. 
fatals 


Sing. 
Fatale 


Plur. 
fatales 


Glacial 
frozen 


glacials 


Glaciale 


glaciales 




Adjectives in s, a:; as — 


i 




Masc. 




Fem. 


Sing. 

Frais 

fresh 


Plur. 
frais 


Sing. 
Fraiche 


Plur. 
fraicbes 


Mauvais 
bad 


mauvais 


Mauvaise 


mauvaises 


bas 
low 


bas 


Basse 


basses 


Expr^s 
express 


expres 


Expresse 


expresses 


Heureux 
happy 


heureux 


Heureuse 


heureuses 



Questions. 

What can we infer from these examples respecting 
the plural of adjectives? 

That they generally form it like the nouns, by 

adding ; except beau, nouveau, which take x, 

and those in a/, s, x. 

What appears with regard to the adjectives in al ? 

That thejr can be divided into classes for 

the formation of their masculine plural, the first 
changing and the second 

And with regard to those in 8, x ? 

It is obvious that in the masculine plural. 



Warm 



Exercise. 

(Let the pupil copy, and fill up the blanks.) 
Sing. Plur, Sing. Plur. 

Brown 



/ chaud . 
\chaude . 



(brun 
(bmnc 
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Constant 

Prudent 

Obstinate 

Polite 

Sharp 

Surprised 

True 

Proud 

Natural 

Strong 

Long 

Coarse 

Final 

Old 

Talkative 

Certain 



Sing. PhiT 

5 constant 
( constante 

5 prudent 
( prudente 

5 obstin6 
( obstinee 

{poll . 
polie • 

^aigu . 
(aigne. 

{surpris 
surprise 

\ vraie . 

(fier . 
(fifere , 

jnaturel 
(naturelle 
Jfort . 
{forte . 

/long . 
( longue 

Jgrossier 
grossidre 

5 final (2. c.) 
X finale 

j-vieux 
\vieille . 

fcauseur . 
\causeu8c. 

{certain . 
certaine . 



New 

False 

Thick 

Quick 

Fickle 

Agreeable 

Liberal 

National 

Clever 

Mild 

Clear 

Plain 

Middling 

Pretty 

Darling 

Fat 



Sing, Plur, 

( nouYOau 
( nouvelle 

/faux 
(fausse 

{epais . 
epaisse 

(vif . 
\vive , 

C capricieux 
( capricieuse 

Jagreable 
agreable 

niberal(l.c.) 
(liberale 

(national (1. c.) 
( nationale 

( habile 
( habile 

i doux . . 
\ douce 

(clair . . 
( claire . . 

C simple . 
( simple 

{mojen . 
mojenne 

5 gentil 
( gentile . 

{mignon . 
mignonne 

fgras . . 
\gras8e . 
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FEMININE AND PLURAL OF DETERMINATIVE 

ADJECTIVES. 



MODEL. 

(Observe what the determinatiye adjectives of each sort are in 
boih genders and numbers.) 









The Possessive. 








Sing. 




Plur. 




Masc. 




JFVwi. 




Masc, 




Feim. 


Mon 




ma 




Mes 




mes 


my 








my 






Ton 




ta 




Tes 




tes 


thy 








thy 






Son 




sa 




Ses 




ses 


his, her 








his, her 






%* Jfoji, ton, son are 


used 


as feminine too, 


instead of 


before vowels and h mute. 








Sing. 






Plur. 




Maac, 




Fern. 




MOBC. 




Fern, 


Notre 




notre 




Nos 




nos 


our 








our 






Votre 


. 


votre 




Vos 




vos 


your 








your 






Leur 




leur 




Leurs 




leurs 


their 








their 







The Demonstrative. 

Sing. Plur. 

Masc, Fern, Masc, Fern. 

Ce, cet cette Ces ces 

this these 

%* Ce is used before consonants, and cet before vowels and 
A mute. 
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The Collective and Distributive. 


Sing. 
Masc, 


Fern, 


Plur. 

Masc, 


Fern, 


Tout 


toute 


♦ Tons 


toutes 


aU 




all 




» 


» 


Plusieurs 
several 


plusieurs 


Quelque 


quelque 


Quelques 


quelques 


some 




some 




Chaque 
each 


cbaque 


>f 


>y 


Aucnn 


aucune 


Aucuns 


aucunes 


no 




no 


, 




The Numeral. 




Sing. 
Masc, 


Fem, 


Plural. 
Masc, Fem, 


Un 


Une . 


Deux, trois, 


deux, trois, 


one 




two, three, 








quatre 
four 


quatre, etc. 




The Ordinal. 




Sing. 
Masc, Fern, 


Plur. 
Masc. Fern, 


Premier 
first 


premiere 


Premiers 
first 


premieres 


Deuxi^me, or deuxi^me, or 


Deuxi^mes^oi 


- deuxi^mes 


second 


seconde 


seconds 


or secondes 


second 




second 




Troisieme 


troisieme 


Troisi^mes 


troisi^mes 


third 




third 




Quatri^me 
forth 


quatri^me 


Quatri^mes 
forth 


quatri^mes 


etc 


etc. 


etc. 


etc. 



Questions. 

After these examples, what are mon^ ton^ son in the 
feminine, and what m the plural ? 

They are in the feminine, and in 

the plural. 

D3 
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What are noiref votrtj lew in the feminine, and what 
in the plural ? 

They are in the feminine, and in 

theplural. , 

What is ce in the masculine before a yowel ? 

It is .... . 

What is it in the feminine, and what in the plural? 

It is in the feminine, and in tlie 

plural. 

What is taut in the feminine, and what in the 
plural? 

It is in the feminine, and in the plural 

..... • for the masculine and for the femmine. 

Does plusieurs change in the feminine? 

Does quelque vary ? 

It does not in the singular, but takes in the plural. 

Exercise. 

(Let the pnpil copy the English, and pnt the French to it in each 

gender and number.) 

My, s. m. Ttum ; s. f. . . . ; Some, s. m. & f. . . . ; pi. m. 
pi. m. & f. . . . <& f . . . • 

Thy, s. m. . . ., s. f. . .; pL Each, m. & f. • . . 

°^' ®f • • • No, s. m. . . ., s. f. . . .; pi. 

His, 1^ s. m. . . ., s. f. . . . ; m. . • ., pi. f • . . • 

Her, J pi. m. & f. . . . 

One, m. un^ f . . . . 

f\ jf r ^ ^ Q "First, S.JSU premier, s, f. . . .: 

Our, s. m. & f. notre, pi. m. & , ^ , /. ' 

^ ^ pi. m. . . ., pi. I. . . . 

Your, s.m.&f. . . .: pi. m. . ' ,'i? ' 

o /» * pi. m. . . ., pi. I. . . . 

mi. • PI* 1 Third, s. m. & f. . . . : pi. m. 

Ineir, s. m.&f. . . .; pi. m. « /. ^ 

&f. . . . 

This m JheforeaTOwel.. . Fifth, s.m.&f. . . .; pi. m. 
' * ( bef. a conson. ... & f. . . . 
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This, f. . . • 

These, m. & f. . . . 

All, s. m. • * >, s. f. . 
in. . • ., pL f • . . • 



Sixth, 8. m. & f. . . . ; pL m. 

& f . • . . 

; pi. Seventh, s. m. & f. . . . ; pi. 

m. & f . • . . 

&c., &c. 



PRONOUNS IN EACH GENDER AND NUMBER. 



MODEL. 

(Observe what pronomiB of each kind are in each gender and 
number.) 



Personal Pronouns. 

Sing. 

Mdsc Fern. 

Je, me, moi (alike) 
I, me, I, me 

Ta, te, toi (alike) 
thou, thee, thon, thee 

n, le, lui elle, la 
he, him, he, tohim, she, her 



Plur. 

Mtisc. Fern, 

Nous (alike) 

we, OS 

Vous (alike) 

you 

Bs, les, eux, eUes, les, 
they,them,they,them,they, them 

leur leur 

to them to them 



Se, soi 
himself, itself 



(alike) 



Se 
themselves 



(alike) 



*«* Lui is also used in the feminine, instead of d ceBe, before 
verbs. — Je, me, te, le,la,8e axe spelt /, m\ V, V, V, «' before vowels 
and h mute. 



Possessive Pronouns. 
Sing. Plur. 



Masc. 


Fern. 


Maac, 


FeTTh* 


Le mien 


lamienne 


Les miens 


les miennes 


mine 




mine 
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Sing. 




Plur. 


Ma8c. 


F^fti. 


Masc. 


Fenu 


Le tden 


la tienne 


Les tiens 


les tiennes 


thine 




thine 




Le sien 


la sieime 


Les siens 


les siennes 


his, hers 




Ms, hers 




Le ndtre 


la ndtre 


Les notres 


(alike) 


ours 




ours 




Le v6tre 


la vdtre 


Les v6tres 


(alike) 


yours 




yours 




Le leur 


la leur 


Les leurs 


(alike) 


theirs 




theirs 






Demonstratiye pronouns. 






Sing, 




Plur. 


Ma8C. 


Fen, 


MOBC, 


Fern, 


Celui 


celle 


Ceux 


celles 


he, the one 




those 




Celui-ci 


celle-ci 


Ceux-ci 


celles-ci 


this, this one 


1 


these 




Celui-lit 


celle-llt 


Ceux-li 


celles-lk 


that one 




those 


• 


Ce, ce que 


>» 


» 


» 


It, what 








Ceci 


» 


>> 


» 


this 








Cela 


» 


» 


» 


that 








V 


^ Ce is spelt c* before est, itait, auraity eut kU, 




Relative 


pronouns. 






Sing. 




Plur. 


Masc. 


JFwi. 


Masc, 


Fern, 


Qui 


(alike) 


Qui 


(alike) 


who, which 




who, which 




Dont 


(alike) 


Dont 


(alike) 


whose 




of which 




Que 


(aUke) 


Que 


(alike) 


whom, which 


whom, whicl 


I 
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Sing. 




Plur. 


Masc 




Fen* 


Masc. 


Fein, 


Quoi 
what 




(alike) 


j> 


» 


Lequel 
who, which 




laquelle 


Lesquels 
who, which 


lesquelles 


Duquel 
whose, of which 


de laquelle 


Desquels desquelles 
of whom, of which 


Auquel k laquelle 
to whom, to which 


Auxquels auxquelles 
to whom, to which 



*** Que is spelt ^' hefore vowels and h mute. 



Indefinite pronouns. 





Sing. 




Plur. 


Masc, 


Fern, 


Masc. 


Fem. 


On 


(alike) 


ii 


yj 


one 








Quelqu'un 
somehody 


(alike) 


>9 


» 


Quelqu'un 


quelqu'une 


Quelques- uns quelques- 


some 








Quiconque 
whoever 


(alike) 


}} 


V 


Chacun 


(alike) 


>» 


tt 


everybody 








Chacun 


chacune 


yy 


» 


each 








Aucun 


aucune 


Aucuns 


aucunes 


any, none 








L'un 


Tune 


Les uns 


les unes 


one 








Personne 
nobody 


(alike) 


u 


» 


Nul 


nulle 


» 


. » 


no one 









Questions. 

After these examples, are personal pronouns liable 
to vary in each gender and number? 
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Those of the two first persons do not vary in the , 

and diflfer in the only; but that of the third 

person varies in the , and 

Are possessive pronouns changeable? 

Yes, as they their termination like adjectives. 

Are demonstrative pronouns changeable ? 

These are. 

Are the relative so? 

The only one that changes in the feminine and 
plural is lequel with its compound or oblique cases 

And are any of the indefinite changeable too? 

A few, such as 

Exercise. 

(Let the pupil copj the English, and put the French to it.) 

I, me ; we, us. Thou, thee ; you. He, she ; they, m., . . . 
f. . . . Him, her ; him, her (to him, to her). -^ Mine, m. . . , 
f. . . . ; pL m. . . ., pi. f. . . . Thine, m. . . ,, f. . . . ; pi 
m. . . ., pi. f . . • . His, hers, m. . . ., f. . . .; pi. m. . . . 
pi. f . . . . Ours, m. . . ., f. . • .; pi. m. & f. . . . Yours 
m. . . ., f. . . . ; pi. m. & f. . . . Theirs, m. . . ., f . . . . 
pi. m. & f. . . . — He, the one, m. . . ., f. . . . Those, m. . . . 
f. . . . This one, m. . . ., f. . . These, m. . . ., f. . . 
That one, m. . . ., f . . . . Those, m. . . ., f. . . . — Who 
which ; whose, of which ; whom, which. Who, which 
(expressed by lequel), m. . . ., f. . . . ; pi. m. . . ., pi. f . . . . — 
Some, m. . . ., f. . . . ; pi. m. . . ., pL f. . . . None, m. . . ., 
f. . . . ; pL m. . . ., pL f . . • . 
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MOODS, TENSES, NUMBERS, AND PERSONS 

OF VERBS. 



First Conjugation^ containing the verbs in ER. 



MODEL. 

(Obeerre how the end of the infinitif is altered in the other 
moods, throughout their Tarious tenses, numbers, and persons.) 



INFINITIF. 
Present: Causer, to talk. 
Passe: avoir — ^, to have — ed. 

PARTICIPE. 
Present: Causant, talking. 
Passe: ayant — e, having — ed. 



Present 

Je cause, I talk 
Tu — es, thou — st 
11 ~-e, he — s 
Nous — ons, we . . . 
Vous — ez, you . . . 
lis — ent, they . . • 



INDICATIF. 

Imparfcat, 

Je causais, I was talking 

Tu — ais, thou wast ing 

II — ait, he was — ing 
Nous — ions, we were — ing 
Vous — iez, you were — ing 
Us — aient, they were — ing 



Parfait defini. 

•Je causai, I talked 

rp^ as, thou — edst 

II _a, he — ed 

Nous — ames, we — ed 

Vous— iites, you — ed 

Ila — ferent, they — ed 
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Parfait ihdSJm, 




J'ai 


cau6^, 


I 


have talked 


Tuas 


-^, 


thou hast 


— ed 


11 a 


-^. 


he 


has 


— ed 


Nous avons — ^, 


we 


have 


ed 


Vous avez — 6, 


you 


have 


— ed 


Us ont 


-^. 


they 


have 


— ed 



Plua-que-parfait. 

J'avais caus^, I had talked 

Tu avais — 6, thou hadst — ed 

II avait ^-^, he had — ed 

Nous avions — 6, we had — ed 
Vous aviez — ^, you had — ed 
Us avaient — 6, they had — ed 



Je causerai, 
Tu —eras. 



Futur. 

I shall or will talk 
thou shalt or wilt . . 
he shall or will . . 

Nous — erons, we shall or will . . 

Vous — erez, you shall or will . . 

lis -^ront, they shall or will . . 



II 



— era, 



Futur anterieur. 

J'aurai caus^, I shall or will have talked 

Tu auras — ^, thou shalt or 

11 aura — 6, he shall or 

Nous aurons — 6, we shall or 

Vous aurez — ^, you shall or 

Us auront — ^, they shall or 



wilt have 
will have 
will have 
will have 
will have 



— ed 
— ed 
— ed 
— ed 
— ed 



CONDITIONNEL. 
Presefit. 



Je causerais, 
Tu — erais, 
II — erait, 
Nous — erions, 
Vous — eriez, 



I should or would talk 
thou shouldst or wouldst • 
he should or would . . 
we should or would . . 
you should or would . 



Us — eraient, they should or would . . 
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Passe. 

J'aurais caus^, 1 should or would have talked 

Tu aurais — e, thou shouldst or wouldst have — ed 
II aurait — 6, he should or woidd have — ed 

Nous aurions — 6, we shoidd or woidd have — ed 

Vous auriez — ^, you should or would have — ed 
lis auraient — 6, they should or would have — ed 

IMPERATIF. 
Present ^ Futur. 

cause, talk thou 
Qu'il — e, let him . . . 

— ons, let us . . . 

— ez, — ye 
Qu'ils — ent, let them . . . 

SUBJONCTIF. 

Present, 

Que je cause, that I may talk 

tu — es, thou mayest . . . 

il — e, he may ... 

nous — ions, we may . . . 

vous — iez, you may . . . 

ils — ent, they may . . . 

ImparfaiU 

Que je causasse, that I might talk 

tu — asses, thou mightest . . . 

il — It, he might . . . 

nous — assions, we might . . . 

vous — assiez, you might . . . 

ils — assent, they might . . . 

ParfaiU 

Que j'aie caus^, that I may have talked 

• tu aies — e, thou mayest have — ed 
il ait — ^, he may have — ed 

nous ayons — ^, we may have — ed 
vous ayez — e, you may have — ed 
ils aient — ^, they may have ^-ed 

E 
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Que j^euaae 
tu eusses 
Heat 



PUU'qut'-ParfaU : 
cau86, that I might have 



talked 



— 6, thou mightest have — ed 
— 6, he might have — ed 

we might hare 

you might have 

thej might have 



nous eussions — 6, 
vous eussiez —6, 
ils eussent — 6, 

\* The c of the yerbs in cer takes a cedilla, thus f , to oontiniie 
soft, before a and o. 

If the yerb yoa have to conjugate be neater, and form its 
compound tenses with itret to be, which is generailj the case when its 
past participle can be used adjectiyely, instead 



of Avoir — 6, 




«ay Etre — 6 




Ajant — 6, 




KtAut —6 




J'ai 


^> 


Jesuis 


—6 


Tu as 


— ^, 


Tues 


6 


Ila 


-^, 


Uest 


6 


Nous avoTifl 


~e, 


Nous sommes — 68 


Vous avez 


-^, 


Vous 6tes 


—6s 


lis ont 


-^, 


Ils sont 


—68 


J'ayais 


-^, 


J'6tAi8 


—6 


Tu avais 


— ^, 


Tu6tais 


—6 


11 avait 


-^, 


I16tait 


—6 


Nous avions 


-^, 


Nous 6tion8 


—6s 


Vous aviez 


-^, 


Vous etiez 


—6b 


Ils avaient 


-^y 


Ils 6taient 


—6s 


J'aurai 


-^, 


Je serai 


6 


Tu auras 


-^, 


Tu seras 


—6 


11 aura 


-^, 


11 sera 


-6 


Nous aurons 


~^, 


Nous serous 


—68 


Vous aurez 


~^, 


Vous serez 


6s 


Us auront 


-^, 


lis seront 


6s 


J'aurais 


-^, 


Je serais 


—6 


Tu aurais 


-^, 


Tu serais 


—6^ 


11 aurait 


-^, 


11 serait 


6 


Nous aurions 


-^, 


Nous serious 


—6s 


Vous auriez 


-^, 


Vous seriez 


—6s 


lis auraient 


-6, 


lis seraient 


—6s 
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Que j'aie 
tu ales 
il aie 


— ^. 


Que je sois 
tu sois 
il soit 


— ^ 
— e 


nous ayons 
YOUS ayez 
ils aient 




nous soyons 
vous soyez 
ils boient 


— ^S 



Que j'eusse — i, 

tu eusses — ^, 
il eusse — 6, 

nous eussions— ^, 
vous eussiez — ^, 
ils eussent — ^, 



Que je fusse — ^ 
. tu fusses ^-6 
il flit —6 

nous fussions — 6s 
vous fussiez —6s 
ils ftissent — 6s 



•*• We have ptirposelj left out, for brevity's sake, the par/ait an* 
tMeur dSJlni : fewt, tu eus, il eut, lums eikmet, voiu eiUeij ils eurent — ^, 
and the parfaU anterieur ind^fini : fat eu, tu as eu. etc., as they are 
seldom used. 



Reflected Verbs. 



INFINITIF. 

Prisent : se reposer, to rest one's self. 
Passe: s'^tre —6, to have — ed one's self. 

PARTICIPE. 

Present: se reposant, resting one's self. 
Pass4: s'^tant — 6, having — ed one's self. 



INDICATDF. 

Present : 

Je me repose, I rest myself 
Tu te — es, thou — st thyself 

II se — e, he — s himself 

Nous nous — onSy we... ourselves 
Vous vous — ez, you... yourselves 
lis se —enty they. ..themselves 



40 FRENCH GRAMMAB BT EXAMPLES. 

Imparfmt : 

Je me reposais, I was resting myself 
Tu te — ais, thou wast — ing thyself 

II se — ait, he was — ing himself 

Nous nous J— ions, we were — ing ourselves 
Vous vous — iez, you were — ing yourselves 
Ds se — aient, they were — ing themselves 

Parfcai defini: 

Je me reposai, I rested myself 
Tu te — as, thou — edst thyself 
II se — a, he — ed himself 

Nous nous — fi-mes, we — ed ourselves 
Vous vous — ^Ites, you — ed yoiu'selves 
lis se — ^rent, they — ed themselves 

Parfait indefini : 

Je me suis repos6, I have rested myself 

Tu fes — ^, thou hast — ed thyself 

II s'est — 6j he has — ed himself 

Nous nous sommes — es, we have — ed ourselves 
Vous vous ^tes — 6s, you have — ed yourselves 
lis se sont — ^s, they have — ed themselves 

Plua-que-Parfait : 

Je m'^tais repos6, I had rested myself 

Tu t'^tais — e, thou hadst — ed thyself 

II s'etait — 6, he had — ed himself 

Nous nous etions — ^s, we had — ed ourselves 
Vous vous ^tiez — ^s, you had — ed yourselves 
lis s'^taient — ^s, they had — ed themselves 

Futur: 

Je me reposerai, I shall or will rest myself 
Tu te — eras, thou shalt or wilt — thyself 

II se — era, he shall or will — himself 

Nous nous — erons, we shall or will — ourselves 
Vous vous — erez, you shall or will — yourselves 
lis se — eront, they shall or will — themselves 
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Je me serai 
Tu te seras 
II se sera 



Fntur anterieur : 



repos^y I shall or will have rested myself 
— ^, thou shalt or wilt have — ed thyself 
— ^, he shall or will have — ed himself 
Nous nous serons — ^, we shall or will have — ed ourselves 
Vous vous serez — ^s, you shall or will have — ed yourselves 
lis se seront — ^s, they shall or will have •— «d themselves 



CONDinONNBL. 

Present : 

Je me reposerais, I should or would rest myself 

Tu te — erais, thou shouldst or wouldst — thyself ^ 

II se — erait, he should or would — himself 

Nous nous — erions, we should or would — ourselves 
Vous vous — eriez, you should or would — yourselves 
lis se — eraient,they should or would — themselves 

Passe: 

Je me serais repos^, I should or would have rested 

myself 
Tu te serais — ^, thou shouldst or wouldst have — ed 

thyself 

II se serait — 6, he should or would have — ed 

himself 

Nous nous serious — ^, we should or would have — ed 

ourselves 

Vous vous seriez — ^,you should or would have — ed 

yourselves 

lis se seraient — ^s, they should or would have — ed 

themselves 



IMPERATIF. 

Present jr Futur: 

repose-toi, -rest thyself 

Qu'il se — e, let him — himself 

— ons-nous, let us — ourselves 
— ez-vous, — yourselves 

Qu'il se — ent, — themselves 

13 
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SUBJONCTIF. 

Preaent. 

Que je me repose, that I may rest myself 

thou mayest — thyself 
he may — himself 

we may — ourselves 
you may — yourselves 
they may — themselves 

Imparfait. 
Que je me reposasse, that I might rest myself 



tu te — es, 

il se — e, 

nous nous — ions, 
vous vous — iez, 
lis se — ent, 



tu te — asses, 

il se — at, 

nous nous — assions, 
vous vous — assiez, 
ils se — assent. 



thou mightest — thyself 
he might — himself 
we might — ourselves 
you might — yourselves 
they might — themselves 



Que jeme sois 
tu te sois 
il se soit 



Farfait, 
repos^, that I 



nous nous soyons — ^s, 
vous vous soyez — ^s, 
ils se soient «— ^, 



may have rested 

myself 
thou mayest have — ed 

thyself 
he may have — ed 

himself 
we may have — ed 

ourselves 
you may have — ed 

yourselves 
they may have — ed 

themselves 



Que je me fusse 
tu te fusses 



il se ftt 



Flus-que-Farfait 

repos^, that I might have rested 

myself 
— ^, thou mightest have — ed 

thyself 

— ^, he might have — ed 
himself 
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nous nous fussions — es, we might have — ed 

ourselves 

vous vous fussiez — ^s, you might have — ed 

yourselves 

ils se fussent — ^s, they might have — ed 

themselves 

Questions. 

From these Examples what can we infer respecting 
the verbs contained in the first conjugation? 

That they have their infinitive mood in 

How is that termination varied in the other moods 
through their simple tenses ? 

-^•^*^0» Aiivl. LIX . ■ Cj .....^ ••.••• •••... .....a ••..•• 

^'-UM**! X« ■ M»0 J ..••.| .....a .....a ■•.■•a .■••* . 

•^ ^'^'^* UCXa a U»j •i...a •(..«. .....a ....aa mttfm 

•^ UU. a "/ Uty ••■••a .aaa^a ....•a ■•.••. ..... a 

^>^VlUvLa MX* a UlUtfim ..a.«a .....a .••••a ...Caa ..a., a 

■XUl LlC^Xn U. a Cfa .*•■•. .a.aaa a*a..a a...aa 

^^Uk/|. L/X a a C/a •••••a .aa.»a a..a«a aaaa.a ..«..• 

•X 11 1 IJSIiXx • USSC » •••..a a.aaaa aaaa.a aaaaaa ...••• 

« 

Exercise. 

(Take the model, and conjugate by it, orally.) 

Demander; aider; cacher; chanter; donner; aimer,- 
to ask; to help; to hide; to sing; to give; to love; 

parler ; badiner; jouer ; frapper ; marcher; sauter; 
to speak; to joke; to play; to Mt; to walk; to jump; 

tomber (auxiL itre); entrer; se contenter (refl. verb); — 
to fall; to enter; to please one's self ; 

saying : Infinitive present, demander ; Passe, avoir demand^, 
Pdrticipe present, demandant ; Passe, ayant demand^ ; Indi- 
catif present, Je demande, &c. 

Now copy the following verbs in the infinitive mood; then find out, 
and write the tense mentioned at each. 

Porter, to carry. Past of the inf. mood. — ^Parti- 

ciple pres. and past. 
Apporter, to bring. Present of the ind. mood. 
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Montrer, to show. Imperf. of the ind. mood. 

Regarder, to look at. Perf. def. 

Oublier, to forget. Perf. indef. 

Chercher, to fetch. Plu-Perfect. 

Trouyer, to find. Future. 

Laisser, to Uave. Future ant. 

Trayailler, to work. Present of the cond. mood. 

Rester, to stay (auxiL ktrey Past of the cond. mood. 

Etudier, to study. Present of the imper. mood. 

S'amuser, to amuse onis self. Present of the subj. mood. 

Forcer, io force. Imperfect of the subj. mood. 

Ordonner, to order- Perfect of the subj. mood. 

Sliabiller, to dress one^s self Plu-Perfect of the subj. mood. 



Irregular Verbs of the first Conjugation. 



(Let the pupil write the first person of each tense, through the 
various moods of aUetj and t^en alter ; then let him say the whole 
verb as if written in full. Let him also find, out and write the 
Imperfect and Perfect definite of changer^ the Imperfect of the sub- 
junctive mood of manger} the Participle present and past of appeler, 
its Present, Imperfect and Future; the Ftesent and Lnperfect of the 
subjunctive mood of Jeter ; the Present of the ind. mood, Future, 
Present of the cond. and subj. moods of envayer.) 

Aller, to go. 

AUer; ^tre alle. 
Allant; Itreall^. 

Je vais or yas, tu yas, il ya, nous allons, yous allez» 
ils yont. — J'allais, tu allais, etc. — J'aUai, tu alias, etc. — 
Je suis alle, tu es all^, etc. — J'etais alle, tu etais all^, etc. — 
J'irai, tu ira, il ira, nous irons, yous irez, ils iront. — 
Je serai all6, tu seras all^, etc. — J^irais, tu irais, il irait, 
nous irions, nous iriez, ils iraient. — Je serais all^, tu serais 
alle, etc. — Va, qu'il aille, aUons, allez, qu'ils aillent. — J'aille, 
tu ailles, il aille, nous alliens, yous alliez, ils aillent. — 
J^allasse, tu allasses, etc. — Je sois alle, tu sois all^, etc. 
Je fiisse alle, tu fusses alle,etc. 
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S*eii aller, to go away. 

S'en aller; s'en 6tre alle. 
S*en allant; s'en ^tant alle. 

Je m'en vais or m*en vas, tu t'en vas, il s'en va, nous 
nous en allons, vous vous en allez, ils s'en vont. --Je m'en 
allais, tu t'en allais, etc. — Je m'en allai, tu t'en alias, etc. — 
Je m'en suis all^, tu t'en es alM, etc. — Je m'en ^tais alle, tu 
t'en ^tais all^, etc. — Je m'en irai, tu t'en iras, il s'en ira, 
nous nous en irons, vous vous en irez, il s'en iront. — 
Je m'en serai alle, tu t'en seras all6, etc. — Je m'en irais, tu 
t'en irais, il s'en irait, nous nous en irions, vous vous en 
iriez, ils s'en iraient.! — Je m'en serais all^, tu t'en serais 
all^, etc.— 7-Va-t'en, qu'il s'en aille, allons-nous-en, allez- 
vous-en, qu'ils s'en aillent. — Je m'en aille, tu t'en ailles, il 
s'en aille, nous nous en alliens, vous vous en alliez, ils s'en 
aillent. — Je m'en allasse, tu t'en allasses, etc. — Je m'en sois 
ail6, tu t'en sois all6 etc. — Je m'en fusse all^, tu t'en fusses 
all^, etc. — 

%* Verbs in ger preserve the e after g-, when an a or follows : 
changer, changeanty changeons. Those in eler^ eter double the / and 
/ commonly before an e mute: appeler,/appeWe, JGtQTyJejette, Those 
in yer change y into i, commonly before e mute ; payer, Je paie ; 
envoyer, fenvoie. This, more irregular stiU, makes in the Future 
fenverrai, and in the Cond. fenverrai9. 



Second Conjugation, containing the Verbs in IR. 



MODEL. 

(Observe how the end of the infinitif is altered in the other moods, 
throughout their various tenses, numbers and persons.) 

INFINITIF. 
Present: Convertir, to convert. 
Passe: avoir — i, to have — ed. 

PARTICIPE. 

Present: convertissaiit, converting. 
Passe; ayant — i, having — ed. 
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INDICATIF. 



Pr^ent, 



Je convertis, I convert 

Tu IBj 

II 

Nous 
Voufl 
lis 



thou 8t 

— it, he — 8 
— issonsywe ... 
— iasez, you ... 
— issentythej ... 



Imparfait, 
Jeconvertissais, I was converting 



Tu 

II 

Nous 

Vous 

Us 



thou wast — ing 
he was — ing 
we were — ^ing 
you were —ing 
— ^issaient, they were — ing 



— issais, 
— issait, 
— issions, 
— issiez, 



Parfaii defini, 

Je convertis, I converted 
Tu — is, thou — edst 
II —it, he — ed 

Nous — tmes, we — ed 
Vous — ttes, you — ed 
lis — irent, they — ed 

Parfait indefini, 

J'ai convert!, I have converted 
Tu as — i, thou hast — ed 

II a — i, he has — ed 

Nous avons — i, we have — ed 
Vous avez — ^i, you have — ed 
Us ont — i, they have — ed 

Phia-que-ParfaiU 

J^avais converti, I had converted 

Tu avais 

n avait 

Nous avions 

Vous aviez 

Us avaient 



— i, thou hadst — ed 



he had 

we had 



Je convertirai, 
Tu — iras, 
II — ira, 

Nous — irons, 
Vous — irez, 



lis 



— ed 

— ed 

— i, you had ^-ed 

— i, they had — ed 

Futur, 

I shall or will convert 
thou shalt or wilt . . . 
he shall or will . . . 
we shall or will . . . 
you shall or will . 



• • 



— ironty they shall or will . , . 
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Futur anterieur, 

J'aurai converti, I shall or will have converted 

Tu auras — i, thou shalt or wilt have — ed 

11 aura — i, he shall or will have — ed 

Nous aurons — ^i, we shall or will have — ed 

Voufl aurez — i, you shall or will have — ed 

Ds auront — i, they shall or will have — ed 

CONDITIONNEL. 
Prisent, 



Je convertirais, 



Tu 

II 

Nous 

Vous 

lis 



— irais, 
— irilit, 
— virions, 
— ^iriez. 



I should or would convert 
thou shouldst or wouldst . . 
he should or would 
we should or would 
vou should or would 



— iraient, they should or would 



P(X88e. 

J'aurais converti, I should or would have converted 
Tu aurais — i, thou shouldst or wouldst have — ed 



II aurait — ^i 



lis auraient 



he should or would have 



Nous aurions — ^i, we should or would have 
Vous auriez — i, you should or would have 
— i, they should or would have 



— ed 
— ed 
— ed 
— ed 



IMPERATIF. 
Pr4sent ^ Futur, 

convertis, convert thou 
Qu'il — isse, let him. . . 

— issons, let us . . . 

— ^issez, ... ye 
Qu'ils — issent, let them . . . 

SUBJONCTIF. 
Present, 

Que je convertisse, that I may convert 
tn — iflflM thou may est 



tu 

il 

nous 

vous 

Us 



-isses, 
— isse, 
— issions, 
— issiez, 
— issent, 



he may 
we may 
you may 
they may 
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Imparfait, 

Que je convertisse, that I might convert 
til — isses, thou mightest . • 

il — It, he might 

nous — issions, we might . . 
vous — issiez, you might . , 

ils — issent, they might 

Parfatt 

Que j'aie converti, that I may have converted 
tu aies — i, thou mayest have — ed 

il ait — i, he may have — ed 

nous ayons — i, we may have -^ed 

vous ayez — i, you may have — ed 

ils aient — i, they may have — ed 

Plus-que-Parfatt 

Que j'eusse converti, that I might have converted 
tu eusses — i, thou mightest have — -ed 

il eftt — i, he might have — -ed 

nous eussions — i, we might have — ed 

vous eussiez — ^i, you might have -^-ed 

ils eussent — i, they might have — ed 



Verbs, which take ETRE in their compound tenses. 

(See the Model givea in the first conjugation, as it regards the 
auxiliary verb.) 



Reflected verbs. 



(See the Model given in the first conjugation, as it regards the 
pronouns, and the auxiliary verb.) 



Questions. 



From this example, what can we infer respecting 
the verbs contained in the second conjugation ? 
That they have their infinitive mood in ... . 
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How is that tennination varied in the other moods 
thi'ough their simple tenses ? 

JL UUo • JLUvl* Lift* *^a •••••« ■•■••• •■••■• •«*••« •■•••> 

JLulX)w'iI« • iSSuVS^ •••••y •••••) .••••■■ ••««*j ••••• f 

i. c«JLX« U5^1« • *^r4 ••«••• ••«••« ««•••• ,•••••« •■••• I 

£ Uv* wfUtw% •«■•«• >•■■•« •■■•■• •■*••« ••••• I 

v^oxxu* Lijr* • i/mmt* «*•••■ ■•■••• ■••«■• «■««■• •■••■« 
JLUlU6j^aw« « lof •••••^ «••••■ .•••••^ ••••* I 

Subj. pr.: tsse, 
Imparf. f isse^ 



»•••« ••«••« •••••• •••••* j»«t«* * 



••«••% •««••« •••••• •« 



Exercise. 

Take the Model, and conjagate b^ it orally: 

Agir; grandir; choisir; applaudir; punir; adoucir; 
to act; to grow; to choose; to applaude; to punish; to soften; 

finir; affennir; garnir; assortir; s6vir; 

to finish; to sitrengflien; to garnish; to match; to use hard. 

se r^jouir ; — saying.: Injinitif present^ agir ; passdy avoir a^ ; 
to rejoice. 

Partidpe present^ agissant; passe^ ayant agi; Indicatif pre' 
sent, j'agis, etc. 

Now copy the following verbs in the in&iitiye mood; then find 
out, and write the tense mentioned at each: 

Unir, to unite. Past of the inf. mood;' — partic. 

pres. and past 

Avertir, to warn. Present of the and. mood, 

Nantir, to pledge, Imperfeqt of the ind. mood. 

Halentir, to slacken. Perfect def. 

Afi^anchir, to free. Perfect indef. 

Eepartir, to distribvte. Pluperfect. 

Asservir, to inshwe. Firture. 

Fonmir, to furnish. Future anterior. 
Appauvrir, to impoverish. Present of the cond. mood. 

Salir, to dirt. Past of the cond. mood. 

Temir, to tarnish. Present of the imperative mood. 

B^nir, to bless, Presemt of the subjunct. mood. 

Polir, topoUsk. Imperfect of the subj. mood. 

Affaiblir, to weaken. Perfect of the subjunct. mood. 

Pftlir, to turn pale. Pluperfect of the subj . mood. 
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Irregular Verba of the Second CcmjugcUton. 



(Oive the pupil the raoft useful of these irreeulsr verhs to learn 
successively; or let him write the first person <x each tense through 
the various moods, and then let him sav the whole verb as if written 
in foil.) 

s'Abstenir, to abstain: — Like Tenir, but &s reflected. 
Accourir, to run to: — Like Courir, but takes the auxi- 
liary etre. 
Accueillir, to welcome: — like Cueillir. 

Acqu^rir, to acquire. 

AcquMr, avoir acquis; 

Acqu^rant, ayant acquis. 
J'acquiers, tu acquiers, il acquiert, nous acquerons^ vans 
acquerezy ils acqui^rent. — J'acquerais, tu acquerais, il 
acqu^rait, nous acqu^rions, yous acqu^riez, ils acqu^raient. 
— J'acquis, tu acquis, il acquit, nous acquimes, vous 
acqultes, ils acquirent. — tTai acquis, etc. — J^avais acquisr, 
etc. — J'acquerrai, tu acquerras, il acquerra, nous acquer- 
rons, vous acquerrez, ils acquerront. — iTaurai acquis, etc. — 
J'acquerrais, tu acquerrais, il acquerrait, nous acquerrions, 
vous acquerriez, ils acquerraient. — J'aurais acquis, etc. — 



Apparteniry to belong: — Like Tenir. 

Assaillir, to assault. 

Assaillir/avoir assaill]; 

Assaillant, ayant assailli. 
«rassai]Ie, tu assailles. il assaille, nous assaillan9> vou9 
assaillez, ils assaiUent.— J'assaillais, tu assaiUais, il assaillait, 
nous assaillions, vous assailliez, ils assaillaient. — J^assaillis, 
tu assaiUis, il assaillit, nous assaillimes, vous assaillites, ils 
assaillirent. — J^ai assailli, etc. — J^avais assailli, etc. — J'as* 
saillirai, tu assailliras, il assaillira, nous assaillirons, vous 
assaillirez, ils assailliront.-— J'aurai assailli, etc. — J'assail- 
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lirais, tu assaillirais, il assaiUirait, nous assaillirions, vous 
aasailliriec, ils assailliraieiit. — J^aurais assailli, etc. — As- 
saiUe, qu^il assaille, assaiUons, assaillez, quails assaillent. — 
J'assailie, tu assailles, il assaille, nous assaillions, vous as- 
ssdlliez, ils assaillent. — J^assailHsse, tu assaillisses, il assail- 
Itt, nous assaillissions, vous assaillissiez, ils assaillissent. — 
J*aie assailli, etc. — J^eusse assailli, etc. 

Bouillir, to boil (be boiling). 

Bouillir, avoir bouilli; 

Bouillant, ajant bouilli. 
Je bous, tu bous, U bout, nous bouillons, vous bouillez, 
ils bouillent -*• Je bouillais, tu bouillais, il bouillait, nous 
bouillions, vous bouilliez, ils bouillaient — Je bouillis, tu 
bouilliSf il bouillit, nous bouillimes, vous bouillltes, ils 
bouillirent. — J'ai bouilli, etc. — JTavais bouilli, etc. — Je 
bouillirai, tu bomlliras, il bouillira, nous bouillirons, vous 
bouillirez, ils bouilliront. — J'aurai bouilli, etc. — Je bouil- 
lirais, tu bouillirais, il bouiUiraity nous bouillirions, vous 
bouilliriez, ik bouilBraaent. — J^aurais bouilli, etc. — Bous, 
qu'il bouille, bouillons, bouiUez, qu'ils bouillent. — Je 
bouille, tu bouilles, il bouille, nous boxullions, vous bouilliez, 
ils bouillent. — Je bouHlisse, tu bouilHsdes, il bouillit, nous 
bouiDissiens, vous bouiUissiez, ils bouillissent. — J'aie 
bouilli, etc. — J^eusse bouilli, etc. 

Concourir, to concur: — Like Couiir. 
Uonqu^iir, to conquer: — Like Acqu^rir. 
Consentir, to consent: — Like Sentir. 
Ck>ntenir, to contain: — Like Tenir. 
Contrevenir, to infringe: — Like Venir. 
Convenir, to agree, to suit : — Like Venir ; but in the latter 
sense, it takes tbe auxiliaij ax>oir, 

Courir, to run. 

Courir, avoir couru; 

Courant, Ayant couru. 

Je eours, tu cours, il court, nous courons, vous courez, 

ils courent. — Je courais, tu courais, il courait, nous cou- 

rions, vous couriez, ils couraient. — Je courus, tu courus, 

il courut, nous couxiimes, vous couriites, ils coururent. — - 
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J'ai coturu, etc. — J^avais courUi etc. — Je oourrai^ ta courras, 
il courra, nous courrona, youb courrez, ilscourront. — J^au- 
rai couru, etc. — Je courraiBi tu couirais, il courrait, nous 
courrions, tous coorriez, ils coorraient -— J'aurais coura, 
etc. — Cours, qu'il eonre, coiuronsi courez, quails courent. — 
Je coore, ta coures, il coure, nous conrions, vous comiez, 
ils courent. — Je coumsse, tu courusses, il couriit, nous cou*- 
russionS) vous courussiez, ils coumssent. — J^aie couru, etc. 

- J'eusse couru, etc 

Couvrir, to coyer: — Like Ouvrir. 

Cueillir, to gather. 

Cueillir, avoir cueilli; 

Cueillant, ayant cueilli. 
Je cueille, tu cueilles, il cueille, nous cueillons, fous 
cueillez, ils cueillent. — Je cueillais, tu cueillais, il cueillait, 
nous cueillions, vous cueilliez, ils cueillaient. — Je cueillis, 
tu cueillis, il cueillit, nous cueillimes, vous cueillltes, ils 
cueillirent. — J'ai cueilli, etc. — J'avais cueilli, etc. — Je 
cueillerai, tu cueilleras, il cueillera, nous cueillerons, vous 
cueillerez, ils cueilleront, — J^aurai cueilli, etc. — Je cueil- 
lerais, tu cueillerais, il cueillerait, nous cueillerions, vous 
cueiUeriez, ils cileilleraient. — J'aurais cueilli, etc. — Cueille, 
qu'il cueille, cueillons, cueillez, qu'ils cueillent. — Je cueille, 
tu cueilles, il cueille, nous cueillions, vous cueilliez, ils 
cueillent. — Je cueillisse, tu cueiUisses, il cueillit, nous 
cueillissions, vous cueillissiez, ils cueillissent. — J'aie 
cueilli, etc. — J*feusse cueilli, etc. 

Decouvrir, to discover: — Like Couvrir. 

Dementir, to contradict: — Like Mentir. 

D^partir, to desist: — Like Partir; but takes avoir in its 
compound tenses, unless it be used as reflected. This verb 
meaning " to distribute " is regular. 

Desservir, to clear the table', to do an ill office: — Like 
Servir. 

D^tenir, to detain, to bespeak : — Like Tenir.. 

Devenir, to become: — -Like Venir. 

- D^v^tir, to strip;— Like V^tir. 
Disconvenir, to deny:— Like Convenir, to agree^. 

- Discourir, to discourse :-^-^Like Courir. , . 
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Dormir, to sleep. 

Dormir, avoir dorrai ; 
Dormant, ayant donui. 
Je dors, tu dors, il dort, nous donnons, vous dormez, ils 
dorment. — Je donnais, tu dormais, il dormait, nous dor- 
xnionS) tous dormiez, ils donnaient. — Je dormis, tu dormis, 
il dormit, nous dormimes, vous dormites, ils dormirent. — 
J'ai dormi, etc. — J'avais dormi, etc. — Je dormirai, tu dor- 
miras, il dormira, nous dormirons, vous dormirez, ils dor- 
mirent. — J'aurai dormi, etc. — Je dormirais, tu dormirais, 
il dormirait, nous dormirions, vous dormiriez, ils dormi* 
raient. — J'aurais dormi, etc. — ^Dors, qu'il dorme, donnons, 
dormez, quails dorment. — Je dorme, tu dormes, il dorme, 
nous dormions, vous dormiez, ils dorment. — Jedormisse, 
tu dormisses, il dormit, nous dormissions, vous dormissiez, 
ils dormissent. — J'aie dormi, etc. — J'eusse dormi, etc. 

Encourir, to incur: — Like Courir. 
Endormir, to send to sleep: — Like Dormir, 
s'Enfuir, to run away : — Like Fuir ; but as reflected. 
Entretenir, to keep, to entertain; — Like Tenir. 

Faillir, to fail, be near; a defective verb, used but in the 
Inf. faiUir, avoir failli; Past Part, ayant failli; Perf. def. 
je faillis, and compound tenses, 

Fuir, to take flight 

Fuir, avoir fui; 

Fuyant, ayant fui. 
Je fuis, tu fuis, ilfuit, nous fuyons, vous fuyez, ils fuient. 
— Je fiiyais, tu fuyais, il fuyait, nous fuyions, vous fuyiez, 
ils fuyaient. — Je fuis, tu fois, il fuit, nous fuimes, vous 
fuites, ils fuirent. — J'ai fui, etc. — J'avais fui, etc. — Je 
fuirai, tu fuiras, il fuira, nous iuirons, vous fuirez, ils iui- 
ront. — J'aurai fui, etc. — Je fuirais, tu fuirais, il fuirait, 
nous fuirions, vous fuiriez, ils fuiraient. — J'aurais fui, etc. 
— Fuis, qu'il fuie, fuyons, fuyez, qu'ils fuient. — Je fuie, tu 
fuies, il fiiie, nous fuyions, vous fuyiez, ils fuient. — Je fuisse, 
tu fdisses, il fuit, nous fuissions, vous fuissiez, ils fuissent. — 
J'aie fui, etc. — J'eusse fui, etc. 

F3 
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s^Enfuir, 8*^tre eniui; B^enfajant, s^etant enfui. — Je 
m^eniiiis, etc. — Je m'enfiiyais, etc. — Je m^enfuis, etc. — 
Je me suis enfni) tu Ves enftd, il s'est enfui, etc. 

Intervenir, to intervene: — Like Venir. 
Maintenir, to maintain : — Like Tenir. 

Mentir, to lie. 
Mentir, avoir menti; 
Mentant, ajant mentis 
Je mens, tu mens, il ment, nous mentons, vous mentez, 
ils mentent. — Je mentais, tu mentals, il mentait, nous men- 
tions, vous mentiez, ils ment^ent. — Je mentis, tu mentis, 
il mentit, nous mentimes, vous mentites, ils mentirent. — 
J'ai menti, etc. — J^avais menti, etc. — Je mentirai, tu men- 
tiras, il mentira, nous mentirons, vous mentirez, ils men- 
tiront. — J'aurai menti, etc. — Je mentirais, tu mentirais^ 
il mentirait, nous mentirions, vous mentiriez, ils men- 
tiraient. — J'aurais menti, etc. — Mens, qu'il mente, mentons, 
mentez, qu*ils mentent. — Je mente, tu mentes, il mente, 
nous mentions, vous mentiez, ils mentent. — Je mentisse, tu 
mentisses, il mentit, nous mentissions, vous mentissiez, ils 
mentissent. — J'aie menfi, etc. — J'eusse menti, etc. 

Mourir, to die'. 

Mourir, ^tre-inbrt; 
Mourant, ^tant mort. 
Je meurs, tu meurs, il meurt, nous mourons, vous mon- 
rez, ils meurent. — Je mourais, tu mourais, il mourait, nous 
mourions, vous moiiriez, ils mouraient.— Je mourns, tu 
mourns, il mourut, nous mouriimes, vous mouriites, ils 
moururent. — Je suis mort, etc. — J'etais mort, etc. — Je 
mourrai, tu mourras, il mourra> nous mourronsy vdus 
mourrez, ils mourront.-— Je serai mort, etc, — 'Je mourrais, 
tu mourrais, il mourrait, nous mourrions, vous mourriez, 
ils mourraient. — Je serais mort, etc. — Meurs, qu'il meure, 
mourons, mourez, qu'ils meurent. — Je meure, tu meures, 
il meure,. nous mourions, vous mouriez, ils meurent. •'— Je 
mourusse, tu moiu'usses, il mourut, nous mourussions, vous 
mourussiez, ils mourussent. — Je suis mort, etc.-— Je fusse 
mort, etc. 

Conjugate ia the-^same way, but as reflected, 
se Mourir, to be dying. 
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Obtenir, to obtain. — Like Tenir. 

Offrir, to offey. 

Offrir, avoir offert; 
Qfirant, ayant offert. 

J'ofTre, tu offres, il ofire, nous offrons, vous offrez, ils 
ofirent.— J'offrais, tu offrais, il offrait, nous offrions, vous 
offriez, ils offraient. — J*offris, tu offris, il ofTrit, nous of- 
friment, vous oflfrites, ils offrirent. — J'ai offert, etc. — J'avais 
offert, etc. — J'offrirai, tu offriras, il offrira, nous offrirons, 
vous offrirez, ils offriront. — J'aurai offert, etc. — J*offrirais, 
tu offrirais, il oflfrirait, nous offririons, vous offririez, ils 
offriraient — cTaurais offert, etc. — Offre, qu'il offre, offrons, 
offrez, qu'ils offrent. — J'offre, tu offres, il offre, nous offri- 
ons, vous offiiez, ils offrent.— -J'offrisse, tu ofl&isses, il offrit, 
nous offrissions, vous offrissiez, ils offrissent. — J'aie offert, 
etc. — J'eusse offert, etc. 

Ouir, to hear. 

(This Terb is used only in the infinitive mood, and compound tenses 
ovoir out, ayant out, fai out, die, when it is generally followed by 
dire, as fai out dire . . . . ) 

Ouvrir, to open: — Like Offrir. 

Parcourir, to run over, survey : — Like Courir. 

Partir, to start: — ^Like Mentir. 

Parvenir, to arrive, to succeed:— *Like Venir. 

Pressentir,- to foresee. — ^Like Sentir. 

Pr^venir, to warn, to anticipate : — Like Venir, but 

takes the auxiliary avoir, 
Provenir, to proceed: — Like Venir. 
Querir, to fetch: — Obsolete except in those phrases: 

aller, envoyer qu6rir. 
Recourir, to have recourse t©: — Like Courir. 
Recueillir, to collect, reap, receive: — ^Like Gueillir. 
Repartir, to start again, reply: — ^Like Partir, but takes 

avoir in the latter sense. This verb means also to 

distribute, and then it is regular. 
Se repentir, to repent: — Like Sentir, but as reflected. 
R^quirir, to require : — Like acqu^rir. 
Ressentir, to feel : — Like Sentir. 
Retenir, to detain, remember: — Like Tenir. 
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Revenir, to come again, come to : — Like Yenir. 
KevStir, to inrest, clothe: — Like V^tir. 
Secourir, to assist:— -Like Courir. 
Sentir, to feel| smell: Like Mentir. 

Servir, to serve. 

Servir, avoir servi; 

Servant, ajant servi. 
Je sers, tu sers, il sert, nous servons, vous servez, ils 
servent— -Je servais, tu servais, il servait, nous servions, 
vous serviez, ils servaient. — Je servis, tu servis, il servit, 
nous servtmes, vous servites, ils servirent. — J'ai servi, etc. 
— J'avais servi, etc. — Je servirai, tu serviras, il servira, 
nous servirons, vous servirez, ils serviront. — J^aurai servi, 
etc. — Je servirais, tu servirais, il servirait, nous servirions, 
vous serviriez, ils serviraient. — J'aurais servi, etc. — Sers, 
qu'il serve, servons, servez, qu'ils servant. — Je serve, tu 
serves, il serve, nous servions, vous serviez, ils servent. — 
Je servisse, tu servisses, il servtt, nous servissions, vous 
servissiez, ils servissent. — J'aie servi, etc. — J'eusse servi, etc. 

Sortir, to go out: — Like Partir. 
Souffrir^ to suffer: — ^Like Offrir. 
Soutenir, to support, maintain: — Like Tenir. 
Se souvenir, to remember:— Like Venir, but as re- 
flected. 
Subvenir, to assist: — ^Like Yenir, but takes avoir. 
' Survenir, to happen, come unexpectedly : — Like Yenir. 

Tenir, to hold, Xo keep. 

Tenir, avoir tenu; 
Tenant, ayant tenu. 

Je tiens, tu tiens, il tient, nous tenons, vous tenez, ils 
tiennent. — Je tenais, tu tenais, il tenait, nous tenions, 
vous teniez, ils tenaient. — Je tins, tu tins, ils tint, nous 
tinmes, vous tintes, ils tinrent. — J'ai tenu, etc. — J^avais 
tenu, etc. — Je tiendrai, tu tiendras, il tiendra, nous 
tiendrons, vous tiendrez, ils tiendront. — J'aurai tenu, 
etc. — Je tiendrais, tu tiendrais, il tiendrait, nous tien- 
drions, vous tiendriez, ils tiendraient. — J^aurais tenu, 
etc. — Tiens, qu'il tienne, tenons, tenez, quails tiennent. — 
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Je tienne, tu tiennes, il tienne, nous tenions, yous teniez, ils 
tiennent. — Je tinsse, tu tinsses, il tint, nous tinssions, vous 
tinssiez, ils tinssent. — J'aie tenu, etc. — J^eusse tenu, etc. 

Tressaillir, to start: — ^Like Assaillir. 
Venir, to come: — Like Tenir, but takes etre in its com- 
pound tenses. 

V^tip, to clothe. 

Vetir, avoir v^tu; 
V^tant, ayant v^tu. 

Je v^ts, tu v^ts, il v^, nous v^tons, vous v6tez, ils 
vStent. — Je v^tais, tu v^tais, il v^tait, nous vltions, vous 
vetiez, ils v^taient. — Je v^is, tu v^tis, il v^tit, nous vltimes, 
vous v^tites, ils v^tirent. — J'ai v^tu, etc. — J'avais v^tu, etc. 
Je v^tirai, tu v^tiras, il v^tira, nout v^tirons, vous vltirez, 
ils v^tiront. — J'aurai v^tu, etc. — Je v^tirais, tu vetirais, 
il v^tirait, nous vltirions, vous v^tiriez, ils v^tiraient. — 
J'aurais v^tu, etc. — V^ts, qu*il v^te, v^tons, v^tez, qu'ils 
vStent. — Je v^te, tu v^tes, il vlte, nous viltions, vous 
vStiez, iis v^nt. — Je vStisse, tu v^tisses, il v^tit, nous 
v^tissions, vous v^tissiez, il v^tissent. — J'aie v6tu, etc. — 
J'eusse vitu, etc. 



Third ConjvgaUon, eontatntng the Verbs tn OIR. 



MODEL, 

(Observe, how the end of the.^nt^t/ is altered in the other 
moods, throughout their various tenses, numbers, and persons.) 

INFINITIF. 

Present : Eecevoir, to receive. 
Pass^ : avoir — ^u, to have — ed. 

PARTICrPE. 

Present: Recevant, receiving. 
Passe: ajant — u^ having — ed. 
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INDICATIF. 
Present* Impar/aU, 

Je recevais, I was receiving 
Tu — evais, thou wast — ing 
II — evait, he was ^ing 
Nous — evions, we were — ing 
Vous — eviez, you were — ^ing 
Us — eraientythej were — ing 



Je re9ois, I receive 
Tu — ois, thou — St 
11 — oit, he —8 
Nous — evons, we — 
Vous — evez, you — 
lis — oivent, they— 



Parfait defini, 

Je re^us, I received 

Tu — us, thou — edst 

II — ut, he — ed 

Nous — ihnes, we — ed 

Vous — fttes, you — ed 

lis — urent, they — ed 

ParfaU indifini, 

J^ai re^u, I have received 

Tu as — u, thou hast — ed 

11 a — ^u, he has — ed 

Nous avons — u, we have — ed 

Vous avez — ^u, you have — ed 



lis ont — ^u, they have — ed 

Plus-que^Parfait. 

J^avais re9u, I had received 

Tu avais — u, thou hadst — ed 

II avait — ^u, he had — ed 

Nous avions — u, we had — ed 

Vous aviez — u, you had — ed 

lis avaient — ^u, they had — ed 

FiUur, 

Je recevrai, I shall or will receive 

Tu — evras, thou shalt or wilt — 

II — evra, he shall or will — 

Nous — evrons, we shall or will — 

Vous — evrez, you shall or will — 

Us — evront, they shall or will — 
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Futur anterieur. 



J'&urai requ, 

Tu auras — u, 
H aura — u, 

Nous aurons — u, 
Vous aurez — u, 
lis auront — u, 



I shall or will bave received 
thou shalt or wilt have — ed 
he shall or will have — ed 
we shall or will have — ed 
you shall or will have — ed 
they shall or will have — ed 



Je recevrais, 
Tu — evrais, 
H — evrait. 
Nous — evrions 
Vous —evriez, 
lis — evraient, 



J^aurais 
Tu aurais 
11 aurait 



requ, 
— u. 



Nous aurions — ^u, 
Vous auriez — u, 
lis auraient — u. 



CONDITIONNEL. 
Present. 

I should or would receive 
thou shouldst or wouldst — 
he should or would — 
we should or would — 
you should or would — 
they should or would — 

I shoxdd or would have received 
thou shouldst or woxddst have — ed 
he should or would have — ed 

we shoxdd or woxdd have ^-ed 

you shoxdd or would have — ed 
they shoxdd or would have — ed 

IMPERATIF. 

Present ^ Futur, 

receive thou 
let him — 
let us — 
let ye — 
let them — 



RcQois, 
Qu'il — oive, 
— evons, 
— evez, 
Qu'ils— oivent, 



SUBJONCTIF. 
Present. 

Que je reqoive, that I may receive 

1^ — oives, thou mayest — 

il — oive, he may — 

noxis — evions, we may — 

vous — eviez, you may — 

ils — oivent, they may — 
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Imparfait. 

Que je re^usse, that I might receive 
tu •^usses, thou mightest — 

11 —(it, he might — 

nous — ussions, we might — 
vouB — ussiez, you might — 

ils — ^ussent, they might — 

ParfcUt, 

Que j^aie re9u, that I may have received 

tu aies — u, thou mayest have ^-ed 

il ait — ^u, he may have — ed 

nous ayons — u, we may have — ed 

V0U8 ayez — ^u, you may have — ed 

ils aient — u, they may have -— ed 

Phut'-que'Parfait, 

Que j'eusse re9U, that I might have received 

tu eusses — u, thou mightest have — ed 

il edt — u, he might have — ed 

nous eussions — u, we might have — ed 

vous eussiez — u, you might have — ed 

ils eussent — ^u, they might have — ed 

*«* The c takes a cedille, thus g, before o, u, and continiies soft. 



A 

Verbs which take ETBE tVi their compound tenses. 

(See the Model given in the first conjngation, as it regards the 
auxiliary verb.) 



Reflected Verhs. 

(See the Model given in the first oc!njagation» as it regards the 
pronouns, and the auxiliary *verb.) 
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Questions. 

From this example, what can we infer respecting 
the verbs contained in the third conjugation? 
That they have their infinitive mood in 

How is that termination varied in the other moods 
through their simple tenses ? 

Anus I j.nQ> pr. I pis^ «••••, ••■••, ••••., .»•••, •••..^ 
•■-niuan* • cvclxs^ •••••, •••••, »«•••, ••••»| ••••.! 

*• oXx* LlCx* • WOy «••••■ •••••■ •••••> •••••• ••••• I 

JO Uu« • Pc/f ul) •••••} •••••« ••■••• •••••« ••••• J 

Gond. pr. : (^r/z2^) , ...... ....•, ...•^, ; 

^UDJ»pr. . UWCy •••••, •••••, ••««•, •••••■ «>•••! 

•^^^paf I • usscj •••••, •••••, ••.«•, •.••., •«•••• 

Exercise. 

Take the mode], and conjugate by it, orally: 

Devoir; percevoir; apercevoir; concevoir; d^cevoir; 
to owe; to receive; to perceive; to conceive; to deceive; 

sajing: Injlnittf present, devoir; passe, avoir dft; Participe 
present, devant; passi, ayant d<i; Indicatif present, je dois, 
etc. 

Now copy the following verbs in the Infinitive mood; then find out, 
and write the tenses mentioned at each. 

Dev.oir, to owe. Past of the Infinitive mood ; 

Partic. pres. and past; Pres. 

and Imperf. of the ind. 

mood. 
Recevoir, to receive. Perfect def. ; Perfect indef. ; 

Pluperfect. 
Apercevoir, to perceive (as Future, and Future ant. ; Pres. 
reflected). and Past of the cond. mood. 

Concevoir, to conceive. Present of the Imperat. mood ; 

Pres. and Imperf. of the 

subj. mood. 
Decevoir, to deceive. Perfect and Pluperfect of the 

subj. mood. 

G 
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Irregular Verbs of the Third Conjugation, 



(Give* the pupil the most useful of these irregular verbs to learn 
successively ; or let him write the first person of each tense 
through the various moods, and then let him say the whole verb as 
if written in full.) 

S^asseoir, to sit down. 

S^asseoir, s'^tre assis; 
S'assejant, s^etant assis. 

Je m'assiedS) tu t^assieds, il s^assied, nous nous asseyons, 
vous yous asse jez, ils s'asseyent. — Je m'asseyais, tu t^as- 
seyais, il s^asseyait, nous nous asseyions, vous vous asseyiez, 
ils s^asseyaient. — Je m^assis, tu t^assis, il s'assit, nous nous 
assimes, vous vous assltes, ils s^assirent. — Je me suis assis» 
etc. — Je m*^tais assis, etc. — Je m'assi^rai,* tu t'assi^ras, 
il s'assiera, nous nous assi^rons, vous vous assierez, ils 
s'assieront. — Je me serai assis, etc. — Je m'assi^rais,t tu 
t'assi^raiS) il s'assi^rait, nous nous assi^rions, vous vous 
assi^riez, ils s'assi^raient. — Je me serais assis, etc. — As- 
sieds-toi, qu'il s'asseye, asseyons-nous, asseyez-vous, qu'ils 
s'asseyent. — Je m'asseye, tu t'asseyes, il s'asseye, nous 
nous asseyions, vous vous asseyiez, ils s^asjaeyent. — Je 
m'assisse, tu t'assisses, il s'asstt, nous nous asslssions, vous 
vous assissiez, ils s'assissent. — Je me sois assis, etc. — Je 
me fusse assis, etc. 

Avoir, to have. 

Avoir, avoir eu ; 
Ayant, ayant eu. 

J*ai, tu as, il a, nous avons, vous avez, ils ont. — J'avais, 
tu avals, il avait, nous avions, vous aviez, ils avaient. — 
J'eus, tu eus, il eut, nous eO^mes, vous eO^tes, ils eurent. — 
J'ai eu, etc. — J'avais eu, etc. — J'aurai, tu auras, il aura, 
nous aurons, vous aurez, ils auront. — Jaurai eu, etc. — 
J'aurais,J tu aurais, il aurait, nous aurions, vous auriez, 
ils auraient. — J'aurais eu,§ etc. — Aie, qu'il ait, ayons, ayez, 

* Or, je m'asseyerai, etc. 
t Or, je m'asseyerais, etc. 

i Or, j'eusse, tu etisses, il eut, nous eussions, vous eussiez, ils 
eussent. 

§ Or, j'eusse eu, etc. 
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qu'ils aient. — eTaie, tu aies, il ait, nous ayons, vous ayez, 
ils aient. — J'eusse, tu eusses, il eftt, nous eussions, vous 
eussiez, ils eussent. — J'aie eu, etc. — J*eusse eu, etc. 

D^choir, to decay. 

D^hoir, etre d^hu; 
D^h^ant, ^nt d^hu. 

Je dechois, tu d^chois, il d^choit, nous d^hoyons, vous 
d^hoyez, ils dechoient. — Je dech^ais, tu d^ch^ais, il 
di^ch^ait, nous d^b^ions, vous d^cli^iez, ils dech^aient. — 
Je dechus, tu dechus, il dechut, nous d^chiimes, vous de- 
chdtes, ils d^hurent. — Je suisdechu, etc. — J'^tais d^hu, 
etc. — Je decberrai, tu d^herras, il d^herra, nous d^her- 
rons, vous decberrez, ils d^cbeiront. — Je serai d^cbu, etc. 
— Je decberrais, tu d^berrais, il d^berrait, nous d^cber- 
lions, vous decherrlez, ils decberraient. — Je serais d^bu, 
etc. — Dubois, qu'il decboie, decboyons, d^cboyez, qu'ils 
d^boient. — Je d^boie, tu decboies, il decboie, nous de- 
cboyions, vous d^boyiez, ils d^boient. — Je d^busse, tu 
d^busses, il decbtLt, nous d^bussions, vous decbussiez, ils 
dechussent. — Je sois d^cbu, etc. — Je fusse decbu, etc. 

Ecboir, to fall to, to expire: — Like Dc^cboir. 
Einouvoir, to move, affect: — Like Mouvoir. 
Entrevoir, to perceive: — Like Voir. 
Equivaloir, to be equivalent: — Like Valoir. 

Falloir, to be necessary, proper. 

Falloir, avoir fallu; 
(Not used), ayant fallu. 

II faut. — II fallait. — II fallut. — II a fallu. — II avait fallu. 
— ^11 faudra. — II aura fallu. — II faudrait. — II aurait fallu. 
— (Nolmperat.)— II faille. — II fallClt. — II ait fallu. — II 
eiit fallu. 

Mouvoir, to move. 

Mouvoir, avoir mu; 
Mouvant, ayant mu. 

Je meus, tu meus^ il meut, nous mouvons, vous mouvez, 
ils meuvent. — Je mouvais, tu mouvais, il mouvait, nous 
mouvions, vous mouviez, ils mouvaient. — Je mus, tu mus, 
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il mut, nous miimes, voiis miites, ils murent. — JTai mu, etc. 
— J'avais mu, etc.— Je mouvrai, tu mouvras, il mouvra, 
nous mouvrons, vous mouvrez, ils mouvront. — J*aurai mu, 
etc. — Je mouvrais, tu mouvrais, il mouvrait, nous mouv- 
rions, vous mouvriez, ils mouvraient. — J^aurais mu, etc. — 
Meus, qu'il meuve, mouvons, mouvez, qu'ils meuvent. — Je 
meuve, tu meuves, il meuve, nous mouvions, vous mouviez, 
ils meuvent. — Je musse, tu musses, il miit, nous mussions, 
vous mussiez, ils mussent. — J^aie mu, etc.— J'eusse mu,etc. 



Pleuvoir, to rain. 

Pleuvoir, avoir plu; 
Pleuvant, ajant plu. 

H pleut. — Ilpleuvait. — Ilplut. — II a plu. — II avait plu. — 
II pleuvra. — 11 aura plu. — 11 pleuvrait. — II aurait plu. — 
Qu'il pleuve. — II pleuve. — II plQt. — II ait plu. — II e(it plu. 

Pourvoir, to provide. 

Pourvoir, avoir pourvu; 
Pourvoyant, ayant pourvu. 

Je pourvois, tu pourvois, il pourvoit, nous pourvoyon», 
vous pourvoyez, ils pourvoient. — Je pourvoyais, tu pour- 
voyais, il pourvoyait, nous pourvoyions, nous pourvoyiez, 
ils pourvoyaient. — Je pourvus, tu pourvus, il pourvut, nous 
pourvAmes, vous pourvAtes, ils pourvurent. — J'ai pourvu, 
etc. — J'avais pourvu, etc. — Je pourvoirai, tu pourvoiras, 
il pourvoira, nous pourvoirons, vous pourvoirez, ils pour- 
voiraient. — J'aurai pourvu, etc. — Je pourvoirais, tu pour- 
voirais, il pourvoirait, nous pourvoirions, vous pourvoiriez, 
ils pourvoiraient. — J'aurais pourvu, etc. — Pourvois, qu'il 
pourvoie, pourvoyons, pourvoyez, qu'ils pourvoient. — Je 
pourvoie, tu pourvoies, il pourvoie, nous pourvoyions, vous 
pourvoyiez, ils pourvoient. — Je pourvusse, tu pour- 
vusses, il purviit, nous pourvussions, vous pourvussiez, ils 
pourvussent. — J'aie pourvu, etc. — J'eusse pourvu, etc. 

Pouvoir, to be able. 

Pouvoir, avoir pu ; 
Pouvant, ayant pu. 

Je peux or puis, tu peux, il pent, nous pouvons, vous 
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pouvez, ils peuvent. — Je pouvaia, tu pouvais, il pouvait, 
nous pouvions, vous pouviez, ils pouvaient. — Je pus, tu pus, 
il put, nous pdmes, vouspAte.s, ils purent. — tPai pu, etc. — 
J*avais pu, etc. — Je pourrai, tu pourras, il pourra, nous 
pourrons, vous pourrez, ils pourront. — J'aurai pu, etc. — 
Je pourrais, tu pourrais, il pourrait, nous pourrions, vous 
pourriez, ils pourraient. — J'aiirais pu, etc. — (No imperat. 
mood.)* — Je puisse, tu puisses, il puisse, nous puissions, 
vous puissiez, ils puissent. — Je pusse, tu pusses, il pfit, 
nous pussions, vous pussiez, ils pussent. — J'aie pu, etc. — 
J'eusse pu, etc. 

Pr^valoir, to prevail: — Like Valoir; but it makes in 
the subj. Pres. Je pr^vale, tu pr^vales, il pr^vale, nous pr6- 
valions, vous pr6valie^, ils prevalent. 

Pr^voir, to foresee : — Like Voir ; but it makes in the Fut. 
Je prevoirai, tu pr^voiras, etc. ; and in the cond. Pres. Je 
pr^voirais, tu pr^voirais, etc. 

Savoir, to know, 

Savoir, avoir su; 
Sachant, ayant so, 

Je sais, tu sais, il sait, nous savons, vous savez, ils 
savent. — Je savais, tu savais, il savait, nous savions, vous 
saviez, ils savaient. — Je sus, tu sus, il sut, nous sAmes, 
vous s<it«s, ils surent. — J'ai su, etc. — J'avais su, etc. — Je 
saurai, tu sauras, il saura, nous saurons, vous saurez, ils 
sauront. — J'aurai su, etc. — Je saurais, tu saurais, il saurait, 
nous saurions, vous sauriez, ils sauraient. — J^aurais su, 
etc. — Sache, qu'il sache, sachons, sachez, qu'ils sachent. — 
Je sache, tu saches, il sache, nous sachions, vous sachiez, 
ils sachent. — Je susse, tu susses, il siit, nous sussions, vous 
sussiez, ils sussent. — J'aie su, etc. — J'eusse su, etc. 

Seoir, to become, to fit; a defective verb. It has retained 
but s^ant (bien, mal). — II sied, ils sieent. — II seyait, ils 
seyaient. — II si^ra, ils si^ront. — II si^rait, ils sieraient. 



* But we have an optative mood in its stead: Puissi-je^ puisses- tu, 
vuisse-t-ily puissions-nouSf puissiez-vous, puissent-ih, 

6 3 
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Surs^oir, to put off. 

Surseoir, avoir sursis. 
Surseojant) ayant sursis. 

Je surscois, tu surseois, il surseoit, nous surseoyons, 
vous surseoyez, ils surseoient. — Je surseoyais, tu surseoyais, 
il surseoyait, nous surseoyions, vous surseoyiez, ils sur- 
seoyaient. — Je sursis, tu sursis, il sursit, nous surstmes, 
vous Bursites, ils sursirent. — J'ai sursis, etc. — J'avais 
sursis, etc. — Je surseoirai, tu surseoiras, il surseoira, nous 
surseoirons, vous surseoirez, ils surseoiront. — J'aurai 
sursis, etc. — Je surseoirais, tu surseoirais, il surseoirait, 
nous surseoirions, vous surseoiriez, ils surseoiraient. — 
J'aurais sursis, etc. — Snrseois, qu*il surseoie, sureeoyons, 
surseoyez, qu'ils surseoient. — Je surseoie, tu snrseoies, il 
surseoie, nous surseoyions, vous surseoyiez, ils surseoient, 
— Je sursisse, tu sursisses, il sursit, nous sursissions, vous 
sursissiez, ils sursissent. — J'aie sursis, etc. — J'eusse 
sursis, etc. 

Valcar, to be wortk. 

Valoir, avoir valu. 
Valant, ayant valu. 

Je vaux, tu v^ux, il vaut, nous valous, vous valez, ils 
valent. — Je valais, tu valais, il valait, nous valions, vous 
valiez, ils valaient. — Je valus, tu valus, il valut, nous 
valiimes, vous valAtes, ils valurent. — ePai valu, etc. — 
J'avais valu, etc. — Je vaudrai, tu vaudras, il vaudra, nous 
vaudrons, vous vaudre^, ils vaudront. — J'aurai valu, etc, 
— Je vaudrais, tu vaudrais, il vaudrait, nous vaudrions, 
vous vaudriez, ils vaudraient.— J'aurais valu, etc. — ^Vaux, 
qu'il vaille,valons, valez, qu'ils vaillent. — Je vaiile, tu vailles, 
il vaiile, nous valions, vous valiez, ils vaillent. — Je valusse, 
tu valusses, il valClt, nous valussions, vous valussiez, ils 
valussent. — J'aie valu, etc. — J'eusae valu, etc. 

Voir, to see. 

Voir, avoir vu. 
Voyant, ayant vu. 

Je vois, tu vols, il voit, nous voyons, vous voyez, ils 
voient. — Je voyais, tu voyais, il voyait, nous voyions, vous 
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voyiez, ils voyaient. — Je vis, tu vis, il vit, nous vimes, vous 
vites, ils virent. — J'ai vu, etc. — J'avais, vu, etc. — Je verrai, 
tu verras, il verra, nous verrons, vous verrez, ils verront. 
— J^aurai vu, etc. — Je verrais, tu vcrrais, il verrait, nous 
verrions, vous verriez, ils verraient. — J^aurais vu, etc. — 
Vois, qu'il voie, voyons, voyez, qu'ils voient. — Je voie, tu 
voies, il voie, nous vojdons, vous voyiez, ils voient. — Je 
visse, tu visses, il vtt, nous vissiong, vous vissiez, ils vissent. 
— J'aie vu, etc. — J'eusse vu, etc. 

Vouloir, to be willing, to wisb. 

Vouloir, avoir voulu; 
Youlai]^, ayant vouhi. 

Je veux, tu veux, il veut, nous voulons, vous voulez, 
ils veulent. — Je voulais, tu voulais, il voulait, nous vou- 
lions, vous vouliez, ils voulaient. — Je voulus, tu voulus, il 
voulut, nous vouliimes, vous vouliites, ils voulurent. — J'ai 
voulu, etc. — J'avais voulu, etc, — Je voudrai, tu voudras, 
il voudra, nous voudrons, vous voudrez, ils voudront. — 
J'aurai voulu, etc. — Je voudrais, tu voudrais, il voudrait, 
nous voudrions, vous voudriez, ils voudr^dent. — J'aurais 
voulu, etc. — * Veuille, qu'il veuille, veuillons, veuillez, 
qu'ils veuillent. — Je veuille, tu veuilles, il veuille, nous 
voulions, vous vouliez, ils veuillent. — Je voulusse, tu vou- 
lusses, il voulAt, nous voxdussions, vous voulussiez, ils vou- 
lussent. — J'aie voulu^ etc. — J'eusse voulu, etc. 



Fourth Conjugation, containing the Verbs in RE. 



MODEL. 

(Observe how the end of the Infinitif is altered in the other 
moods, throughout their Tarious tenses, numbers, and persons.) 



♦ These are expressions of desire or advice rather than of com- 
mand. 
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INFINITIF. 
PrSsent: Suspendre, to suspend. 
Passe: avoir — u, to have — ed. 

PARTICIPE. 

Present: Suspendant, suspending. 

Passim SLjBXit — u, liaving — ed. 



INDICATIF. 



Present. 
Je suspends, I suspend 



Tu — s, thou — St 

II — , he — s 

Nous — onsjwe 

Vous —62, 
lis 



you 
mt,they 



Imparfait, 



Jesuspendais, 
Tu — ais, 
II — ait, 



I was suspending 
thou wast — ing 
he was — ing 
Nous — ions, we were — ing 
Vous — lez, you were — ing 
Us — aientjthey were — ing 



Parfait definu 

Je suspendis, I suspended 

Tu —is, 

II —it, 

Nous — Imes, 

Vous — ites, 

lis — irent, 



thou 

he 

we 



you 

they 



— edst 
— ed 
— ed 
— ed 
— ed 



Parfait indefini, 

J'ai suspendu, I have suspended 

— ed 



Tuas 
II a 



— u, thou hast 
— u, he has 



Nous avons — u, we have 
Vous avez — ^u, you have 
lis ont — u, they have 



— ed 
— ed 
— ed 
— ed 



Plus-qae-Parfait 

J'avais suspendu, I had suspended 
Tu avais 



11 avait 
Nous avions 
Vous aviez 
lis avaient 






thou hadst — ed 
he had — ed 
we had — ed 
you had — ed 
they had — ed 
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Futur. 

Je suspendrai, I shall or will suspend 

Tu — ras, thou shalt or wilt . . , 

H — ^ra, he shall or will . , . 

Nous — rons, we shall or will . . . 

Vous — rez, you shall or will . • , 

Us — ront, thej shall or will . . • 

Fvtvr anterieur, 

J^aurai suspendu, I shall or will have suspended 
Tu auras — ^u, thou «halt «r wilt have — ed 
II aura — ^u, he shall or will have — ed 

Nous aurons — «i, we shall or will have — ed 
Vous aurez — ^u, you shall or will have — ed 
lis auront — ^u, they shall or will have — ed 

CONDITIONNEL. 

Present, 

Je suspendrais, I should or would suspend 
Tu — rais, thou shouldst or wouldat 
II — 'rait, he should or would 

Nous — prions, we should or would 
Vous — riez, you should or would , 
Us — raient, they should or would , 

Passe. 

J'aurais suspendu, 1 shoiild or wovild have suspended 
Tu aurais — u, thou shouldst or wouldst have — ed 
II aurait — u, he should or would have — ed 

Nousaurions — ^u, we should or would have — ed 

Vous auriez — ^u, you should or would have — ed 
lis auraient — u, they should or would have — ed 

IMPERATIR 

Present ^ Futur, 

Suspends, suspend thou 
Qu'ii — 7©^ let him . , . 

— ons, let us . . . 

— ez, ... ye 
Qu'ils — ent, let them ... 
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SUBJONCTJF. 

Priaent 

Que je suBpende, that I may suspend 
tu — es, thou majest 

il ^-e, he may 

nous — ions, we may 

vous — iez, you may 

lis — -ent, they may 

Impatfait 

Que je suspendisse, that I might suspend 
tu — isses, thou mightest 

il --It, he might 

nous —missions, we might 
vous — issiez, you might 

ils — dissent, 4Jbey might 

Parfdit. 

Que j'aie suspendu, that I may have suspended 
tu aies — u, thou mayest have — ed 
il ait — u, he may have — -ed 

nous ayons — u, we may^iave — ed 
vous ayez — ^u, you mayliave — ed 
ils aient — u^ they may have — ed 

Pltts-que-Paf^aiL 

Que j'eusse suspendu, that I might Jiave suspended 
tu eusses — «, -thou mightest have — ed 

il eiit — u, lie might have — ed 

nouseussions — u, we might have — ed 

vous eussiez — ^u, you might have — ed 

ils eussent — oi, they might have — ed 



Verbs, which take ETRE in their compiyund tenses. 

(See the Model giyen in the first conjagation, as it regards the 
auxiliary verh.) 
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Reflected Verbs. 

(See the Model given in the first conjugation, as it regards the 
pronouns, and the auxiliary verb.) 



Questions. 

From this example what can we Infer respecting 
the verbs contained in the fourth conjugation? 

That they have their infinitive mood in 

How is that termination varied in the other moods 
through their simple tenses ? 
Thus: Ind. pr.: 5, 
Imparf.: ais, 



•••••.ft •••••« ■••••« •••••• ••••• 

•■•••• •■•••■ •••■•■ •••••• ••••• 

J. c«XJL* U"X* • wo f •••••« •••••• •••••« •••••• •••■• 

£ LtV* • rUiy . ■••••• •••••• •••••« •••••« ••••« 

v./v)IlU.» UXft* /U»S% «••••« •••••■ •••••• •••••• ••••• 

XIIILICX Cl V* • V m •••••« •••••> ■••••> •••••• 

K^UIL/I« Mf* • c«j •■•••• •••••• •••••• •••••« ••••• I 

jiiiiuari* • %ssCj ••••§• •••••• ••••■« •••••J •••••• 



Exercise. 

Take the model, and conjugate by it orally: 

Pretendre; entendre; r^pondre; defendre; 

to pretend; to hear; to answer; to defend, forbid; 

attendre ; vendre ; rendre ; perdre ; tordre ; 

to wait; to sell; to render, return ; to lose; to twist; 

rompre; repandre; fondre; — saying: I vfinitif present, pr6- 
to break; to spill; to melt; 

tendre ; passe, avoir pr^tendu ; Participe present, pr^tendant ; 
passe, ayant pr^tendu; Indicatif present, je pretends, etc. 

Now copy the following verbs in the infinitive mood; then find out 
and write the tenses mentioned at each. 

Tendre, to bend, to lead. Past of the infin. mood; 

Partic. pres. and past. 
Etendre, to spread. Present of the ind. mood. 

Pendre, to hang, Imperf of the ind. mood. 

Fendre, to split. Perfect def. 

Tondre, to shear. Perfect indef. 
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Deflcendre (aazfl. ktre)ytoeomt Plaperf. of the ind. mood. 

down, 

Confondre, to confuM. Future. 

8*Entendre, to agree. Future ant. 

Mordre, to bite. Present of the cond. mood. 

Interrompre, to interrupU Past of the cond. mood, 

se D^fendreytodefend one's self, Present of the imper. mood. 

Condescendre, to condescend. Present of the subj. mood, 

se Perdre, to lose one's self, Imperf.of the subj. mood. 

s'Attendre, to expect. Perf. of the subj. mood, 

se Rendre, to surrender , to go to. Pluperf. of the subj . mood. 



Irregular Verbs of the Fourth Conjugation. 



(Give the papil the most nsefal of these irregular verbs to learn 
successivelj; or let him write the first person of each tense 
through the various moods, and then let him saj the whole verb as 
if written in full.) 

Abattre, to pull down, abate: — Like Battre. 

Absoudre, to absolve. 

Absoudre, avoir absous ; 
Absolvant, ayant absous. 

J'absous, tu absous, il absout, nous absolvons, vous 
absolvez, ils absolvent. — J'absolvais, tu absolvais, il absol- 
vait, nous absolvions, vous absolviez, ils absolvaient. — 
(No Perf. def.) — J'ai absous, etc. — JWais absous, etc. — 
J'absoudrai, tu absoudras, il absoudra, nous absoudrons, 
vous absoudrez, ils absoudront. — J'aurai absous, etc. — 
tTabsoudrais, tu absoudrais, il absoudrait, nous absoudrions, 
vous absoudriez, ils absoudraient. — tTaurais absous, etc. — 
Absous, qu'il absolve, absolvons, absolvez, qu'ils absolvent. 
— J'absolve, tu absolves, il absolve, nous absolvions, vous 
absolviez, ils absolvent. — (No Imperf. subj.) — J*aie ab- 
sous, etc. — J*eusse absous, etc 

AccToire (faire), to make one believe; it is always pre- 
ceded \rffa!ire^ and has only the Inf. present. 
Accroltre, to increase: — Like Crottre. 
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Admettre, to admit: — Like Mettre. 
Apparaitre, to appear: — Like Paraitre. 
Apprendre, to learn, to hear : — Like Prendre. 
Astreindre, to oblige, to force: — Like Ceindre. 
Atteindre, to reach : — Like Teindre. 
Aveindre, to fetch out : — Like Ceindre. 

Battre, to beat. 

Battre, avoir battu; 
Battant, ayant battu. 

Je bats, tu bats, .11 bat, nous battons^ vous battez, lis 
battent. — Je battais, tu battais, il battait, nous battions, 
vous battiez, ils battaient. — Je battis, tu battis, il battit« 
nous battimes, vous battltes, ils battirent. — J'ai battu, etc. 
— J'avais battu, etc, — Je battrai, tu battras, il battra, 
nouB battrons, vous battrez, lis battront. — J'aurai battu, etc. 
— Je battrais, tu battrais, il battrait, nous battrions, vous 
battriez, ils battraient. — J^aurais battu, etc. — Bats, qu'il 
batte, battons, battez, quails battent. — Je batte, tu battes, 
il batte, nous battions, vous battiez, ils battent. — Je bat- 
tisse, tu battisses, il battit, nous battissions, vous battissiez, 
ils battissent. — J*aie battu, etc. — J'eusse battu, etc. 

Boire, to drink. 

Boire, avoir bu; 
Buvant, ayant bu. 

Je bois, tu bois, il boit, nous buvons, vous buvez, ils 
boivent.— Je buvais, tu buvais, il buvait, nous buvions, 
vous buviez, ils buvaient. — Je bus, tu bus, il but, nous 
biimes, vous butes, ils burent. — J'ai bu, etc. — J'avais bu, 
etc. — Je boirai, tu boiras, il boira, nous boirons, vous 
boirez, ils boiront. — J'aurai bu, etc. — Je boirais, tu boirais, 
il boirait, nous boirions, vous boiriez, ils boiraient. — J'aurais 
bu, etc. — Bois, qu'il boive, buvons, buvez, qu'ils boivent. — 
Je boive, tu boives, il boive, nous buvions, vous buviez, ils 
boivent. — Je busse, tu busses, il bdt, nous bussions, vous 
bussiez, ils bussent. — J'aie bu, etc. — J*eusse bu, etc. 

Braire, to bray : — ^Like Traire. 

H 



74 PSBNCH ORAMMAB BT EZAMPLBS. 

Ceindre, to gird. 

Ceindre, avoir ceint; 
CeigQant, ayant ceint. 

Je ceins, tu ceins, il ceint, nous ceignons, vous ceignez, 
ils ceignent. — Je ceignais, tu ceignais, il ceignait, nous 
ceignions, vous ceigniez, ils ceignaient. — Je ceignis, tu 
ceignis, il ceignit, nous ceigntmes. vous ceignttes ils cei- 
gnirent. — J'ai ceint, etc. — JWais ceint, etc. — Je ceindrai, 
tu ceindrasy il ceindra, nous ceindrons, vous ceindrez, ils 
ceindront.— J^aurai ceint, etc. — Je ceindrais, tu ceiudrais, 
il ceindrait, nous ceindrions, vous ceindriez, ils ceindraient. 
— J^aurais ceint, etc. — Ceins, qu*il ceigne, ceignons, ceignez, 
quails ceignent. — Je ceigne, tu ceignes, il ceigne, nous cei- 
gnions, vous ceigniez, ils ceignent. — Je ceignisse, tu cei- 
gnisses, il ceigntt, nous ceignissions, vous ceignissiez, ils 
ceignissent. — J'aie ceint, etc. — JVusse ceint, etc. 

Circoneire, to circumcise:-* Like Suffire, except in tbe 
Past Part, drconda, 

Clore, to close : — ^It is used only in these forms : clore, 
avoir clos, ayant clos. — Je clos, tu clos, il clot, ils ciosent. 
— J'ai clos, etc. — J'avais clos, etc. — Je clorai, tu cloras, il 
clora, nous clorons, vous clorez, ils clorons. — J'aurai clos, 
etc.— Je clorais, tu clorais, il clorait, nous clorions, vous 
cloriez, ils cloraient. — J'aurais clos, etc. — Clos, qu^il close, 
quails ciosent. — Je close, tu closes, il close, ils ciosent. — 
J*aie clos, etc. — J^eusse clos, etc. 

Commettre, to commit: — ^Like Mettre. 
Comparaitre. to appear: — Like Paraitre. 
Complaife, to humour:— Like Plaire. 
Comprendre, to comprehend: — Like Prendre. 
Compromettre, to expose: — Like Mettre. 

Conclure, to conclude. 

Conclure, avoir conclu ; 
Concluant, ayant conclu. 

Je ooQclus, tu conclus, il oonclut, nous concluonSy vous 
concluez, ils conduent. — Je concluais* tu concluais, il e<m- 
cluait, nous concluions, vous concluiez, ils concluaient. — 
Je conclus, tu conclus, il conclut, nous ooncKknes* vous 
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cond^tes, ils concltireiit. — JTai conclu, etc. — J'avais conclu^ 
etc.— ^ Je Gonolurai) ta concluras, il oonolura, nous con* 
clurons, voiu conclurez, ils concluront. — J*anrai conolu, 
etc. — Je conclurais, tu conclurais* il condurait, nous con- 
clxirions, vous concluriez ils concluraient. — J*aurais conclu, 
etc. — Conclus, qu'il conclue, concluons, concluez, qu'ils 
concluent. — Je conclue, tu conclues, il conclue, nous con- 
cluions, vous concluiez, ils concluent. — Je conclusse, tu 
conclusses, il conclut, nous conclussions, vous conclussiez, 
ils conclussent. — J*aie conclu, etc. — J'eusse conclu, etc. 

Conduire, to conduct. 

Conduire, avoir conduit; 

Conduisarit, ayant conduit. 
Je conduis, tu conduis, il conduit, nous conduisons, vous 
conduisez, ils conduisent. — Je conduisais, tu conduisais, il 
conduisait, nous condmsions, vous conduisiez, ils condui- 
saient. — Je conduisis, tu conduisis, il conduisit, nous con- 
duistmes, vous conduisites, ils conduisirent. — J'ai conduit, 
etc. — J'avais conduit, etc. — Je conduirai, tu conduiras, il 
conduira, nous conduirons, vous conduirez, ils conduiront. 
— J^aurai conduit, etc. — Je conduirai s, tu conduirais, il con- 
duirait, nous conduirions, vous conduiriez, ils conduiraient. 
— J^aurais conduit, etc. — Conduis, qu'il conduise,conduisons, 
conduisez, quails conduisent. — Je conduise« tu conduises, il 
conduise, nous conduisions, vous conduisiez, ils conduisent. 
— Je conduisisse, tu conduisisses, il conduisit, nous con- 
duisissions, vous conduisissiez, ils conduisissent. — -J'aie 
conduit, etc. — J'eusse conduit, etc. 

Confire, to preserve, pickle. 

Confire, avoir confit; 

Conusant, ayant confit. 
Je confis, tu confis, il confit, nous confisons, vous confisez, 
ils confisent. — Je confisais, tu confisais, il confisait, nous 
confisions, vous confisiez, ils confisaient. — Je confis, tu 
confis, il confit, nous conftmes, vous confutes, ils confirent — 
J'ai confit. etc. — ^J*avais confit, etc. — Je confirai, tu oonfiras, 
il confira« nous confirons, vous confirez, ils confiront«~- 
J'auxal confit, etc. — Je confirais, tu confirais, il confirait, 
nous confirioDs, vous coufiriez, ils confiraient.-^J*aurai8 
confit^ etc. — Gonfls, qu*il confise, confisons, confisez, qu'ils 
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confisent. — Je confise, tu confises, il confise, noiifi confisioxuy 
YOUB confisiez, ils confisent. — Je oonfisse, tu confisses, il 
conflt, nous confissions, vous confissiez, ik confissent. — 
J*aie confit, etc. — J'eusse confit, etc 

Connaitre, to know* 

Connaitre, avoir connu; 
Connaissant, ayant connu. 

Je connais, tu connais, il connatt, nous connaissons, vouB 
connaissez, ils connaissent. — Je connaissais, tu connaissais, 
il connaissait, nous connaissions, vous connaissiez, ils con* 
naissaient. — Je connus, tu connus, il connut, nous con- 
ndmes, vous conndtes, ils connurent. — J'ai connu, etc. — 
J*avais connu, etc. — Je connaitrai, tu connaitras, il con- 
naitra, nous connaitrons, vous connaitrez, ils connaitront.— 
J'aurai connu, etc. — Je connaitrais, tu connaitrais, il con- 
naitrait, nous connaitrions, vous connaltriez, ils connai- 
traient. — J'aurais connu, etc. — Connais, qu'il connaisse, 
connaissons, connaissez, qu'ils connaissent. — Je connaisse, 
tu connaisses, il connaisse, nous connaissions, vous connais- 
siez, ils connaissent. — Je connusse, tu connusses, il con- 
niit, nous connussions, vous connussiez, ils connussent. — 
J*aie connu, etc. — J'eusse connu, etc. 

Construire, to construct, to build: — Like Conduire. 

Contraindre, to constrain, to force: — Like Ceindi'e. 

Contredire, to contradict: — Like Dire; but it makes in 
the second pers. pi. of the Ind. pr. and Lnperat. conb^edisez, 
. Contrefaire, to mimic : — Like Faire. 

Convaincre, to convince : — Like Vaincre. 

Coudre, to sew. 

Coudre, avoir cousu; 
Cousant, ajant cousu. 

Je couds, tu couds, il coud, nous cousons, vous cousez, 
ils consent — Je cousais, tu cousais, il cousait, nous cou- 
sions, vous cousiez, ils cousaient. — Je cousis, tu cousis, il 
cousit, nous coustmes, vous cousttes, ils cousirent. — J'ai 
cousu, etc. — J'avais cousu, etc. — Je coudrai, tu coudras, 
il coudra, nous coudrons, vous coudrez, ils coudront. — 
J'aurai cousu, etc. — Je coudrais, tu coudrais, ii coudrait, 
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nous coudrions, vous condriez, ils coudraient. — J'aurais 
coiisu, etc. — Coadsy qu^il couse, cousons, cousez, quails 
cousent. — Je couse, tu couses, il couse, dous coiuions, vous 
coiisiez, ils cousent. — Je cousisse, tu cousisses, il oou8tt» 
nous cousissions, vous cousissiez, ils cousissent. ^- J'aie 
oousu, etc. — JVusse cousu, etc. 

Craindre, to fear: — Like Ceindre. 

Croire, to believe. 

Croire, avoir cm ; 

CrojHDt, ayant cru. 
Je crois, tu crois. il croit, nous croyons, vous croyes, ils 
croient. — Je croyais, tu croyais, il croyait, nous croyions, 
vous croyiez, ils croyaient. — Je cms, tu cmS; il crut, nous 
cr(imes, vous crdtes, ils cmrent. — J'ai cru, etc. — J*avais 
cm, etc. — Je croirai, tu croiras, il croira, nous croir9ns, 
vous croirez, ils croiront. — J'aurai cm, etc. — Je croirais, 
tu croirais il croirait, nous croirions, vous croiriez, ils croi- 
raient. — J*aurai8 cm, etc. — Crois, qu'il croie, croyons, 
croyez, qu'ils croient. ^ Je croie, tu croies, il croie, nous 
croyions, vous croyiez, ils croient. — Je cmsse, tu crusses, 
il criit, nous cnissions, vous cruesiez, ils crussent. — J'aie 
cru, etc. — J'eusse cm, etc. 

Croitre, to grow. 

Crottre, avoir crd; 

Croissant, ayant crii. 
Je crois, tu crois, il crott, nous croissons, vous croissez, 
ils croissent. — Je croissais, tu croissais, il croissait^ nous 
croissions, vous croissiez, ils croissaient. — Je cms, tu cms, 
il crut, nous crdmes, vous crfttes, ils cmrent. — J'ai crd, etc. 
— J'avais crft, etc — Je croitrai, tu crottras, il croitra, nous 
croitrons, vous croitrez, ils croitront. — J'aurai crd, etc. — 
Je croftrais, tu crottrais, il crottrait, nous crottrions, vous 
croitriez, ils crotcraient. — J'aurais crd, etc. — Crois. qu'il 
croisse, croissons, croissez, qu'ils croissent. — Je croisse, 
tu croisses, il croisse, nous croissions, vous croissiez, ils 
croissent. — Je cmsse, tu crusses, il cr(Lt, nous cmssions, vous 
crussie-z, ils crussent. — J'aie crA, etc. — J*eu8se crii, etc. 

Cuire. to bake, to boil: — Like Coaduire. 
D^battre, to debate,^ sttd srD^battre, to stmggle, are 
conjugated like Btltre, the latter as reiflected. 

B3 
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D^rire, to describe :«- Like Ecrire. 

Dedire, to disown, to contradict, and se D^ire, to re- 
tract, are conjugated like Dire, the latter as reflected ; but 
they both make in the Ind. pr. and Imperat. dedisez. 

D^uins to deduct: — Like Ck)nduire. 

D^faire, to undo: — Like Faire. 

D^mettre, to disjoint, to dismiss : — Like Mettre. 

D^peindre, to describe : — Like Peindre. 

D^plaire, to displease: — Like Plaire. 

D^sapprendre, to unlearn, to forget: — Like Prendre. 

D^teindre, to discoulour: — Like Teindre. 

D^truire, to destroy : — Like Conduire. 

Dire, to say, to tell. 

Dire, avwr dit; 
Disant, ayant dit. 

Je dis, tu dis, il dit, nous disons, vous dites, ils disent. — 
Je disais, tu disais, il disait, nous disions, vous disiez, ils 
disaient. — Je dis, tu dis, il dit, nous dimes, vous dites, ils 
dirent. — J*ai dit, etc. — J'avais dit, etc. — Je dirai, tu diras, 
il dira, nous dirons, vous direz, ils diront. — J*aurai dit, etc. 
Je dirais, tu dirais, il dirait, nous dirions, yous diriez, ils 
diraient. — J^aurais dit, «tc. — Dis, qu'il dise, disons, dites, 
qu'ils disent. — Je dise, tu dises, il dise, nous disions, vous 
disiez, ils disent. — Je disse, tu disses, il dtt, nous dissions, 
vous dissiez, ils dissent. — J'aie dit, <etc. — J'eusse dit, etc. 

Disparattre, to disappear : — Like Paraitre. 
Dissoudre, to dissolve : — Like Absoudre. 
Distraire, to distract: — Like Traire. 
Eclore, to hatch, to open: — Like Clore. 

Ecrire, to write. 

Ecrire, avoir ^rit; 
Ecrivant, ayant ^crit. 

J'^cris, tu ^cris, il ^rit, nous ^crivons, vous ^crivez, ils 
^crivent. — J'^crivais, tu ^rivais, il ^rivait, nous ^rivions, 
vous ^criviez, ils ^crivaient. — J'^crivis, tu ^rivis, il ^rivit, 
nous ^crivimes, vous ^rivltes, ils ^crivirent.— J*ai ^crit,etc. 
-^ J*avais ^rit, etc. — J*^crirai, tu ^riras, il ^crira, nous 
^rirons, vous ^rirez, ils dcriront. — J'aurai ecrit, etc. — 
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cT^crirais, tu ^rirais, il ^crirait, noiw ^ririons, vous ecri- 
riez, ils ^criraient.— J'auraia ^crit, etc. — Ecris, qu'il ecrive, 
^riyons, (kjrivez, qu'ils ^crivent. ~ J'^rive, tu ecrives, il 
todve, nous ecrivions, vous ecriviez, ils ^rivent. — J'ecri- 
visse, tu ecrivisces, il ^rivit, nous ^rivissions, vous ^ri- 
vissiez, ils ^rivissent. — J'aie ^nt, etc* — J'eusse 6crit, etc* 

Elire, to elect: — Like Lire. 
Emoudre, to whet: — Like Moudre. 
Eiiclore, to surround, to shut: — Like Clore. 
Enduire, to stucco : — Like Conduire. 
Enfreindre, to transgress : — Like Ceindre. 
Enjoindre. to enjoin, command: — Like Joindre. 
Entreprendre, to undertake: — Like Prendre. 
Eteindre, to extinguish, put out: — Like Ceindre. 

A 

Etre, to be. 

Etre, avoir ^t^. 
Etant, ay ant 6te. 

Je suis, tu es, il est, nous sommes, vous ^tes, ils sont. — 
J'^tais, tu ^tais, il ^tait, nous ^tions, vous ^tiez, ils ^taient. 
— Je fus, tu i'us, il fut, nous ftimes, vous f^tes, ils furent.— 
J'ai et^, etc. — J'avais et^^ etc. — Je serai, tu seras, il sera, 
nous serons, vous serez, ils seront. — J^aurai ^te, etc. — 
Je serais, tu serais, il serait, nous serious^ vous seriez, ils 
seraient. — J'aurais ^t^, etc. — Sois, qu'il soil, soyons, 
soyez, quils soient. — Je sois, tu sois, il soit, nous soyons, 
vous soyez, ils soient. — Je fusse, tu fusses, il ftit, nous fus- 
sions, vous fussiez, ils fussent. — J'aie M, etc. — J^eusse 
^t^, etc. 

Exclure, to exclude : — Like Conclure. 

Extraire, to extract: — Like Traire. 

Faire, to do, to make. 

Faire, avoir fait; 
Faisant, ayant fait. 

Je fais, tu f.iis, il fait, nous faisons, vous faites, ils font. — 
Je faisuis, tu faisais, il faisait, nous faisions, vous faisiez, 
ils faisaient. — Je fis, tu fis, il fit, nous flmes, vous fites, ils 
firent. — J'ai fait, etc.— J'avais fait, etc. — Je ferai, tu feras, 
il fera, nous ferons, vous ferez, ils feront. — J'aurai fait, etc. 



80 FBBMCH ORAHUAR BT EXAMPLES. 

— - Je ferab, tu f«rai»^ il ferait, nous ferions, voiis feriez, 
ils feraient. — J^aurais fait, etc. -^ Pais, qu'il fasse, faisona, 
faites, qirils fassent. — Je fasse, tu fasses, il fasse, nous fas- 
Bions, vous fassiez, ils fassent. ^ Je fisse, tu finnes, il fit, 
nous fissions, vous fissiez, ils fiss^at. — ^ J*aie &it, etc. -^ 
J^eusse fait, etc. 

Feindre, to feign, to pretend:— lake Ceindre. 

Frire, to try. 

Being generally preceded hjjair^, it is yerj seldom seen 
in any other form than the Inf. ; still it has preserved these: 
Je fris, tu fris, il frit. — J'ai frit, etc. — J'avais frit, etc. — 
Je frirai, tu friras, il frira, nous frirons, yous frirez, ils 
friront. — J'aurai frit, etc. — Je frirais, tu fnrais, il frirait, 
nous fririons, vous fririez, ils friraient— J*aurais frit, etc. — 
Fris. — J'aie frit, etc. — J^ensse frit, etc* 

Induire, to lead : — Like Gonduire. 

Inscrire, to inscribe, register: — Like Ecrire. 

Instruire, to instruct, inform : — Like Gonduire. 

Interdire, to interdict, prohibit: — Like Dire; but it 
makes in the second pers. pi. of the Pres. Ind. and Imperat. 
interdisez. 

Introduire, to introduce: — Like Conduire. 

Joindre, to join: — Like Ceindre. 

Lire, to rea4> 

Lire, avoir lu. 
Lisant, ayant In. 

Je lis, tu lis, il lit, nous lisons, vous lisez, ils lisent. — 
Je lisais, tu lisais, il lisait, nous lisions, vous lisiez, ils 
lisaient.-^e lus, tu lus, il lut, nous Iftmes, vous Kites, ils 
lurent. — J'ai lu, etc. — J'avais lu, etc. — Je lirai, tu liras, 
il lira, nous lirons, vous lirez, ils liront.— J*aurai lu, etc. — 
Je lirais, tu lirais, il liraity noua lirfons, vous liriez, ils 

liraient J'aurais lu, etc. — lis, qu'il lise, lisons, lisez, 

quails lisent* — Je Use, tu lises* il lue, nous lisions, vous 
lisiez, ils lisent. — Je lusse, tu lusses, U liit, nous lussions, 
vous iussiez, ils lussent. — J'aie lu, etc. ^- J'eusse lu, etc. 
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Lnire, to shine, is conjugated like Conduire, but makes 
in the Partic. past lui; not used besides in the Perf. def. of 
the Indicative, nor in the Imperf. of the Subjunctive. 

Maudire, to curse : — Like Dire ; but it doubles the 8 in 
all tenses, where that letter is followed by avOwel^as: tnau- 
cUssant, maudtssons, etc. 

M^dire, to slander: — Like Dire; but it makes in the 
second person pi. of the Pres. Ind. and Imperat. mecUaez. 

se M^prendre, to be mistaken ; — Like Prendre, but as 
reflective. 

Mettre, to put. 

Mettre, avoir mis^; 
Mettaat, ayant mis. 

Je mets, tu mets, il met, nous mettons, vous mettez, ils 
mettent. — Je mettais, tu mettais, il mettait, nous mettions, 
vous mettiea, ils mettaient. — Je mis, tu mis, il mit, nous 
mtmes, vous mites, ils mirent. — J*ai mis, etc. — J*avais mis, 
etc. — Je mettrai, tu mettras, il mettra, nous mettrons, vous 
mettrez, ils mettront. — J'aurai mis, etc. — Je mettrais, tu 
mettrais, il mettrait, nous mettrions, vous mettriez, ils met- 
traient. — J^aurais mis, etc. — Mets, qu'il mette, mettons, 
mettez, qu'ils mettent. — Je mette, tu mettea, il mette, nous 
mettions, vous mettiez, ils mettent. — Je misse, tu misses, 
il mtt, nous missions, vous missiez, ils missent. — J^aie mis, 
etc. — J'eusse mis, etc. 

Moudre, to grind. 

Moudre, avoir moulu; 
Moulant, ayant moulu. 

Je mous, tu mous, il mout, nous moulons, vous moulez, 
ils moulent. — Je moulais, tu moulais, il moulwt, nous mou- 
lions, vous mouliez, ils nioulaient. — Je moulus, tu moulus, 
il moulut, nous moulumes, vous moulCites, ils moulurent. — 
.I'ai moulu, etc. — J'avais moulu, etc. — Je moudrai, tumou- 
dras, il moudra, nous moudrons, vous moudrez, ils mou- 
dront. — J'aurai moulu, fete. — Je moudrais, tu moudrais, il 
moudrait, nous moudrions, vous moudriez, ils moudraient. 
— J'aurais moulu. etc. — Mous, qu'il moule, moulons, mou- 
lez, qu'ils moulent. — Je moule, tu monies, il moule, nous 
moulions^ vous mouliez, ils moulent. — Je moulusse, tu mou- 
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lusses, il moulCit, nous moulussions^ vons moiilnssies, ils 
moulufisent. — J'aie moulu, etc. — J'euase moulu, etc, 

Nattre, to be born. 

Naftre, 6tre n6; 
Naissant, ^tant n^. 

Je nais, tu nais, il nait, nons naissons, Voiis naissez, ils 
naissent. — Je naissais, tu naissais, il naissait, nous nais- 
sions, vous naissiez, ils naissuient. — Je naquis, tu naqois, 
il naquit, nous naqutmes, vous naquttes, ils naquirent. — 
Je suis n^, etc. — J^^tais ne, etc. — Je nattrai, tu nattras, il 
nattra, nou» nattrons, vous naitrez, ils naftront. — Je serai 
ne, etc. — Je naitrais, tu naitrais il naitrait, nous naitrions, 
vous naitriez, ils naitraient. — Je serais n^, etc. — Nais, 
qu'il naisse, naissons, naissez, qu'ils naissent. — Je naisse, 
tu naisses, il naisse, nous naissions, vous naissiez, ils 
naissent. — Je naquisse, tu naquisses, il naquit, nous naquis- 
sions, vous naquissiez, ils naquisseut. — Je sois ne, etc. — 
Je fusse n^, etc. 

Nuire, to hurt, is conjugated like Conduire, except in ita 
Part, past nui. 

Oindre, to anoint: — Like Joindre, Ceindre. 
Omettre, to omit : — Like Mettre. 

Paitre, to feed, to graze. 

Pattre, avoir pA; 
^ Paissant, ayant pit 

Je pais, tu pais, il pait, nous paissons, vous paissez, ils 
paissent. — Je paissats, tu paissuis, il paissait, nous pais- 
sions, vous paissiez, ils paissaient. — (No Perf. def.) — J'ai 
pft, etc. — J'av4ii»pft, etc. — Je pattrai, tu pattras, il paitra, 
nous pattrons, vous paitrez, ils paitront. — J'aurai p(i, etc.— 
Je paitrais, tu pattrais, il pattrait, nous paitrions, vous pat- 
triez, ils pattraient. — J^aurais pft, etc. — Pais, qu'il paisse, 
paissons, puisse^z, qu'ils paissent. —^ Je paisse, tu paisses, il 
p:iisse, nous paissions, vous paissiez, ils paissent. — (No Imperf. 
Subj.) — J*aie p(i, etc. — J'eusse pii, etc. 

Paraitre, to appear: — Like Connaitre. 
Parfaire, to perfect: — Like Faire, but scarcely used out 
of the Inf. 
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Peindre, to paint: — Like Ceindre. 
Permettre, to permit: — Like Mettre. . 
Plaindre, to pity, and se Plaindre, to complain, are con- 
jugated like Ceindre; but the latter aa reflected. 

Plaire, to please. 

Plaire, avoir plu; 
Plaisant, ajant plu, 

Je plais, tu plais, il plait, nous plaisons, vous plaisez, ils 
plaisent. — Je plaisuis, tu plaisais, il plaisait, noua. plaisions, 
vous plaisiez, ils plaisaient. — Je plus, tu plus, il plut, nous 
'pKimes, vous pi Cites, ils plurent. — J*ai plu, etc. — J'avais 
plu, etc. — Je pliEiirai, tu plairas, il plaira, nous plairons, 
vous plairez, ils plairont. — J^aurai plu, etc. — Je plairais, 
tu plairais, il plairait, nous plairions, vous plairiez, ils plai- 
raient. — J^aurais plu, etc. — Plais, qu'il plaise, pluisons, 
plaisez, qu'ils plaisent. — Je plaise, tu plaises, il plaise, nous 
plaisions, vous plaisiez, ils plaisent. — Je plusse, tu plusses, 
il pliit, nous plussions, vous plussiez, ils plussent. — J^aie 
pin, etc. — J'eusse plu, etc. 

Poursuivre, to pursue, prosecute : — Like Suivre. 
Pr^dire, to foretell: — Like Dire; but it makes in the 
second person plur. of the Pres. Ind. and Imperat. prediaez. 

Prendre, to take. 

Prendre, avoir pris; 
Prenant, ayant pris. 

Je prends, tu prends, il prend, nous prenons, vous pre- 
nez, .ils prennent. — Je prenais, tu prenais, il prenait, nous 
prmioms, vous preniez, ils prenaient. — Je pris, tu pris, il 
prit, nous primes, vous prites, ils prirent. — J'ai pris, etc — 
J^avais pris, etc. — Je prendrai, tu prendras, il prendra, 
nous prendrons, vous prendrez, ils prendront. — J*aurai 
pris, etc. — Je prendrais, tu prendrais, il prendrait, nous 
prendrions, vous prendriez, ils prendraient. — J*aurais 
pris, etc. — Prends, qu'il prenne, prenons, prenez, qu'ils 
prennent. — Je prenne, tu prennes, il prenne, nous prenions, 
vous preniez, ils prennent. — Je prisse, tu prisses, il prit, 
nous prissions, vous prissiez, ils prissent. — J'aie pris, etc.— • 
J^eus^e pris, etc. 
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Prescrire, to prescribe : — Like Ecrire. 

Produire, to produce: — Like Conduire. 

Promettre, to promise : — Like Mettre. 

R^uire, to reduce: — Like Conduire. 

Rentraire, to dam : — Like Traire. 

RepaStre, to feed, bait: — Like Paitre; but it has aPerf. 
def. : je repus, tu repus, il reput, nous repiimes, vous repiites, 
ils repurent; and an Imperf. Subj.: je repusse, tu repusses, 
il rep(it, nous repussions, vous repussiez, ils repussent. 

Reprendre, to retake, correct : — Like Prendre. 

R^soudre, to resolve, to solve, is conjugated like Absoudre ; 
but-it has a Perf. def. : je r^solus, tu r^solus, il r^solut, nous 
r^solftmes, vous r^soldtes, ils r^solurent; and an Imperf. 
Subj.: je resolusse, tu r^solubses, il r^solftt, nous resolus- 
sions, vous r^solussiez, ils r^solussent. Used as reflected 
it means also "to melt,*' and in this sense makes in the 
Part, past resous. 

Restreindre, to restrain: — Like Astreindre, Ceindre. 

Rire, to laugh. 

Rire, avoir ri ; 
Riant, ayant ri. 

Je ris, tu ris, il rit, nous rions, vous riez, ils rient. — 
Je riais, tu rials, il riait, nous riions, vous riiez, ils riaient. 
— Je ris, tu ris, il rit, nous rimes, vous rites, ils rirent. — 
J'ai ri, etc. — J*avais ri, eto. — Je rirai, tu riras, il rira, 
nous rirons, vous rirez, ils riront. — J'aurai ri, etc. — Je 
rirais, tu rirais, il rirait, nous ririons, vous ririez, ils 
riraient. — J'aurais ri, etc. — Ris, qu'il rie, rions, riez, quails 
rient. — Je rie, tu ries, il rie, nous riions, vous riiez, ils 
rient. — Je risse. tu risses, il rit, nous rissions, vous rissiez, 
ils rissent. — J'aie ri, etc. — J'eusse ri, etc. 

Satisfaire, to satisfy: — Like Faire. 
Seduire, to seduce : — Like Conduire. 
Soumettre, to submit: — Like Mettre. 
Sourire, to smile : • — Like Rire. 
Souscrire, to subscribe : — Like Ecrire. 
Soustraire, to sub^tract, take away: — Like Traire. 
SufBre, to suffice, is conjugated like Conflre, but its Part, 
past is suffi. 
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Suivre, to follow. 

Suivre, avoir siiivi; 
Suivant, ayant suivi. 

Je suis, tu suis, il suit, nous suivons, vous suivez, ils 
sidvent. — Je suivais, tu suivais, il suivait, nous suivions, 
vous suiviez, ils suivaient, — Je suivis, tu suivis, il suivit, 
nous suivtmes, vous suivites, ils suivirent. — J'ai suivi, etc. 
— J^avais suivi, etc. — Je suivrai, tu suivras, il suivra, 
nous suivrons, vous suivrez, ils suivront. — J'aurai suivi, 
etc. — Je suivrais, tu suivrais, il suivrait, nous suivrions, 
vous suivriez, ils suivraient. — J'aurais suivi, etc. — Suis, 
qu'il suive, suivons, suivez, qu*ils suivent. — Je suive, 
tu suives, il suive, nous suivions, vous suiviez, ils suivent. 
— Je suivisse, tu suivisses, il suivit, nous suivissions, vous 
suivissiez, ils suivissent. — J'aie suivi, etc. — J'eusse 
suivi, etc. 

Surfaire, to exact, overcharge: — Like Faire. 
Surprendre, to surprise: — Like Prendre. 
Survivre, to survive, outlive: — Like Vivre. 
Taire, to conceal, and se Taire, to be silent, hold one^s 
tongue, are conjugated like Plaire, but the latter as reflected. 
Teindre, to dye:— Like Ceindre. 
Traduire, to translate: — Like Conduire. 

Traire, to milk. 

Traire, avoir trait ; 
Trajant, ajant trait. 

Je trais, tu trais, il trait, nous trajons, vous trajez, ils 
traieJit. — Je trayais, tu trayais, il trayait, nous traj ions, 
vous trayiez, ils trayaient.^ — (No Perf. def.) — J'ui trait, etc. 
— J^avais trait, etc. — Je trairai, tu trairas, il traira, nous 
trairons, vous trairez, ils trairont. — J^aurai trait, etc. — Je 
trairais, tu trairais, il trairait, nous trairions, vous trairiez, 
ils trairaient. — J'aurais trait, etc. — Trais, qu'il traie, 
trayons, trayez, qu'ils traieiit. — Je traie. tu traies, il traie, 
nous trayions, vous trayiez, ils traient. — (No Imperf. Subj.) — 
J^aie trait) etc. — J'eusse trait, etc. 

Transcrire, to transcribe, copy : — Like Ecrire. 
Transmettre, to transmit: — Like Mettre. 

I 
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Vaincre, to conquer, orercomei 

Vaincre, avoir yaincu ; 
Vainqtiant, ajrant vainctL 

Je vaincs, tu vaincs, il vainc, nous vainqaons, vons vain- 
quez, ils vainquent. — Je yainquaia, tu vainquais, il Tain- 
quait, nous vainquions, vous vainquiez, ils vainquaient. — 
Je vainquis, tu yainquis, il vainquit, nous vainquimes, tous 
yainquites, ils vainquirent. — J^ai vaincu, etc. — J^avais 
vaincu, etc. — Je vaincrai, tu vaincras, il vaincra, nous 
vaincrons, vous vaincrez, ils vainoront. — J^aurai yaincu. 
etc. — Je vaincrais, tu vaincrais, il vaincrait, nous vain- 
crions, vous vaincriez, ils vaincraient. — J'aurais vaincu, 
etc. — Vaincs, qu'il vainque, vainquons, vainquez, qu*ils 
vainquent. — Je vainque, tu vainques, il vainque, nous vain- 
quions, vous vainquiez, ils vainquent. — Je vainquisse, tu 
vainquisses, il vainquit, nous vainquissions, vous vain- 
qtiissiez, ils vainquissent, — J'aie vaincu, etc. — J'eusse 
vaincu, etc. 

Vivre, to live. 

Vivre, avoir v^u; 
Vivant, ayant v6cu. 

Je vis, tu vis, il vit, nous vivons, vous vivez, ils vivent. — 
Je vivais, tu vivais, il vivait, nous vivions, vous viviez, ils 
vivaient. — Je v6cus, tu vecus, il v^ut, nous v^Ames, vous 
v^fttes, ils v^urent. — J'ai v^cu, etc. — J^avais v^u, etc. — 
Je vivrai, tu vivras, il vivra, nous vivrons, vous vivrez, ils 
vivront. — J*aurai v^u, etc. — Je vivrais, tu vivrais, il 
vivrait, nous vivrions, vous vivriez, ils vivraient. — J^aurais 
v^cu, etc. — Vis, qu'il vive, vivons, vivez, qulls vivent. — 
Je vive, tu vives, il vive, nous vivions, vous viviez, ils 
vivent. — Je vccusse, tu v^usses, il v^ciit, nous v^ussions, 
vous vecussiez, ils v6cussent. — J'aie v^cu, etc. — J'eusse 
v^u, etc. 
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SYNTAX. 



THE AETICLE AS USED IN SENTENCES. 



MODEL I. 

THE INDEFINITE ARTICLE 

mth qualifying Nouns in the Singular, 

(Used in English always, in French sometimes onlj.) 



I am a gentleman. 
Are you a Frenchman? 

You are, are not, a French- 
man. 



I am a Frenchman, a trades- 
man, an artist, an officer, 
a count, a traveller, an 
orphan, etc. 



I am an unfortunate French- 
man, a poor 'tradesman, 
a young artist, an old of- 
ficer, a coimt of illustrious 
origin, a traveller who has 
come to visit the country, 



Je suis un monsieur. 

Etes-vous, or est-ce que vous 
^tes Fran9ai8? 

Vous 6tes, n'^tes pas, Fran- 

cais ; or {with reference to the 
sort of person) im Fran9ai8. 

Generally by iDoy of mere qmli^ 
cation, 

Je suis Fran^ais, marchand, 
artiste, officier, comte, 
voyageur, orphelin, etc. 

Sometimes by way of explanation, 
as alluding to the sort of person, 

Je suis un Fran9ai8, un mar- 
chand, im artiste, im offi- 
cier, un comte, un voya- 
geur. un orphelin, etc. 

Always. 
Je suis un malheureux 
Fran9ais, un pauvre mar- 
chand, un jeune artiste, 
\m vieil officier, un comte 
d'illustre origine,un voya- 
geur qui vient visiter le 
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an orphan whose father 
died a soldier, etc. 

I am a joung man. 



I am an old man. 



I am a child. 

I am a member, a relation, 
a friend of the family. 



pays, un orphelin, dont le 
p^re est mort soldat, etc. 

Either hy way of explanatum, 

Je suis un jeiine homme. 

Or by way of mere quaiifictttion, 

Je suis jeune. 

Commonly. 
Je suis vieux, or {more fordUif ) 
un vieillard. 
And aometimee (tportivefy) . 

Je suis un vieux. 

Je suis un, e, enfant.* 

As to tell who I am. 

Je suis un membre, un, e, 
parent, e, un, e, ami, e, de 
famille. 

Am to qualify myself only, 

Je suis membre, parent, e, 
ami, e, de la famille. 

Je suis un, e, vieil, le, ami, e, 
de la famille. 

the third pers. sing.) 

Quel est cet homme-lk? Un 
Allemand, un n^gociant, 
un matelot ? 

Qu'est-ce qu'il est, or qu'est- 
il? Allemand, n^gociiint, 
matelot ? 

C'est un monsieur. 

Est-ce un Anglais? Est-ce 
qu'il est, or est-il Anglais? 

As to tell what man he ie. 

He is a Dutchman, a doctor, C*est un Hollandais, im doc- 

teur. 

j4a to qualify him only. 

II est Hollandais, docteur. 



I am an old friend of the 
family. 

(The verb being in 

What man is that ? A Ger- 
man, a merchant, a sailor? 

What is he ? A German, a 
merchant, a sailor ? 

He is a gentleman. 
Is he an Englishman ? 



* One may say also: ** Je snis enfant," but this means, I am 
childish. 



THE ABTICLE AS USED IN SENTENCES. 



89 



He a doctor 1 



Thotigli a doctor... A doctor 
ought... 

He is such a dunce. 
He is a clever man. 



Is he not a quack, a member 
o£..? 



Was not his father an officer? 



Was he not a military man? 
He was a literary man? 



Is that woman an English- 
woman? 

Is she a Frenchwoman? 



She is an Italian. 

She is a lady. 

She was bom a lady. 

She was born a countess. 
She is a widow. 



Attmding to the kind of 

Lui im docteur 1 

Alluding to the quaUJication. 

Lui docteur ! 

Quoique, bien que docteur, 
or un docteur... Un doc- 
teur deyrait... 

II est si lourdeau. 

Either, 

Cest un habile homme. 

Or, 

II est habile homme. 

N'est-ce pas un charlatan, 
unmembrede...? orn'est- 
il pas charlatan, membre 
de...? 

Son p^re n'^tait-il pas offi- 
cier? 

N*^tait-il pas militaire? or 
n^^tait-ce pas un militaire? 

C'^taitun litterateur; c'^tait 
un homme, or il ^tait 
honmie, de lettres. 

Est-ce que cette femme«14 
est, or est une, Anglaise? 

Est-ce une Fran^aise? est-ce 
qu'elle est, or est-elle, 
Fran^aise? 

Cest ime, or eUe est, Ita- 
lienne. 

Cest une dame. 

Elle est dame par la nais- 
sance. 

Elle est n^e comtesse. 

• As to specify what person, 

Cest une veuve. 

As to qualify only, 

Elle est veuve. 



13 
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She is a poor woman. 

She is a good musician. 

Mr. H., a member of Parlia- 
ment, went there, and (a 
remarkable fact) said... 

The Queen has made him 
a knight. 

He married a daughter, a 
niece of... ; Miss C, a 
daughter, a niece of... 

There is a view of..., a town, 
a village, a castle, in Nor- 
mandy, a province of 
France. 

I am reading..., a new work 
of..., by... 

This is the title of the book: 
" A Treatise, a Grammar, 
an History, a Sketch, of... 



C'est une pauvre femme, or 
elle est pauvre. 

C'est une bonne, or elle est 
bonne, musicienne. 

Mr. H., membre du Parle- 
ment, y alia, et (fait re- 
marquable) dit... 

La reine Ta fait chevalier. 

U a ^pous^ une fille, une 
ni^e de...; Mile C, fille, 
ni^e de... 

Voici une vue de..., ville, vil- 
lage, chateau de Norman- 
die, province de France. 

Je lis..., nouvel ouvrage de..., 
par... 

Voici le titre du livre; 
"Traite, Grammaire, His- 
toire, Esquisse, de..." 



MODEL n. 

THE INDEFINITE ABTICLE 

with qualifying Nouns in the Plural. 

(Though none is used in Euglish, one may be in French.) 



We are gentlemen. 
Are you Frenchmen ? 

You are, are not, French- 
men? 



Nous sommes des messieurs. 

Est-ce que vous ^tes, or ^tes- 
vous Fran9ais? 

Vous §tes, n'^tes pas, Fran- 

9ais, or (with re/eretice to the 

sort ofpertons) des Fran^ais. 



THE ARTICLE AS USED IN SENTENCES. 



91 



We are Frenchmen, trades- 
men, artists, officers, 
counts, travellers, or- 
phans, etc. 



"We are unfortunate French- 
men, poor tradesmen, 
young artists, old officers, 
counts of illustrious ori- 
gin, travellers, who have 
come to visit the country, 
orphans whose father died 
a soldier. 



We are young men. 



We are young women. 



We are old men. 



We are childern. 



Generalftff by qualifying only. 

Nous sommes Fran^ais, mar- 
chands, artistes, officiers, 
comtes, voyageurs, orphe- 
lins, etc. 

Sometimes^ to expittin wAal sort of 
people. 

Nous sommes des Fran9ais, 
des marchands, des ar- 
tistes, des officiers, des 
comtes, des voyageurs, des 
orphelins, etc. 

Always, 

Nous sommes de malheureux 
Fran^ais, de pauvres mar- 
chands, de jeunes artistes, 
de vieux officiers, des 
comtes d'une illustre ori- 
gine, des voyageurs qui 
venons visiter le pays, des 
orphelins dont le p^re est 
mort soldat. 

Either, 

Nous sommes des jeunes gens. 

Or. 

Nous sommes jeunes. 

Nous sommes de jeunes 
femmes. 

Convmndy. 

Nous sommes vieux, or {more 
forcibly) des vieillards. 

And sometimes (sportivdy). 

Nous sommes des vieux. 
Nous sommes des enfants. 



(The verb being in the third pers. plnr.) 



What men are those ? Ger* 
mans, merchants, seamen? 



Quels sont ces gens-lk, or 
ces hommes-lk? DesAUe- 
mands, des negociants, 
des marins? 
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What are they? Germans, 
merchants, seamen? 



They are Danes, merchants, 
sailors. 



Though sailors... 8ailors 
must know how to... 



They are rich merchants, 
poor sailors, good people. 

And these, are they Bus- 
sians? 

Are they not...? 



Qu'est-ce qu'ils sont? or que 
sont-ils? Allemands, n^ 
gociants, marins ? 

As to tett what tort of people they 
are, 

Ce sont des Danois, des ne- 
gociants, des matelots. 

As to qualify them onfy. 

Us sont Danois, negociants, 
matelots. 

Quoique, bien que matelots, 
or des matelots... Des ma- 
telots doirent sayoir com - 
ment... 

Ce sont de riches n^gociants, 
de pauvres matelots, de 
bonnes gens. 

Et ceux-ci, sont-ce, or est-ce 
que ce sont des Russes? 
BtU, sont-ils Russes ? 

Ne sont-ce pas, or est-ce que 
ce ne sont pas des...? And 
ne sont-ils pas...? 



With Nouns of measure, weight, quantity, 
(Replaced in French by the def. article or a preposition.) 



The fine cloth is...a yard. 
Com sells at...a bushel. 
Bread has been...a pound. 
That wine costs me...a bottle. 

Good oranges are. ..a piece. 

I bought some walnuts at... 
a hundred. 

I go there once a year ; once 
a month. 



Lebeaudrap co{tte...le m^tre. 

Le bl6 se Tend...le boisseau. 

Le pain a yalu...la livre. 

Ce vin-1^ me coiite...la bou- 
teille. 

Les bonnes oranges Talent... 
la pi^e. 

J'ai achet^ des noix 4...1e 
cent. 

J'y vas une fois Tan, or par 
an; une fois par mois. 
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The fare is...a mile. 

I walk four miles an hour. 

I earn... a day. 

He comes twice... a week. 

I give him... a lesson. 



Le tarif est... par mille. 

Je fais quatre milles ^rheure. 

Je gagne...par jour. 

II vient deux fois la, or par, 
semaine. 

Je lui donne...par le9on. 



fVith Nouns in an eocclamation, 
(One in English, but none in French.) 

What a man! what a littie 
man! 

What a beautiful picture 1 

Wliat a pretty floweri 

What a number of roses ! 



Quel homme! quel petit 
homme! 

Quel beau tableau! 

Quelle jolie fleur! 

Que de roses! 



I have not a pin. 



(In a negation.) 

Alluding to the kind of thing, 

Je n'ai pas d'^pingle. 

Alluding to the number, 

Je n'ai pas ime 6pingle. 



MODEL III. 

THE DEFINITE ARTICLE 

with Nouns in a genetrtl sense. 

(Sappressed in English, but not in French.) 

Man is mortal, and subject L'homme est mortel, et sujet 



to error. 
Life is imcertain. 
Childern are thoughtless. 

Time flies. 

Wise men avoid leisure. 



k Terreur. 

La vie est incertaine. 

Les enfants sont ^tourdis or 
lagers. 

Le temps fuit. 

Les hommes. or gens, sages 
^vitent le loisir. 
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Apply yourself to study. 

Courage and patience will 
triumph. 

Talent is a gift of nature, 
whicH education has de- 
veloped. 

Industrious pupils always 
succeed in the arts or 
sciences. 

I hate idleness, it creates 
all vices. 

Geography and History are 
as useful as Latin and 
Mathematics. 

I devote a few hours to 
Drawing and Music. 

Pride is a disease of weak 
minds. 

Let us not envy what belongs 
to others. 



Appliquez-vous k I'^tude. 

Le ooorage et la patience 

triompheront. 

Le talent est un don de la 
nature, que T^ucation a 
developpe. 

Les el^ves studieux r6us- 
sissent toujours dans les 
arts ou les sciences. 

Je hais la paresse, elle en- 
gendre tous les vices. 

La G^graphie et THistoire 
sont aussi utiles que le 
Latin et les Math^ma- 
tiques. 

Je consacre quelques heures 
au Dessin et k la Musique. 

L'orgueil est le defaut des 
petits esprits. 

N^envions pas ce qui appar- 
tient aux autres. 



With Nouns in an individual sense, 
(Expressed in English commonly, in French always.) 



The gentleman who came to 
us is the head of the fa- 
mily. 

We spoke to the master and 
mistress of the house. 

The little boy is at school. 

Where have you put the 
book you were reading 
the other day. 

Give me the pencil which is 
upon the table, the pencil 



Le monsieur qui est venu a 
nous est le chef de la fa- 
mille. 

Nous avons parl6 au mattre 
et k la mattresse de la 
maison. 

Le petit gar^on est k I'^cole. 

Ou avez-vous mis le livre 
que vous lisiez Tautre 
jour. 

Donnez-moi le crayon qui 
est sur la table, le crayon 
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and ruler. Bring the ink 
and pens. 

The sun shines, let us go 
and have a walk in the 
garden. 

Let us go to the park. 

The days are drawing in. 

The mornings and evenings 
are cold. 

The wind is in the East. 

The fire is out. 

The weather is going to 
change. 

Take that to the children. 

Bring the dinner. 

Dinner is served. 

I have been to the City. 

Did you see the procession. 

Will you come and see 
the exhibition of the new 
pictures to-morrow? 

Spring and autumn are nice 
seasons. 

We go to the country next 
week. 

The life of man is uncertain. 

The fate of nations is go- 
verned by Providence. 

When is Parliament to as* 
semble? 

Are you not going to church ? 



et la' r^gle. Apportez 
Tencre et les plumes. 

Le soleil briUe, aliens nous 
promener dans le jardin. 

Aliens au pare. 
Les jours diminuent. 

Les matin^s et les soirees 
sont froides. 

Le vent est h I'Est. 

Le feu est ^teint. 

Le temps va changer. 

Portez cela aux enfants. 

Servez le dln^. 

Le dtn^ est servi. 

Je suis all6, e, a la Cit^. 

Avez-vous vu le cortege. 

Voulez-vous venir voir Fex- 
position des nouveaux ta- 
bleaux demain ? 

Le printemps et Fautonme 
sont d'agr^ables saisons. 

Nous aliens k la campagne 
la semaine prochaine. 

La vie de Thomme est in- 
certaine. 

Le sort des nations est r^gl^ 
par la Providence. 

Quand le Parlement s'as- 
semble-t-il ? 

Est-ce que vous n^allez pas 
k r^glise? 
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With Nouns having the extent of their meaning undetermined. 

(Sappressed in both lang^^ea.) 



Giye me a sheet of paper, 
a glass of beer. 

Have you a lead pencil? 

I have done two pages of 
writing. 

This is a little book of tales. 

There are in our garden va- 
rious kinds of fruit-trees. 

The country has mines of 
gold and silver, of dia- 
monds, and all sorts of 
precious stones. 

It is a beautiful sea-port. 

What a number of ships! 

There is a great number of 
English families here. 

Here is a French milliner 
and a corset-maker. 

She wears a pearl necklace 
and a silk gown. 

This path is full of nettles. 

You are right. 

He acted with prudence, we 
must do him justice. 



Donnez-moi une feuille de 
papier, un verre de bi^re. 

Avez-vous un crayon de 
plomb? 

J^ai fait deux pages d^ecri- 
ture. 

C'est im petit livre de conies. 

II y a dans notre jardin di- 
verses esp^s d'arbres k 
fruit. 

II y a dans le pays des mines 
d'or et d'argent, de dia- 
mants, et de toutes sortes 
de pierres precieuses. 

C'est un beau port de mer. 

Que de vaisseauxl 

II y a un grand nombre de 
families anglaises ici. 

Voici une marchande de 
modes fran^se, et une 
faiseuse de corsets. 

EUe a un collier de perles 
et une robe de soie. 

Ce sen tier est plein d'orties. 

Vous avez raison. 

II a agi avec prudence, il 
faut lui rendre justice. 



Tlie Article will reappear hefore the same Nouns, hamng their 
extent of meaning restricted to individuals. 

Give me a sheet of the paper Donnez-moi ime feuille du 
you bought yesterday. papier que vous avez 

achet6 hier. 
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A glass of the beer jou 
brewed. 

This is a little selection of 
the best tales, of the most 
amusing tales of... 

We bave in our garden se- 
veral sorts of the fruit- 
trees which the Ameri- 
cans are so proud of. 

It is a port of the Adriatic 
Sea. 

There is a great number of 
the English families here, 
the most respectable 
among the nobility. 

You have no idea of the 
French fashions. 

He has the sense of a person 
of his age. 



Un verre de la bi^re que 
vous avez faite. 

Ceci est un petit recueil 
des meilleurs contes, des 

. contes les plus amusants 
de... 

Nous avons dans notre jar- 
din plusieurs especes des 
arbres a fruit dont les 
Americains sont si fiers. 

C'est un port de la Mer 
Adriatique. 

11 J a ici im grand nombre 
des families anglaises, les 
plus respectables parmi la 
noblesse. 

Yous n^avez aucune id^ des 
modes fran^aises. 

II a la raison d^une personne 
de son d,ge. 



MODEL IV. 

DE L', DU, DE LA. DES. 
With Nouns in a partitive sense. 



Will you have some bread 
and butter? 

Some meat, some potatoes. 

Do you take ale, or porter? 

Any wine, any beer. 

Any vegetables. 

Give me some stale bread, 
some warm water. 



Voulez-vous du pain et du 
beurre ? 

De la viande, des pommes 
de terre. 

Prenez-vous de Taile, ou du 
porter? 

Du vin, de la bi^re. 

Des legumes. 

Donnez-moi du pain rassis, 
de Feuu chaude. 
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Bring some cold meat, with 
knives and forks. 



We want some tea, some 
beer, some water, some 
plates. 

I always put sugar, moist 
sugar. 

Do you sell chocolate, bon« 
bons? 

This is chocolate. 

It is French chocolate. 
These are bonbons. 

They are French bonbons. 

He has money. 

She has beauty and grace. 



Apportez de la viande froide, 
avec des couteaux et des 
fourchettes. 

II nous faut du th^, de la 
bi^re, de Teau, des as- 
siettes; or nous ayons be- 
soin de* th^, de bi^re, 
d^eau, d^assiettes. 

Je mets toujoiu's du sucre, 
de la cassonade. 

Vehdez-vous du chocolat, 
des bonbons? 

Ceci est du, Of {showing it) 
Yoici du, chocolat. 

C^est du chocolat fran9ais. 

Ceci SOnt des, or {*howing tJum) 

voici des bonbons. 

Ce sont des bonbons franfais. 

II a de Targent. 

File a de la beaute et de la 
grsk^e. 



DU, DE LA, DES drop into DE, the part Noun being 
preceded by an Adjective, an Adverb of quantity, or a negation. 



Give us some good wine, 
some good beer. 

This is very good ale. 

Is, are, there any fine fruit, 
fine cherries ? 

Have you any new books? 
These are old French books. 



Donnez-nous de bon vin, de 
bonne bi^re. 

C'est, or {thowing it) voici, de 
bien bonne aile. 

Y a-t-il de beau fruit, de 

belles cerises ? 

Avez-vous de nouveaux 
livres? 

Ceux-ci sont de vieux livres 
fran9ais. 



♦ The reason why we suppress the article here, is hecause the 
noun is to specify the want. {See Nouns expressing nature, species.) 
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We saw some pretty pictures, 
some very pretty flowers. 

There are some weeds in his 
garden. 

That costs a great deal of 
money. 

Too much money. 

Here is abundance of wine, 
too much wine ; abundance 
of beer, too much beer; 
plenty of water, too much 
water. 

Many things, too many 
things. 

Many other things, too many 
other things. 

Will you have a little wine, 
beer, water? 

Have you enough milk, 
cream ? 

Are there enough plates^ 
cups? 

Do you wish for some more 
bread, meat, preserves ? 

A little more bread, meat, 
preserves. 



Give me a little moi-e milk. 



Nous avons vu de jolis ta- 
bleaux, de bien jolies 
fleurs. 

II y a de mauvaises herbes 
dans son jardin. 

Ca co(ite beaucoup d*argent) 
or bien de Fargent. 

Trop d^ argent. 

Voilk beaucoup de vin, trop 
de vin ; beaucoup de bi^re, 
trop de bi^re; beaucoup 
d^eau, trop d^eau. 

Beaucoup de, 0r bien des, 
choses, trop de choses. 

Beaucoup d^autres, or bien 
d^autres, choses, trop 
d*autres choses. 

Voulez-vous un pen de vin, 
de bi^, d^eau? 

Avez-vous assez de lait, de 
cr^me ? 

Y a-t-il assez d'assiettes, de 
tasses? 

D6sire2-vous plus de* pain, 
de viande, de confitures ? 

Encore un peu de pain, de 
viande, de confitures, or 

(by comparison with a ten qua fi" 

iUy) un peu plus de pain, 
de viande, de confitures. 

Donnez-moi encore un peu 

de lait, or {a greater quantity) 

un pen plus de lait. 



♦ But we should gay with the article: Voulez-vous encore du 
pain, de la viande, dei confitures, «* encore" heing not an adverb of 
quantity. 
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Don^t give him, her, anj 
more wine, beer, sweets. 

There is more water than 
wine. 

There is no more wine in 
the bottle, no more beer, 
no more water. 

We shall haye some more 
fine weather, some more 
fine days, some more rain. 

No more fine weather, no 
more fine dajs. 

There were a great many 
people, but yery few ladies. 

There were not so many 
young people, so many 
children as usual. 

They don't take much in- 
terest in it, not so much 
interest as we do. 

It requires so much atten- 
tion. 

I have no paper, no pen, no 
ink, no cards. 

No good paper, no good 
pens, no blue ink, no 
printed cards. 

How much paper, how many 
cards do you want, will 
you have ? 

Have more prudence and 
less vanity, less pride. 

I never spend money in 
trifles. 



Ne lui donnez plus de vin, 
de bi^re, de sucreries. 

II y a plus d'eau que de via. 

. II n'y a plus de vin dans la 
bouteille, plus de bi^re, 
plus d*eau. 

Nous aurons encoi e du beau 
temps, des beaux jours, 
de la pluie, or de Teau. 

Plus de beau temps, plus de 
beaux jours, plus de pluie, 
or d^eau. 

II y avait beaucoup de 
monde, mais bien peu de 
dames. 

II n^y avait pas tant de jeunes 
gens, tant d^enfants qu'a 
Tordinaire. 

lis n*y prennent pas beau- 
coup d'int^ret, pas autant 
d*int^r^t que nous. 

Ca demande tant d'attention. 

Je n^ai pas de papier, de 
plume, d'encre, de cartes. 

Pas de bon papier, pas de 
bonnes plumes pasd^encre 
bleue, pas de cartes im- 
prim^. 

Combien de papier, de cartes 
vous faut-il, voulez-vous? 

Ayez plus de prudence et 
moins de vanity, moins 
d'orgueil. 

Je ne d^pense jamais dW- 
gent en bagatelles. 
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I never eat pudding, any 
fruit, nor bonbons. 

One ought not, ought never 
to tell stories. 



Je ne mange jamais de pon- 
ding, de fruit, ni de bon- 
bons. 

On ne doit pas, ne doit ja- 
mais dire de mensonges. 



\* The partitive noun, though preceded by an adjective, an 
adverb of quantity, or a negation, would retain the article, were its 
extent of meaning restricted to an individual: Let me drink of the 
good wine, of the good beer, you mentioned to me, faites-moi boire du 
bon vin, de la bonne bi^re dent tous m'avez parl^. 



MODEL V. 

THE DEFINITE ARTICLE 
with qualifying Nouns, or Adjectives, before a proper name. 



King Henry, Queen Mary, 
Pope Clement are cele- 
brated. 

Colonel E., Captain G., and 
Doctor J. will come. 

Colonel E., Captain G., Doc- 
tor J., will you...? 

Good Mr. H. has been de- 
frauded. 

Poor Mrs. K. is ill. 

Fgdr Miss W. and pretty 
Fanny will be there. 



Le roi Henri, la reine Marie, 
le pape Clement sont ce- 
l^bres. 

Le colonel E., le capitaine G., 
et le docteur J. viendront. 

Colonel E., Captaine G„ 
Docteur J., voulez-vous... ? 

Le bon monsieur H. a et6 
attrap^. 

La pauvre dame, or madame 
K. est malade. 

La belle demoiselle W. et la 
jolie Fanny y seront. 



With qualifying Nouns, or Adjectives, after a proper name. 

(As to qualify the person only.) 

Philip, the king of Mace- Philippe, roi de MacMoine 

donia and the father of et p^re d* Alexandre. 
Alexander. 

Telemachus, the son of Ulys- T^l^maque, fils d'Uly sse. 



ses. 



E3 
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CsBsar, the Soman emperor. C^r, empereur remain. 

Pharamond, the first king Pharamond, premier roi de 
of France. France. 

(As to distinguish the person from another.) 
Tarquinius Priscus. Tarqnin TAncien. 

Pliny, the natural philo- Pline le Naturaliste. 
sopher. 

William the Conqueror. Guillaume le Coaqu^rant. 

With professional^ and satirical names, added to the common 

titles of civility. 

Master architect, Master Monsieur I'architecte, Mon- 



surveyor, Master gar- 
dener. 

Master Frenchman, Master 
Babbler, Mrs. Pride, Miss 
Glutton. 



sieur Tarpenteur, Mon- 
sieur le jardinier. 

Monsieur le Fran^ais, Mon- 
sieur le Babillard, Ma- 
dame rOrgueilleuse, Ma- 
demoiselle la Gourmande. 



MODEL VI. 

THE DEFINITE ARTICLE 

with names ofcounirieSy towns, particular places, and those 

of persons. 

(As either sabjects or objects to a verb. ) 

Europe is more civilized 
than Asia and Africa; 
Asia nevertheless was in- 
habited first, and contains 
powerful states. Geogra- 
phers describe America 
as the most beautiful of 
the four quarters of the 
world. 

France and England are 
friends for ever, or ought 



L'Europe est plus civilisee 
que TAsie et TAirique; 
TAsie cependant a et6 
habitue la premiere, et 
contientde puissants etats. 
Les g^ographes d^crivent 
TAm^iique comme la plus 
belle des quatre parties 
du monde. 

La France et TAngleterre 
sont amies pour toujours, 
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to be. Do you like Eng- 
land? 

I have not seen Scotland nor 
Ireland yet. 

Germany is a beautiful coun- 
try. I like Italy best. 



ou devraient I'^tre. Ai- 
mez-vous TAngleterre? 

Je n'ai pas encore vu TE- 
cosse ni Tlrlande. 

L'Allemagne est un beau 
pays. J^aimemieuxritalie. 



(As goYemed by a prepositioD.) 



Of Europe, of Asia, etc. 
Of France, of England, etc. 



To Europe, to Asia, etc. 
To France, to England, etc. 



To beautiful France, to happy 
England, etc* 



From Europe, from Asia, etc. 
From France, from England, 



etc. 



/m the sense of European ^ Asiatic, 
etc. 

D'Europe, d'Asie, etc. 

De France, d'Angleterre,etc. 

In the sense ofbelonping to Europe^ 
Asia, etc, 

De TEurope, de I'Asie, etc. 

De la France, de I'Angle- 
terre, etc. 

lu general sense, 

A TEurope, k TAsie, etc 

A la France, k FAngleterre, 
etc. 

After the verbs aller, yentr, en- 
vox er, porter, 6crire, etc., as to 
express the place of tendency. 

En Europe, en Asie, etc. 
En France, en Angleterre,etc. 

In general sense, 

A la belle France, k Theu- 
reuse Angleterre, etc. 

In reference to the place of tendency. 

Dans la belle France, dans 
rheureuse Angleterre, etc. 

De TEurope, de TAsie, etc. 

De la France, de I'Angle- 
terre, etc. 

To tell the place bom in, come, or 
retwrned frum, 

D*Eiux)pe, d*Asie, etc. 

De France, d'Angleterre, etc. 
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From beautiful France, from 
happy England, etc. 

It is, we are. 

In Europe, in Asia, etc. 

In France, in England, etc. 

In beautiful France, in happy 
England, etc. 

It is a country, a kingdom, 
a province, a town in Eu- 
rope, in Asia, in France, 
in beautiful France, in 
England, in happy Eng- 
land. 

With, for, against, near, 
through, Europe, A8ia,etc., 
France^ England, etc. 



In OHp »ense. 

De la belle France, de Theu- 
reuse Angleterre, etc. 

C'est, nous sommes. 

En Europe, en Asie, etc. 

En France, en Angleterre, etc. 

Dans la belle France, dans 
rheureuse Angleterre, etc. 

G'est un pays, un royaume, 
une province, une ville 
d'Europe, d'Asie, de 
France, de la belle France, 
d* Angleterre, de I'heu- 
reuse Angleterre. 

Avec, pour, contre, aupres 
de, par, or k travers, TEu- 
rope, r A sie, etc . , la France, 
r Angleterre, etc. 



We never, or very seldom, omit the article, in any sense, before 
these names of remote coantries: Le Japon, la Ckine, Flnde, le Beri' 
gal, le Mejrique, le Phrou, le Britil, le Canada, la Louisiane, la Bar- 
bade, la Jama'ique, la Oimadeloupe, la Martinique, la Hawinne, lei 
Antilles, le Pklopofihe, and a few more. En, which is only fit for names 
without an article, is not used with these, and is replaced by d, or dana 
sometimes: I am going to Mexico, to Jamaica, to India, etc.; je vais 
au Mexique, d la Jamdique, dnm VInde, (in the plur.) aux Indes. It 
is in Mexico, in Jamaica, in India, in the West-Indies; c^est au Me- 
xique, d la Jamdique, dans VInde, aux Indes Occiilentales. 

As to the names of towns, particular places, and those of men or 
women, we generally use them as the English do, without an article; 
except a few, such as: — Le Caire, le Havre, la RocheUe, and le Tasse, 
tArioste, le Titien, etc., in which the article is considered as a part of 
the name. It must be observed that the preposition en, often used, 
as seen before, with the names of kingdoms and provinces, is always 
replaced by d with those of towns and particular places. 
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MODEL I. 

With regard to its taking an article, or admitting of none. 

(As being in the universal sense.) 
Fruit is delicious. Le fruit est d^licieux. 

(As being applied to particular indiiriduals.) 

The fruit of your garden is Le fruit de votre jardin'est 
delicious. delicieux. 

(As being applied to any individuals.) 
A fruit is delicious. Un fruit est d^licieux. 

(As being in the partitive sense.) 

There is some fruit, some Voil^ du fruit, de beau fruit, 
beautiful fruit. 

(As having its extent of meaning undetermined.) 
We live upon fruit. Nous vivons de fruit. 

That looks like fruit-trees in 9^' * Tair d'arbres k fruit en 
blossom. fleur. 

(See the Article.) 

With regard to its place in a sentence, 

(As being the subject of the verb.) 

In the affirmative ftjrm. 

Gold is precious. L'or est precieux. 

So is time. Et le temps aussi. 

Henry writes, does not write, Henri ^crit, n'^crit pas, bien» 

well. 

So does Louisa; nor does Et Louise aussi; ni Louise 
Louisa. non plus. 
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That book belongs to him, 
her; does not belong to 
him. 

Hex*e comes James. 

Mary is not well» hex brother 
says. 

I don^t know where my hat, 
where my gloyes are. 

A gentleman called on yon. 

Charles was not at home. 

Soon ailer a lady came, who 
stayed an hour. 

Then entered a person. 
So great was my surprise. 

Were, were not, my father 
here. 

Had, had not, my father been 
here. 

Should Mr. D. come. 

Here, so, terminated the con- 
versation, the quarrel. 

" WeU I" said the man, wiU the 
man, would the man say. 

The boy did not say a word. 

He does not know what 
grammar is. 

So the poor fellow is laughed 
at very often when he 
speaks. 

Look how pretty this ring is. 

All that glitters is not gold, 
as the proverb saya« 



Ce livre-li lui appartient, or 
est & lui, k elle ; ne lui ap- 
partient pas, or n*est pas 
a lui. 

Voici Jacques qui vient. 

Marie n'est pas bien, dit, or 
2i ce que dit son fr^re. 

Je ne sais pas ou est mon 
chapeau, ou sont mes 
gants. 

n est venu un monsieur pour 
vous voir. 

Charles n'y ^tait pas. 

Bientdt apr^ vint une dame 
qui est restee une heure. 

Alors entra une personne. 

Ma surprise fut si grande. 

Si mon p^re dtait, n'^tait pas, 
ici. 

Si mon p^re avait, n'avaft 
pas, ^te ici. 

Si M. D. venait. 

Ici, ainsi, se termina la con- 
versation, la querelle. 

"Eh bien!" dit Thomme, 
dira, dirait Thomme. 

Uenfant n'a pas dit un mot. 

II ne sait pas ce que c'est 
que la grammaire. 

Aussi le pauvre gar^on fait, or 
fait-il, moquer de ltd bien 
souvent quand il parle. 

Regardez comme cette bague 
est jolie. 

Tout ce qui reluit n^est pas 
or, dit le proverbe. 
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I don't know -what country 
that tree comes from. 

Tell me what your father 
thinks of it. 

Guess where the children are 
gone. 

They should have... So uncle 
told them. 



Je ne sais pas de quel pays 
cet arbre-1^ vient, or vient 
cet arbre-lk. 

Dites-moi ce que votre p^re 
en pense, or ce qu'en pense 
votre pere. 

Devinez ou les enfants sont 
all^s, or ou sont alles les 
enfants. 

Us auraient d(i... Cest ce que 
mon oncle leur a dit, or 
ce que leur a dit mon oncle. 



How is your brother? 
Was not your tutor with you? 



(In the interrogatiye form.) 

Is your father at home ? Votre p^ie est-il chez lui, k 

la maison, or y est-il? 

Comment se porte votre 
fr^re? 

Votre pr^cepteur n*^tait-il 
pas, or est-ce que votre 
pr^cepteurn'^taitpas, avec 
vous? 

Quel &ge a Tenfant, or Ten- 
fant a-t-il? 

Que dit, qu'a dit, que dira la 
m^re ? or qu'est ce que la 
mere dit, a dit, dira? 

Oil est votre gouvemante? 

Oil votre soeur est-elle all^e ? 
or oil est all^e votre soeur? 

Henri 6crit-il, n'^crit-il pas, 
bien? or est-ce qu'Henri 
ecrit, n'^crit pas, bien? 

Et Louise, comment ecrit- 
elle? or et comment 6crit 
Louise ? 

Quand reviendra Fanny? or 
quand Fanny reviendra- 

t-eUe ? 



What age is the child ? 

What does, did, will the 
mother say? 

Where is your governess? 
Where is your sister gone to? 

Does, does not, Henry write 
well? 

And how does Louisa write? 



When will Fanny return ? 
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Is that book jours ? 



Is not that pencil yours ? 



Is that pen a good one? 



Is Charles coming? 

Does your friend know where 
the house is? 

Has the servant finished 
brushing the clothes ? 



Has not Miss D. been here? 



Ce livre-lii est-il k vous? or 
est-ce que ce livre-lk est 
kvous? 

Est-ce que ce crayon-la n'est 
pas ^vous? or ce crayon- 
1^ n^est-il pas k yous? 

Cette plume-la est-elle bonne? 
or est-ce que cette pliune- 
Ik est bonne? 

Charles vient-il? or est-ce 
que Charles vient? 

Votre ami sait-il, or est-ce 
que Yotre ami sait oil est 
la maison? 

Le domestique a-t-il fini, or 
est-ce que le domestique 
a fini, de brosser les ha- 
bits? 

Mile D.n'est-elle pas venue? 
or est-ce que Mile D. n*est 
pas venue? 



(As being the regimen of the verb.) 



We have a garden. 
Let us have a walk. 
They are pruning the trees. 
Look at those flowers. 
Give a pink to John. 
Will you give me a rose ? 

Gather some lilac, some vio- 
lets, some daisies. 

I have brought you a book. 

Will you lend me your dic- 
tionary and grammar ? 



Nous avons im jardin, 

FaLsons une promenade. 

On taille les arbres. 

Regardez ces fleurs. 

Donnez im oeillet k Jean. 

Voulez-vous me donner ime 
rose? 

Cueillez du lilas, de la vio- 
lette, des marguerites. 

Je vous ai apport^ un livre. 

Voulez-vous me prater votre 
dictionnaire-et votre gram- 
maire? 
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Have you not done your exer- 
cise yet ? 

I have no paper. 

Will you have a pencil and 
slate? 

How many lines have you? 

We shall have no school this 
afternoon. 

Are you fond of reading ? 

I like novels and plays. 

Ask Henry for the book I 
lent him; ask him for 
some paper too. 

I have a letter to write. 

Will you take that letter to 
the post ? 

Don*t touch my pen. 

I wrote a French letter to 
aunt. 

I wrote a French letter to 
aunt, which will amuse 
her. 

I always use that paper. 

Will you tell Mary to bring 
my bonnet and gloves ? 

We are going to pay a visit 
to Mrs. P. 

Give my best compliments 
to her and to her sister. 



Est-ce que vous n'avez pas 
encore fait votre th§me ? 

Je n'ai pas de papier. 

Voulez-vous un crayon et 
ime ardoise ? 

Combien avez- vous de lignes ? 

Nous n^aurons pas de classe 
cette apr^s-midi. 

Aimez-vous la lecture ? 

J'aime les romans et les co- 
medies. 

Demandez k Henri le livre 
que je lui ai pr^te; de- 
mandez-lui aussi du pa- 
pier. 

J'ai une lettre k ^crire. 

Youlez-vous porter cette 
lettre k la poste ? 

Ne touchez pas a ma plume. 

J'ai ^crit une lettre fran9aise 
k ma tante. 

J'ai ecrit k ma tante une 
lettre fran9aise qui Tamu- 
sera. 

Je me sers toujours de ce 
papier-1^. 

Voulez-vous dire k Marie 
d'apporter mon chapeau 
et mes gants? 

Nous allons faire visite k 
Mme. P. 

Faite^-lui bien mes compli- 
ments , ainsi qii^k sa sceur; 
or mes compliments, s'il 
vous plait, k elle et k sa 
soeur. 
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Will you go and tell Edward, Youlez-vous aller dire h 
and his sister, to come Edouard, et k sa soeur, de 
down? descendre. 



MODEL IL 



A NOUN IN TffE POSSESSIVE CASE. 



Bring Edward's cloak, and 
Mary^s shawl. 

Is this your hat? No, it is 
my brother's. 

Here is the Queen's palace. 

Whose carriage is this? It 
is the Queen's carriage. 

Have you ever seen the 
Lord-Mayor's ? 

The general's presence of 
mind saved the army. 

Have you read Thiers' His- 
tory of the French Revo- 
lution ? 

That child's face is like an 
angel's. 

The cathedral is, after St. 
Peter's, the most splendid 
building of modem archi- 
tecture. 

This umbrella is the gentle- 
man's. 

We dined at Richard's. 

Did you go to Mr. T.'s? 

Th^ere was company at Mrs. 
L.'s last night. 



Apportez le manteau d'E- 
douard, etle chaledeMarie. 

£lst-ce Ik votre chapeau? 
Non, c'est celui de mon 
fr^re. 

Voici le palais de la reine. 

Quelle est cette voiture-lii? 
C'est la voiture de la reine. 

Avez-vous quelquefois vu 
celle du Lord-Maire? 

La presence d'esprit du g4- 
n^ral sauva I'arm^. 

Avez-vous lu I'Histoire de 
la Revolution Fran^aise, de 
©r par Thiers. 

La figure de cet enfant-li est 
comme celle d'lm ange. 

La cath^drale est, apriss celle 
de St.-Pierre, le plus bel 
Edifice d'arohitectiire mo- 
•deme. 

Ce parapluie, est celui de, 
or est jt, monsieur. 

Nous avons dine chez'Ri- 
ohard. 

Etes-vous all^s chez M. T.? 

II y avait compagnie hier 
soir chez Mme. L. 
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Ill 



The KttTe boy of otnr gar- Le petit gar90ii du fils de 
dener's son is very ill, notre jardinier est bien 

malade. 

HOW TWO ENGLISH NOUNS IN THE SAME CASE, 
COMING TOGETHER, ARE EXPRESSED IN FRENCH. 

One denoting the nature, matter, situation, dependence, value, 

weight or size of the other. 



A scbool master. 

A school fellow. 
A writing master. 
A Latin master. 
A French master. 
A music master. 
A French lesson. 
A reading book. 
A China vase. 
A marble table. 
A gold watch. 
A silver cup. 
A silk gown. 
The front room. 
The back room. 
The garden gatel. 
The street door. 
A country town. 
A country seat. 
The parish church. 
The church bell. 

A ten pound note. 
A two»penny piece. 



Un maitre, d'ecole, or de pen- 
sion. 

Un camerade d'^cole. 
Un maitre d*ecriture. 
Un mattre de latin. 
Un maitre de fran9ais. 
Un mattre de musique. 
Une le^on de fran^ais. 
Un lirre de lecture. 
Un vase de porcelain©. 
Une table de marbre. 
Une montre d'or. 
Une tasse d'argent. 
Une robe de soie. 
La chambre du devant. 
La chambre du derri^re. 
La grille du jardin. 
La porte de la rue. 
Une ville de province. 
Une maison de campagne, 
L'^glise de la paroisse. 
La cloche, (to teU the time) 

rhorloge, de Teglise. 
Un billet de dix livres. 
Une pi^ce de deux sous. 



*^* In alluding to the matter we often use indifferently deor en. 
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One denoting the structure, use, purpose, propeiiy or any 

peculiarity of the other. 

Un moulin k vent. 

Un moulin a eau. 

Un arbre, fruitier or k fruit 



A wind-mill. 
A water-mill. 
A fruit-tree. 
A silk-worm. 
A card-table. 
Letter-paper. 
Drawing-paper. 
A wine-glass. 
A tea-spoon. 
The water-jug. 
The milk-pot. 



Un ver k soie. 
Une table a jouer. 
Du papier k lettre. 
Du papier k dessin. 
Un verre k vin. 
Une cuill^re k th^. 
Le pot k I'eau. 
Le pot au lait. 



But in many instances the two English noans are expressed by 
one only in French: a school-boy, un Scolier; the school-room, la 
classe^ or la salle d'itudeti a writing-desk, U7i pupitre; a copy-book, 
un cahier; a pen-knife, un canif; a clock-maker, un horloger ; a pastry- 
cook, un patissier; a sugar-basin, un sucrier; a tea-pot, une tk&iere\ 
a coffee-pot, une cafetihre', a soup-tureen, unesoupiere; a water-bottle, 
une carafe &c. 

(The first noun in English being follovred by the preposition /o, 
tvithj or tn, and the second governed by it.) 



He, she, is a relation to Mr. S. 

He, she, is a friend to the 
poor. 

A friend to the poor does not 
shun them, does not re- 
pulse them so. 

Our Lady's maid's father was 
baker to the king, to the 
queen. 

There is the key to the exer- 
cises. 

There is a key to it, to them ; 
there is the key to it, to 
them. 



II est parent, elle est parente, 
de M. S. 

II est Tami, elle est Tamie, 
des pauvres. 

Unami, orl'ami, des pauvres 
ne les ^vite pas, ne les re- 
bute pas comme 9a. 

Le pere de notre femme de 
chambre etait boulanger 
du roi, de la reine. 

Yoila la cM des exercices. 

II y a une cM; en voici la 
cl^. 
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A*., with flowers. 

He is, he was a merchant in 
the eity^ in London^ in 
Scotland^ in Edinburgh. 

Who is it? who wftS it? who 
told jou? A merchant in 
the city; it is, it was a 
merchant, a banker in 
London, in Scotl&nd, in 
Edinburgh. 



Ua, e, ... k fleiirs, tr avec des 
fleurs. 

H est, il ^taitn^gociant dans * 
la cit^i & Londres, en 
Ecosse, & Edimbourg. 

Qui est-ce? qui 6tait-oe? qui 
est-ce qui vous Ta dit? Uti 
negociant de f la cit^ ; 
c^est, c'etait un negociant, 
un banquier de Londres, 
d^Ecosse, d^Edimbourg. 



THE ADJECTIVE AS USED IN SENTENCES. 



MODEL L 

CONCORD OF THE ADJECTIVE 
toiVA tht noun or pronoun to which it relcUes*. 

A good boy, a good little boy Un bon garden, un bon petit 

gar9on est toujours con- 
tent. 



is always eont^f^d. 

He is happy and loved, che- 
rished by every one. 

A good girl, & good little 
^rl is always contested. 

She IS happy and loved, che- 
rished by all the family. 

Good boys, good little boys 
are always contented. 

They are happy and loved, 
cherished by all their com- 
paiii(H». 



II est heureux et aime, ch^ri 
de tout le monde. 

Une bonne £Qle, une bonne 
petite fiUe est toujours 
c<mtente. 

Elle est heureuse et aim^e, 
ch^rie de toute la famille. 

Les bons gardens, les bons 
petits gar9ons sont tou- 
jours contents. 

Us sont heuretut et aim^S, 
ch^ris de touis leurs ca- 
marades. 



* Dttns because in refers to the verb. 
^ Pe became tn refers to the notin. 

l3 
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Good girls, good little girls 
are always contented. 

They are happy and loved, 
cherished by all their com- 
panions. 

Naughty hoy I Naughty girl! 

He is very naughty. 

She is very naughty. 

Naughty boys 1 Naughty 
girls! 

My dear friend (to a gentleman ). 

My dear friend (to a lady). 
My dear children {to boy», or 

bofft and girls ) . 

My dear children ( to girh only). 

There is a large garden, a 
large house. 

There are large gardens, 
large houses. 

Look at that beautiful tree, 
at that beautiful flower. 

This is a fine oak, a very 
fine elm-tree. It is an 
old tree, an old oak ; it 
has a branch broken. 



Look at those beautiful trees, 
at those beautiful flowers. 

There is a jasmine in blos- 
som, a rose open. 



What a pretty pink 1 What 
a pretty daisy 1 



Les bonnes filles, les bonnes 
petites filles sont toujours 
contentes. 

Elles sont heureuses, et ai- 
m^s, cheries de toutes 
leurs compagnes. 

Le m^hantl la m^chante! 

U est bien m^chant. 

£lle est bien m^chante. 

Les mechantsi Les me- 
chantes ! 

Mon cher ami. 

Ma ch^re amie. 

Mes chers enfants. 

Mes chores enfants. 

II y a, or {pointing to it) voili 
un grand jardin, une 
grande maison. 

H y a, voilk, de grands jar- 
dins, de grandes maisons. 

Hegardez ce bel arbre, cette 
belle fleur. 

Voici un beau ch^ne, un 
t: ^s-bel orme. C'est un vieil 
arbre, un vieux ch^ne; 
il a une branche cass^, 

or {a» compared to the others) 

de cass^e. 

Begardez ces beaux arbres, 
ces belles fleurs. 

Voilk un jasmin fleuri, une 

rose OUVerte, or {at com- 
pared to some more) de fleUri, 

d'ouverte. 

Quel joli oeillet ! Quelle jolie 
marguerite] 
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Air those pinks are very 
pretty; all those daisies 
are very pretty. 

There is one dead, nearly 
dead. 



I have a new hat, a new coat, 
a new dress ( just come oirf, or 

brought), 

I have a new hat, a new coat, 
a new dress ('M not having 
been worn yet), 

I have two new hats, two 
new coats, two new dresses. 



This is a general principle, 
a general rule. 

These are general principles, 
general rules. 

The first chapter is easier 
than the second, than the 
third. 

The first lesson is easier than 
the second, than the third. 

The first chapters are easier 
than the second, than the 
third, generally. 

The first lessons are easier 
than the second, than the 
third, generally. 



Tous Ces oeillets-lk sout tr^- 
jolis; toutes ces margue- 
rites-Ik sont tres-jolies. 

H y en a, en voilk, un de 
mort, une de morte; un 

• presque mort, une presque 
morte. 

(Tai un nouveau chapeau, 
un nouvel habit, une nou- 
velle robe. 

(Tai un chapeau neuf, un 
habit neuf, une robe neuve. 

J'ai deux nouveaux cha- 
peaux, deux nouvaux ha- 
bits, deux nouvelles robes ; 
deuxchapeaux iieufs,deux 
habits neufs, deux robes 
neuves. 

C'est un principe g^n^ral, 
une r^gle g^nerale. 

Ce sont des principes g6n6- 
raux, des regies g^n^rales. 

Le premier chapitre est plus 
ais^ que le second, que le 
troisi^me. 

La premiere le9on est plus 
aisee que la seconde, que 
la troisi^me. 

Les premiers clmpitres sont 
g^n^ralement plus ais6s 
que les seconds, que les 
l^oisi^mes. 

Les premises lemons sont 
g^n^ralement plus aisles 
que les secondes, que les 
txoisi^mes. 



The. finest man, the richest, Le plus bel houime, I'homme 
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the happier man in the 
iirorki, in the oitj. 

The French and English 
hinguages are more useful 
than any other; are most 
useful, the most useful of 
all. 



kr plus riche, le phti h^il- 
reox du monde, de )a tdlle. 

La langue fran^se et I'&n- 
glaise, or les langues fiwti- 
9ai8e et anglaise, sdnt Jdus 
utiles qu^aucune autre ; 
sont, tr^ or fort, utiles, les 
plus utiles de toutes. 



MODEL 11. 

THS ADJECTIVB 
08 relating to severed Nouns of the same j^endur, 

A benevolent king and tin ifoi et im prince bien- 
prince. faisants. 

fc - * • 

A benevolent king and 
princes. 



Un roi et des princes bien- 
faisants. 



A benevolent queen and 
princess. 

A benevolent queen and Une reine et des prineeKes 



Une reine et une princesse 
bienfaisante^. 



pnncesses. 

A kind ifathef dnd miicl^. 
A kihd ihotto knd aunt. 

A kind father and imcles. 

A kind mother and aunts. 



bienfaisantes. 

Un bon p^r^ iet uh bbft ohde. 

\Jhe bbnfife m^re 6t uiie 
bonh^ tahte. 

Un bon p^re et de bons 
bhcles. 

Une bonne m^re et de bonnes 
tantes. 



A kind and generous jkther 
and unblei 



Un p^re et un oncle bons et 
g^n^reux. 

A kind and gengfcra* fnother Une m^re et une tante bonnes 



-and aunt. 
A kitid Aiid gen^fdtts ftHier 

A kind and generous mother 



et gdn^reuses* 

Tin p^ et de^ bnclei bbns 
et geneMtoc. 

Une m^re et des tantes 
}mh& et g^^i«fnM. 
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My father, uncle and cou- 
sin (m.) are satisfied. 

My father, uncle and cou- 
sins (m.) are satisfied. 

My mother, aunt and cou- 
sin (/.) are satisfied. 

My mother, aunt and cou- 
sins {f.) are satisfied. 

The new hat and coat are 
spoiled already. 



The new dress and sash are 
spoiled already. 



The stalk and branches of 
this shrub and rose-tree 
are dry. 

This flower and these leaves 
are very pretty, are faded. 

Here are some beautiful 
pinks and jasmines; some 
very beautiful pinks and 
jasmines. 



Mon p^re, mon oncle et mon 
cousin sont satisfaits. 

Mon p^re, mon oncle et mes 
cousins sont satisfaits. 

Ma m^re, ma tante et ma 
cousine sont satisfaites. 

Ma m^re, ma tante et mes 
cousines sont satisfaites. 

Le chapeau et Thabit neufs 
sont dejk g&tes ; le nouveau 
chapeau et le nouvel ha- 
bit etc. 

La robe et la oeinture neuves, 
la nouvelle robe et la nou- 
velle ceinture, sont d^jk 
g^t^es. 

La tige et les branches de 
cet arbrisseau et de ce ro- 
sier sont s^ches. 

Cette fleur et ces feuilles sont 
tr^s jolies, sont fan^es. 

Voici de beaux oeillets et de 
beaux jasmins; de bien 
beaux oeillets et de bien 
beaux jasmins, or des oeil- 
lets et des jasmins bien 
beaux, or superbes. 



Aa relating to several nouns of different genders, 
A benevolent king and Un roi et ime reine bien- 



queen. 



faisants. 



A benevolent prince and Un prince et des princesses 
princesses. bienfaisants. 

A kind father and mother. Un bon p^re et une bonne 

m^re. 

A kind uncle and aunts. Un bon oncle et de bonnes 

tantes. 
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A kind and indulgent father 
and mother. 

A • kind and generous unole 
and aunts. 

A charming son and daughter. 

I like polite boys and girls. 

Good little boys and girls 
are loved. 

My father and mothelr toe 
satisfied. 

My brother and sisters are 
contented, happy. 

I want some good paper, ink 
and pens. 

A pleasing air and voice. 
The proper word and phrase. 

She has a new bonnet and 
dress. 



A rare courage and patience. 

An astonishing courage and 
patience. 



Un p^re et une m^re bons 
et indulgents. 

Un oncle et des tantes bons 
et g^n^reux. 

Un ills etunefille charmants. 

J'aime les gar9ons et les fil- 
les polis. 

Les bons petits gar9ons et 
les bonnes petites fiUes 
sont aim6s. 

Hon p^re et ma m^re sont 
satisfaits. 

Mon fr^re et mes soeurs sont 
contents, heureux. 

n me faut de bon papier, de 
bonne encre et de bonnes 
plumes. 

Unair et une voix agr^ables. 

Le mot et la phrase conve- 
nables. 

fille a un nouveau chapeau 
et une nouvelle robe; im 
chapeau ef une robe neufs, 

or rather * {that' ct mtudHine 
termination may itot he coupled 
with a feminine noun ) une robe 

et un chapeau neufs. 

Un courage et ime patience 
rares. 

Un courage et une patience 
^tonnants, or rather xme 
patience et un courage 
^toiihants. f 



* This nicety is only for adjectives relating to names of things; and 
it ceases if there is any word, or a practicabi6 pause, between the last 
noun and the adjective. 

t We could say too un courage et une patience etonnante^ as it is 
allowed, when the two nouns of different genders have some confor- 
mity of meaning, to niake' the adjective agree with the last only. 
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The pink and the rose are 
pretty, are prettj flowers. 

The jasmine and roses are 
faded. 

This tree and flower are very 
beautiful. 

This lemon and these oranges 
are very sweet. 



L' (Billet et la rose sont jolis, 
sont de jolies fleurs. 

Le jasmin et les roses sont 
fan^. 

Get arbre et cette fleur sont 
tr^- beaux. 

Ce citron et ces oranges sont 
trds-doux. 



Oddities in concord. 



Bareheaded. 
Barefooted, barelegged. 

The late king, the late queen. 

Haifa foot, halfabi^hel,<&c. 

A foot and a half, a bushel 
and a half. 

Half an hour, half a pound, 

An hour and a half, a pound 
and a half. 

Two feet, two bushels, &c., 
and a half. 

Two hours, two poimds, &c., 
and a half. 

All young people are, are 
not, giddy, la^y, &c. 

All old people are, are not 
saving, scolding, &c. 

They are honest people, good 
people, bad people, strange 
people, h*Epy people, 



Nu-t^te, or t^te nue. 

Nu-pieds, nu-jambes; or 
pieds nus, jambes nues. 

Feu le roi, feu la reine; or 
le feu roi, la feue reine. 

Un demi-pied, un demi 
boisseau. 

Un pied-et-demi, un bois- 
seau-et-demi. 

Une demi-heure, une demi- 
livre. 

Une heure-et-denpde, nue 
Hvre-et-demie. 

Deux pieds-et* demi, deux 
boisseaux-et-demi. 

Deux heures-et-demie, deux 
livres-et-demie. 

Tons les jeunes gens sont, 
ne sont pas, ^tourdis, pa- 
resseux. 

Toutes les vieilles gens sont, 
ne sont pas, menagers, 
grondeurs. 

Ge sont d^honn^tes gens, de 
bonnes gens, de mauvaises 
or m^hantes g^ns, de.s^- 
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learned people,nicepeople, 
polite people, &c. 



All honest people, all good 
people, all bad people, all 
learned people, all polite 
people, are, are not happy, 
loved, &c. 



guli^res gens, or des gens 
singuliers, d'heurenses 
gens, or des gens hen- 
reux, de savantes gens, or 
des gens savants, des gens 
comme il faut, des gens 
polis. 

Tons les honnetes gens , tontes 
les bonnes gens, tontes les 
m^hantes gens, tontes les 
savantes gens, or tons les 
gens savants, tons les gens 
polis, sont, ne sont pas 
heureux, aim^s, <&c. 



MODEL IIL 

THE ADJECTIVE 
vnih regard to its place. 

(As being commonly used by way of qualification.) 



A good child. 

A bad temper. 

A beantifnl conntry. 

A large garden. 

A small house. 

A large fmit. 

A long walk. 

A long tedions book. 

A short lesson. 

A pretty story. 
&c. 



Un bon enfant. 

Un manvais caract^re. 

Un beau pays. 

Un grand jardin. 

Une petite maison. 

Un gros fmit. 

Une longne promenade, 
course. 

Un long et ennuyeux livre. 

Une courte le9on. 

Une jolie histoire. 
&c. 



(As being commonlj used by way of mere description.) 
Cold weather. Un temps froid. 

A warm bath. Un bain chaud. 
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A round table. 

A private room. 

A red coat. 

A blue flower. . 

A white handkerchief. 

A French fashion.' 

A prejudiced mind. 

A public garden. 

A narrow street. 
&c. 



Une table ronde. 

Une chambre particuli^re. 

Tin habit rouge. 

Une fleur bleue. 

Un mouchoir blanc. 

Une mode fran9ai8e, 

Un esprit pr^venu. 

Un jardin public. 

Une rue ^troite. 
&c. 



*^* An adjective commonly used to qualify, but not actually so 
is to be placed after the noun; and that which, being commonly used 
to describe only, is now used to qualify, will be put before the noun, 
provided the euphony does not suffer by it. — Past participles used 
adjeetively with a noun are always put after it. — The meaning of 
a few adjectives varies according to their being placed before or aiftcr 
their substantive: Un honnHe homme is an honest man, and un homme 
konnite a civil man; une honnSte femme, an honest wdtaian, unefemme 
honnite, a modest woman; un galant homme^ a gallant man, tin homme 
galant, a man attentive to ladies; une grosse femme, a big woman, 
une femme grosse^ a pregnant woman ; une sagefemme^ a mid-wife, 
uf^ femme sage, a prudent woman. 

The possessive adjectives, with regard to their concord and 

repetition. 



My father and mother. 

My father, mother and bro- 
thers, sisters. 

My father and brother. 

My mother and sister. 

My brothers and sisters. 

Bring me my hat and cane. 

My cloak and umbrella. 

My handkerchief, purse and 
gloves. 



Mon p^re et ma m^re. 

Mon p^re, ma m^re et mes 
fr^res, mes soeurs. 

Mon p^re et mon fr^re. 

Ma m^re et ma soeur. 

Mes fr^res et mes soeurs, or 
mes fr^res et soeurs. 

Apportez moi mon chapeau 

et ma canne. 
Mon manteau et mon pa- 

rapluie. 

Mon mouchoir, ma bourse 
et mes gants. 
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Ou est mon ^liarpe, mon 
ombrelle 7 

Donnez-moi Totre livre et 
Totre cahier. 

Donnez-moi votre plume on 
votre crayon. 

J'ai rencontre M. W. et sa 
femme. 

J*ai vu son fils, sa fiUe. 

VoiliMme. P. avec son mari, 
son fils et sa fille, et ses 
filles. 

Je connais son p^re et sa 
m^re. 

Connaissez-Tous son fr^e? 

Charles doit venir avec sa 
soeur, avec son frere et 
ses soeurs. 

Otez vos livres et vos pa- 
piers, toutes vos affaires. 

II, elle, a laiss^ son diction- 
naire, sa grammaire, son 
ardoise. . 

Pr^parez notre table et nos 
chaises. 

Portez-leur leurs affaires. 

^'ai enseign^ leur fils et leur 
fille, leurs enfants. 

*^* My, his, her, its, being considered too by the English gram- 
marians as possessive pronouns, see the model given for these latter. 



Where is my scarf, my pa- 
rasol? 

Give me your book and copy- 
book. 

Give me your pen or pencil. 
I met Mr. W. and his wife. 

I saw his son, his daughter. 

There is Mrs. P. with her 
husband, son and daugh- 
ter, and daughters. 

I know her father and mo- 
ther. 

Do you know her brother ? 

Charles is coming with his 
sister, with his brother 
and sisters. 

Take away your books and 
papers, all your things. 

He, she, has left his, her dic- 
. tionary , his, her grammar, 
his, her slate. 

Prepare our table and chairs. 

Take them their things. 

I taught their son and daugh- 
ter, their children. 



Adjectives used as adverbs. 



That field cost me a good 
deal of money. 

This house cost me a good 
deal of money. 



Ce champ m'a co<it^ beaucoup 
d'argent, or m^acoClt^cher. 

Cette maison m'a co<it^ beau • 
coup d'argent, or m'a coiit^ 
cher. 
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These fields, these houses 
cost me a good deal of 
monej. 

Here is a rose, it smells verj 
sweet. 

These flowers smell very nice. 

They are fresh gathered. 

This has a bad smell, a strong 
smelL 



These little girls do not sing 
in the tune. 

They stopped short. 

He was quite astonished, 
quite confounded, quite 
sorrowful. 

He and his friend were quite 
astonished, quite confoun- 
ded, they were quite sor- 
rowful. 

She was quite astonished, 
quite confounded, quite 
sorrowful. 



She and her friend were 
quite astonished, quite 
confounded, quite sorrow- 
ful. 



Ces champs, ces maisons 
m^ontcout^beaucoup d'ar- 
gent, or cher. 

Voici une rose, elle sent bien 
bon. 

Ces fleurs-lli sentent bien bon. 

EUes sont fraiches-cueillies. 

Oeile-ci a une mauvaise 
odeur, une odeur forte, or 
sent mauyais, sent fort. 

Ces petites fiUes-lk ne chan* 
tent pas juste. 

Us, elles se sont arret^s, ^s 
tout court. 

II ^tait tout ^tonne, tout in- 
terdit, tout chagrin. 

Lui et son ami ^taient tout 
etonn^s, tout interdits, ils 
^taient tout chagrins. 

Elle etait tout ^tonnee, tout 
interdite, but (« M«« U « 

feminine adjective beginning with 

a consonant) toute chagrine. 

Elle et son amie etaient tout 
^tonn^es, tout interdites, 

but {aethiiie a feminine udjec" 
tive beginning with a consonant) 

toutes chagrines. 



MODEL IV. 

THE ADJECTIVE 
in the comparative and superlative. 

I am as tall as he, as she is, Je suis aussi grand, e que 
as you, as they are. lui, qu'elle, que vous, 

qu'eux, elles. 
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I am not so tall as he, etc. 

I am taller than he, etc. 

I am the tallest; the tallest 
in the house. 

You are not so tall as I am, 
as he, as she is. 

He is taller than you by two 
inches, by a whole head. 

He is older than I am. 

You are taller than you were 
then. 

He is taller than when he 
came. 

He looks older than he is. 

He does not look so old as 
he is. 

I was taller than he, than 
she is, at his, her age, at 
that age. 

He is not so clever as his 
brother, his sister. 

I am quite as advanced as he, 
as she is. 

You are not quite so learned 
as they are ; as you say. 

Who is the oldest? He is, 
she is. 



He, she, is no better for it. 

He, she, is not so good as he, 
as she looks, as you think. 



Je ne suis pas si grand, e 
que lui. 

Je suis plus grand, e que lui. 

Je suis le plus grand, la plus 
grande ; le plus grand , la 
plus grande de la maison. 

Vous n'^tes pas si grand, e 
que moi, que lui, qu'elle. 

II est plus grand que vous de 
* deux ponces, de toute la 
tite. 

n est plus ^e que moi. 

Vous 6tes plus grand, e que 
vous n'etiez alors. 

n est plus grand que quand 
il est venu. 

II paratt plus fige qu'il n'est. 

n ne paratt pas si ^^' qu^il 
est. 

J'^tais plus grand, e que lui, 
qu'elle, or qu'il, qu'elle ne 
Test, a son dge, a cet ^e-lk. 

II n^est pas si studieux que 
son fr^re, sa soeur. 

Je suis tout aussi avanc6 que 
lid, qu'elle. 

Vous n'etes pas tout-^-fait 
si savant qu'eux, or qu*ils 
le sont ; que vous le dites. 

Quel est le, la, plus %§, de, 
or of brothers and sisterSy 
Taind, 6e ? C'est lui, c'est 
elle. 

II, elle, n'en est pas meilleur, e. 

n , elle, n'est pas si bon , ne 
qu'il, qu'elle le parait, que 
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as he, she ought tx> be, 
used to be. 

He is better (« Mur hoy) 
than he was, than he has 
been, than ever. 

He is better {improced in hetdth 
or muiHHers), 

I am more pleased with him, 
her, than I was, than I 
have been for some time, 
for a long time. 

He, she, is a little less giddj 
than he, she was. 

He is more attentive , much 
more attentive; as atten- 
tive as one can wish, as he 
has ever been, as one can 
be, as any one in his class. 

This wine is not half so good, 
half so dear as the other. 
It is not near so good. It 
is dearer, the dearest. It 
is no better for that. 



It is not so bad as you are 
pleased to say. 

This chapter is longer than 
the other by half. 

This exercise is not half so 
long as the other was. 

This lesson is not quite so 
long, near so long, as the 
last It is no easier for 
that. 



M 3 



vous le pensez, qu^il, qu^elle 
devrait I'^tre, avait cou- 
tume de T^tre. 

U est meilleur qu'il n'^tait, 
qu'il n^a et^, que jamais. 

n est mieux. 

Je suis plus content, e de lui, 
d eUe que je ne Totals, que 
je ne Tai et^ depuis quelque 
temps, depuis longtemps. 

II , elle, est un peu moins 
^tourdi, e qu'il, elle n'^tait, 

11 est plus attentif, beaucoup 
or bien plus attentif; aussi 
attentif qu'on pent le sou- 
haiter, qu'il Pa jamais ^te, 
qu'on pent T^tre, qu*aucun 
autre de sa classe. 

Ce vin-1^ n^est pas k moiti^ 
pres si bon, k moitie pr^s 
si cher que Tautre. II n'est 
pas si bon, a beaucoup 
pr^s. II est plus cher, 
c'est le plus cher. II n'en 
est pas meilleur. 

U n^est pas si mauvais que 
vous voulez bien ledire. 

Ce chapitre-lk est plus long 
que Tautre de moiti^. 

Ce th^me-I^ n'est pas moiti^ 
si long que I'autre ^tait. 

Cette le9on n'est pas tout-k- 
fait si longue, k beaucoup 
pr^s si longue, que la der- 
ni^re. Elle n'en est pas 
plus ais^. 
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Be it ever so short ever so 
easy, he would not be able 
to learn it. 

I have not so many mistakes 
as usual. 

I have fewer mistakes than he. 

I have not so many as I had, 
as he, as he has. 

He is a very troublesome 
boy. 

He is the most troublesome 
boy in the school. 

The most troublesome boy I 
know, I ever saw, that 
can be seen. 



His brother is worse, he is 
the worst of all. 



Their father is rich, he is 
richer than ours, he.i? 
very rich, he is the richest 
man in the village, in the 
town. 



He is by far the richest. 

He is not the most generous, 
far from it. 



The richer persons are the 
more covetous. 

I was so foolish as to go 
there. 



Quelque courte, quelque ai- 
s^e qu'elle itit, il ne pour- 
rait pas Tapprendre. 

Je n^ai pas tant de fautes 
qu'li Tordinaire. 

(Fai moins de fautes que lui.. 

Je n'en ai pas tant que j'en 
avals, que lui, qu^il en a. 

H est bien, or c'est un gar9on 
bien, ennuyeux. 

C'est le garden le plus en- 
nuyeux de la pension. 

Le plus ennuyeux gar^on 
que je connaisse, que j'aie 
jamais vu , qu'il soit pos- 
sible de voir, or qu'on 
puisse voir. 

Son fr^re est encore plus 
mauvais or pire, c'est le 
plus mauvais or le pire de 

. tous. 

Leur p^re est riche, il est 
plus riche que le n6tre; 
il est, bien, tr^s or fort 
riche; c'est Thomme le 
plus riche , or il est or 
c'est lui, le plus riche du 
village, de la ville. 

C'est lui le plus riche, ^beau- 
coup pr^s. 

II n'est pas, or ce n'est pas 
lui, le plus g^n^reux, il 
s'en faut bien. 

Plus on est riche, plus on 
est avare. 

J'ai ^te si sot, si sotte, que 
d'y aller, or j'ai fait la folic 
d'y aller. 
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r am not so simple as to be- 
lieve him, her, them. 

He is . more cmming than 
you thought. 

I am not so happy as I was. 

The least thing makes you 
angry. 

Are you any better. 
I feel better. 

I am better than I was, than 
I have been. 

The best thing you can do, 
is to... 

What is the use of so many.. . ? 

Don't give him, her so many... 

You have given him, her too 
many... 

He is as clever and learned 
as his brother. 

This story is neither so in- 
structive, nor amusing as 
the other. 

I have about as many books 
and things as you, but I 
have neither so many no- 
vels nor stories. 

It is as easy, more easy to... 
than to... 

There are as many apples as 
pears. 



Je ne suis pas si simple que 
de le, la, les croire. 

H est plus fin, or rus^, que 
vous ne pensiez. 

Je ne suis pas si heureux, 
se, que je T^tais. 

La moindre chose vous fkjhe. 

Etes-vous mieux. 

Je me sens, or trouve, mieux. 

Je suis mieux que je n'^tais, 
que je n'ai ^t^. 

La meilleure chose que vous 
puissiez faire est, or c'est, 
de..% 

A quoi bon tant de...? 

Ne lui en donnez pas tant... 

Vous lui en avez donn^ trop, 
or trop donn^... 

n est aussi habile et aussi 
savant que son fr^re. 

Cette histoire-lk n'est ni si 
instructive, ni si amusante 
que I'autre. 

J'ai k pen pr^s autant de li- 
vres et d'affaires que vous, 
mais je n'ai pas tant de 
romans ni d'histoires. 

II est aussi facile, plus facile 
de... que de... 

11 y a autant de pommes que 
de poires. 
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MODEL V. 
NUMERAL ADJECTIVES 

as applied to the days of the months, the sovereigns, or objects 

in a series. 



It is, it was, it will be on the 
first, the second, the third, 
the fourth, the fifth, the 
sixth, the seventh, etc., of... 

It is, it was, it will be on the 
first day, the second day, 
the third day, the fourth 
day, the fiflh day, the sixth 
day, the seventh day, etc., 
of... 

To-day is, this is the first, 
the second, the third, etc., 
the twentieth, the twenty- 
first, the twenty-second, 
the twenty-third, etc. 

Lewis, king Lewis the first, 
the second, the third, the 
fourth, the fiilh, the sixth, 
the seventh, etc. 

Under, in the reign of Fran- 
ces the first. 

In the time of Henry the 
fourth. 

Volume the first, the second, 
the third, the fourth, etc., 
page one, two, three, four, 
etc. 

Take the first, the second, 
the third, the fourth vo- 
lume* 

What chapter ? Chapter the 
first, the second, the third, 



C'est, c'etait, ce sera le pre- 
mier, le deux, le trois, le 
quatre, le cinq, le six, le 
sept, etc., de... 

C'est, c'^tait, ce sera, le pre- 
mier jour, le second jour, 
le troisi^me jour, le qua- 
tri^me jour, le cinqui^me 
jour, le sixieme jour, le 
septi^me jour, etc., de... 

C'est-aujourd'hui le premier, 
le deux, le trois, etc., le 
vingt, le vingt-et-un, le 
vingt-deux, le vingt-trois, 
etc. 

Louis, le roi Louis premier, 
Louis second, trois, quatre, 
cinq, six, sept, etc. 

Sous, sous le r^gne de Fran- 
9ois premier. 

Dans le temps, or du temps 
de Henri quatre. 

Volume, or tome premier, 
deuxi^me, or second, troi- 
si^me, quatri^me, etc , 
page premiere, deux, trois, 
quatre, etc. 

Prenez le premier, le second, 
le troisi^me, le quatri^me 
volume. 

Quel chapitre ? Chapitre pre- 
mier, second or deuxieme 
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tBe fourth, etc. 

Let US read. Let me read 
first. 

Bead that first. 



CT deux, trois or troisi^me, 
quatre or quatri^me, etc. 

Lisons. Laissez-moi lire le 
premier, la premiere. 

Lisez cela d'abord. 



As applied to the age or size. 

I am, I was, I shall be fifteen 
on the... 



tTai, j 'avals, j'aurai quinze 
ans le... 



I know a man ninety years 
old. 



Th«y have already a boy 
twelve years old. 

His mother was eighty years 
old when she died. 



Charles is five and twenty? 
I am only one and twenty. 

We saw a gentleman seven 
feet high. 

There is in the park a tree 
fifty feet high. 



This wall is forty feet high 
and four feet thick. 



The broad walk of the gar- 
den is two hundred yards 
long and five and twenty 
wide. 



Je connais un homme Sg^ de 
quatre- vingt-dix ans , or un 
homme de quatre-vingt- 
dix ans. 

Us ont d6}k un gar9on de 
douze ans, or %6 de douze 
ans. 

Sa m^re ^tait ag^e de quatre- 
vingtsans, or avaitquatre- 
vingts ans quand elle est 
morte. 

Charles a vingt-cinq ans, moi 
jen'aique vingt-et-^un ans. 

Nous avons vu un monsieur 
de sept pieds. 

II y a dans le pare un arbre 
haut de cinquante pieds, 
or de cinquante pieds de 
haut or de hauteur. 

Ce mur a quarante pieds de 
haut or de hauteur, et 
quatre, or {when we are mea- 
suring) sur quatre, d'6pais- 
seur. 

La grande alMe du jardin a 
deux cents metres de long 
or de longueur, et vingt- 
cinq, or {in measuring) SUr 
vingt-cinq , de large or de 
largeur. 
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There is a ditch six feet deep 
and tea wide. 

There was a hedge more than 
six feet high and three feet 
thick at least. 

This room is not thirty feet 
broad; no, it is only 
twenty. 



Yoil& un foss6 de six pieds 
de profondeur, et de dix 
de largeur. 

II 7 avait une haie de plus 
de six pieds de haut or 
de hauteur, et de trois 
pieds d^epaisseur au moins. 

Cette chambre-ci n^a pas 
trente pieds de large or 
de largeur; non, elle n'en 
a que vingt. 



MODEL VI. 

PECULIARITIES 
in the construction and spelling of numeral adjectives. 



How many have you...? How 
many have you ? 

There is, are, I have one, 
two, three, four... one and 
twenty volumes. 

There is, are, I have one, 
two, three, four... one and 

twenty {the thinyt having heen, 
named before) . 

There is, are, I have only 
one, only two, three, four, 
etc. 

There is, are, I have one, 
two, three volumes torn, 
missing. 

There is, are, I have one, 
two, three torn, missing. 

Twenty ; one and twenty 
men, horses, years, etc. 



Combien avez-vous de...? 
Combien en avez-vous ? 

H y a, j'ai un, deux, trois, 
quatre... vingt-et-un vo- 
lumes. 

II y en a, j'en ai un, e, deux, 
trois, quatre... vingt-et- 
un, e. 

II n'y en a que, je n'en ai 
qu'un, e, que deux, trois, 
quatre, etc. 

II y a, j'ai un, deux, trois 
volumes de dechir^s, de 
manque. 

II y en a, j'en ai un, deux, 
trois de d^chir^s, de man- 
que. 

Vingt ; vingt-et- un hommes, 
chevaux, ans, etc. 
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Eighty; eighty men, horses, 
years, etc. 

Eighty one, two, three, four, 
etc. men, horses, years, etc. 

A hundred men, horses, 
years, etc. 

One hundred and one, two, 
three, four, etc. men, hor- 
ses, years, etc. 

Two, three, four, etc. hun- 
dred men, horses, years, 
etc. 

Two, three, four hundred and 
one, two, three, four... 
twenty., fifty., men, horses , 
years, etc. 

How many are they ? 

They are two, three, four, 
etc. of them. 

One, two, three, etc., of them, 
of us went there. 



I have bought a hundred vo- 
lumes, two hundred vo- 
lumes, two, three hundred 
and fifty volumes. 

I have lost twenty. 

I have bought a htmdred 
chestnuts, a hundred ap- 
ples, pens, etc. 

There is a bad one; there 
are two, three, etc. bad 
ones. 

There is one spoiled; there 
are two, three, etc. spoil- 
ed. 



Quatre-vingt ; quatre-vingts 
hommes, chevaux, ans, etc. 

Quatre- vingt-un, deux, trois, 
quatre, etc. hommes, che- 
vaux, ans, etc. 

Cent hommes, chevaux, ans, 
etc. 

Cent-un, deux, trois, quatre, 
etc. hommes , chevaux, 
ans, etc. 

Deux, trois, quatre cents 
hommes , chevaux , ans, 
etc. 

Deux, trois, quatre centun, 
deux, trois, quatre... vingt 
... cinquante hommes, che- 
vaux, ans, etc. 

Combien sont-ils, elles ? 

lis, elles sont deux, trois, 
quatre. 

Un, e, deux, trois, etc. d'eux 
or d'entre eux, elles, de 
nous or d'entre nous y est 
alle, ^, y sont all^s, ^es. 

J'ai achet^ cent volumes, 
deux cents volumes, deux, 
trois cent cinquante vo- 
lumes. 

J'en ai perdu vingt. 

J'ai achet^ un cent de mar^ 
rons, un cent de pommes, 
de plumes, etc. 

II y en a un, e mauvais, e; 
il y en a deux, trois, etc. 
mauvais, es. 

- H y en a un, e de glt^, ^e ; 
il y en a deux, trois, etc. 
de gilt^s, ^es. 
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There is only one bad, spoil- 
ed. 

There are onljr two, three 
bad ones. 



How many are there ? are 
there spoiled ? 

There is only one; there are 
only two, three, etc. 

There are one, two, three, 
etc. thousand volumes. 

One, two, three hundred 
years ago, since. 

One, two, three hundred and 
one, and two, three... and 
twenty... and fifty years 
ago. 

One, two, three thousand 
years ago. 

In the year one thousand 
and one hundred, two 
hundred, etc. (of any era but 
the present era). 

In the year one thousand 
one hundred, two hundred, 

etc. ( of the present era) , 

I was born, he died, she 
married in eighteen hjm- 
dred and twenty-five, etc. 

The Queen was crowned in 
one thousand eight-hun- 
dred and thirty-eight. 



II n'y en a qu'un, e de mau- 
vais, e, de g&te, 6e, 

II n'y en a que deux, trois 
mauvais, es or de mau- 
vais, es. 

Combien y en a-t-il ? y en 
a-t-il de g&t^s, 6e8, 

II n'y en a qu'un, e; il n'y 
en a que deux, trois, etc. 

II y a mille, deux mille, trois 
mille, etc. volumes. 

n y a cent, deux cents, trois 
cents ans. 

II y a cent , deux cent , trois 
cent un, deux, trois... vingt 
... cinquante ans. 

II y a mille, deux mille, trois 
mille ans. 

L'an or en I'an mille cent, 
mille deux cent, etc. 



L'an, or en l'an or I'annee, 
mil cent, mil deux cent, 
etc. 

Je suis n^, ^e, il est mort, 
elle s'est mari^ en dix- 
huit cent vingt-cinq. 

La Reine a ^t^ couronn^ en 
mil huit cent trente-huit. 
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MODEL VII. 

ADJECTIVES, AND PAST PARTICIPLES 
as accompanied by a preposition. 



Able (/o he) to. 



Accused of. 

He has been accused of it. 

Accnstomed to. 

I am accustomed to it. 

Addicted to. 

You were, were not addic- 
ted to it. 

Addressed to {directed to). 
It was addressed to me, 
him, her. 

Adjoining. 

The field adjoining mine, 

adjoining it. 
The adjoining house. 

Adorned with. 

That was adorned with it. 

Adverse to. 

He was not adverse to me, 
him, her. 

Aflfected by. 

She was much affected 

by it. 
Her sister did not seem 
affected by it. 

Afflicted by. 

Afraid {to he) of, to. 

Agreeable to. 



Pouvoir, or {alluding to tome 

difficult task) 6tre capable 
de. 

Accus^, ^e de. 
II en a ^t^ accus^. 

Accoutum^, ^e k, 

J'y suis accoutume, ^e. 

Adonn6, 6e k. 

Vous y etiez, n'y ^tiez pas 
adonn^, ee. 

Adress6, 6e k, 

Ca m'^tait. lui 6tait adres- 
se, or c'^tait adress^ k 
moi, k lui, k elle. 

Contigu, e k] attenant, e k, 
Le champ contigu au mien, 

qui y est contigu. 
La maison qui y est atte- 
nante. 

Ome, ^e de. 

Ca en etait ome. 

Adverse, contraire, d6favo- 
rable k, 
II ne m'^tait, ne lui ^tait 
pas, etc. 

Affect^, ^e de. 

Elle en a ^te tr^s affectee. 

Sa sceur n'en paraissai 
pas affectee. 

AfHige, ^e de. 

Avoir peur de. 

Agr^able k. 
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If agreeable (to yo«, km, 

her, ihem)^ 

Amazed at. 

I was amazed at it. 

Amiojed by. 



Ashamed of, to. 
I am ashamed of it. 

Apt to. 

Astonished at, to. 

VTas he not astonished 
at it. 

Attentive to. 

Be attentive to him, her. 
— to it. 

Attired in, with. 

,.. In which he was at- 
tired. 

Aware of. 

I was not aware of it. 

Bordered with. 

Busy in. 

Capable of. 

He is not capable of it. 

Careful to. 

Charged with. 

Compelled to. 

Contented with. 
Covered with. 

Cruel to {tpith a noun arpron. ), 
Cruel to (with a verhy. 



Si oela voos , lui, leur est 
agr^ble. 

Stup^fait, e de. 

J^en ai kt6 stup6fait, e. 

Ennuy6, ^ de; impatient^, 
ee de ; incommode , ^ de 
or par. 

Honteux, se de. 

J^en suis honteux, se. 

Sujet, ette k. 

£tonn6, ^ de. 

N^en a-t-il pas 6tk etonn6l 

Attentif, ve k, 

Soyez attentif, ve k lui, a 
elle. — Sojrez-y atten- 
tif, ve. 

Par^, ee de ; vStu, e de ; ha- 
bill^, ^e de, en. 
... Dont il ^tait par^, vitu, 
habill^. 

Inform^, 6e de ; instruit, e de. 
Je n'en 6tais pas inform^, 
^e, instruit^ e. 

Bord^, ^ de. 

Occup^, ^ a. 

Capable de. 

II n'en est pas capable. 

Soigneux, se de. 

Taxd, ^e de ; accus^, 6e de. 

Forc^, ^ de; contraint, e de 
or k. 

Content, e de; satisfait, e de. 

Convert, e de. 

Cruel, elle envers. 

Cruel de. 
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Pai^eroiKl to {vapenomaBy), 
Delighted to. 

Dexterous at. 
Dressed in. 
Eager to. 

Easy to {inq)eraonaIbf). 

Endowed with. 

Engrossed with (^of the mind). 

Esteemed by. 

Exact in ( w«fA aprtt* participle). 

Fatigued with. 

Fit far. 
He was not fit for it. 

Followed by. 

Full of. 

Glad of, to. 

(xood for, to. — for nothing. 

Illustrated with. 

Inclined to. 
Kind to. 
Liable to. 
Liberal to. 

Loaded with. 
Loved by. 

Obliged to {with a verb). 

Opposed to. 
Ornamented with. 
Overcome with. 
Paid for {of a thing). 



Dangereux de. 

Charme , ee de ; enchftnt^, 
ie de. 

Adroit, e k, 

V^tu, e de ; habille, ^e de, en. 

D^ireux, se de; empress^, 
6e de. 

Ais6 de ; facile de. 

Dou^, ^ de. 

Occup^, pr^occup^ de, 

Estim^, 6e de. 

Exact, e a (•«/. mood), 

Fatigu^, 6e de. 

Propre k ; convenable k, pour. 
II n'y ^tait pas propre. 

Suivi, e de. 

Plein^ e de. 

Bien aise de. 

Bon, ne pour, k, — k rien. 

Illustr^, ee, or rather enrichi, 
e de. 

Enclin, e k\ dispos6, ^e k. 

Bon, ne envers. 

Sujet, ette k, 

G^nereux, se envers. 

Charge, ee de. 

Aime, ^e de. 

Oblig^, 6e de. 

Oppos6, ee k; contraire k. 

Om^, ee de. 

AccabM, 6e de. 

Pay6, ^e. 
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Partial to. 

Pleased with. 

I am very much pleased 
with him, her. 

I am very much pleased 
with it. 

Polite to. 

Proper to (impenoiMifly). 
Punished for {with a verb). 
Punished for a fault. 

He was punished for it. 

Ready to. 

Respectful to. 

Rewarded for. 

Ridiculous to. 

Right : he is right to. — It is 
right to. 

Satisfied with. 

Seized with. 

Sensible of. 

Shocked at. 

Sick at. 

Skilful in. 

Slow to. 

Sorry for, to. 
I am sorry for it; — to 
hear it. 

Spread over with. 

Struck with, by. 
Stuffed with. 
Surprised at, to. 



Favorable k; port^, 4e poor. 

Content, e de. 

Je suis tr^s content, e de 
lui, d^elle, or j*en suis 
tr^ content, e. 

J^en suis tr^ content, e. 

Poli, e envers. 
Convenable de. 

Puni, e pour. 

Puni, e pour, or d'une 

faute. 
n en a 6t^ puni. 

Pr^t, e k. 

Respectueux, se envers. 

Recompense, 6e de. 

Ridicule de. 

II a raison de. — C'est bien 
de. 

Satisfait, e de. 

Saisi, e de. 

Sensible k, 

Choqu^, 6e de. 

Rassassie, ee de. 

Habile k {inf. mood). 

Lent, e k. 

Fache, 6e de. 

J*en suis flche, ^e; je suis 
fSch^ , 6e d'apprendre 
cela. 

Sem6, ^e de. 

Frapp^, ee de. 

Fourre, 6e de; garni, e de. 

Surpris, e de. 
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Sarrounded with, by. 

Taken up with. 

Thankfiil for — to. 

Tired of, with. 

Are you not tired with 
reading? 

Trimmed with. 

Used to. 

JJsefaL to iwith a verb). 
— {with a funtn or pron, ) 

Useless to {with a verb), 
— - {with a noun or pron. ) 

Vexed at. 
I was much vexed at it. 

Wicked to {iti$). 

Wrong {to be) to (ofpersont). 
It is wrong to. 



Entour^, 6e de; environn^, 
6e de. 

Engou^, ^e de; 6pris, e de; 
coiff6, ee de. 

Reconnaissant, e de — en- 
vers. 

Las, se de. 

N'^tes-vous pas las, se de 
lire? 

Garni, e de. 

Accoutume, ^ k. 

Utile de. 
— k. 

InutUe de. 
— k. 

Contrari^, ^e de ; vex^, ^e de. 
J'en ai ^t6 bien contrari^, 
^e, or bien vex6, ^e. 

M^chant de (c'«**). 

Avoir tort de. 
C'est mal de. 



THE PRONOUN AS USED IN SENTENCES. 



MODEL L 

PERSONAL PRONOUNS. 

Jcj tu, i7; nous; vous, ila, 

(Their construction with the verb they accompany as subjects.) 

I have, I had, I have had, J'ai, j'avais or em, j'ai eu, 

etc. ®*C' 

Thou hast, thou hadst, thou Tu as, tu avais or eus, tu 

hast had, etc. as eu, etc. 

N3 
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He, she has; he, she had; 
he, she has had, etc. 

We have, we had, we have 
had, etc. 

You have, yo\i had, you have 
had, etc. 

They have, they had, they 
have had, etc. 

I have not, I had not, I have 
not had, etc. 

Have I, had I, have I had, 
etc. 

Have I not, had I not, have 
I not had, etc. 

Has the child a good me- 
mory? Does he, does she 
like study ? Has he, has 
she not a grammar ? 

Let him, her learn it then. ' 



II, elle a; il, eUe avait or 
eut; il, elle a eu, etc. 

Nous avons, nous avions or 
eiimes, nous avons eu, etc. 

Vous avez, vous aviez or 
edtes, vous avez eu, etc. 

lis, elles ont, ils, elles avaient 
or eurent, ils, elles ont 
eu, etc. 

Je n'ai pas, je n'avais or 
n'eus pas, je n'ai pas eu, 
etc. 

Ai-je, avais-je or eus-je, ai- 
je eu, etc. 

N'ai-je pas, n'avais or n'eus- 
je pas, n'ai-je pas eu, etc, 

L'enfant a-t-il, a-t-elle une 
bonne memoire? Aime- 
t-il, aime-t-elle I'^tude ? 
N'a-t-il pas, n*a-telle pas 
une grammaire ? 

Qu'il, elle Tapprenne done. 



Me, te, se; le, la, les, nous, votis. 



(Their construction with the verb 

Charles flatters me, flatters 
thee, flatters himself, flat- 
ters him, flatters her, flat- 
ters them ; deceives us, de- 
ceives you. 

He has flattered me, thee, 
himself, him, her, etc. 

I help myself, thou helpest 
thyself, he, she helps him- 
self, herself, we help our- 
selves, you help your- 
selves, they help them- 
selves. 



they accompany as regimens.) 

Charles me flatte, te flatte, 
se flatte, le flatte, la flatte, 
les flatte ; nous trompe, 
vous trompe, 

II m'a, il t'a, il s'est, il Fa 
flatt^, ^e, etc. 

Je me sers, tu te sers, il, elle 
se sert, nous nous servons, 
vous vous servez, ils, elles 
se servent. 
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I help myself, thou helpest 
thyself, he helps himself, 

etc. (with a stress or emphasis 
on myself, etc, ). 



I have helped myself, thou 
hast helped thyself, he has 
helped himself, she has 
helped herself, we have 
helped ourselves, etc. 

I have helped myself, thou 
hast helped thyself, he has 
helped himself, etc. (with a 

stress or emphasis on. vay self, etc* ) 



John does not flatter me, 
does not flatter thee, does 
not flatter himself, etc. 

He did not flatter, has nd 
flattered me, thee, himself, 
him, her, etc. 

Does he flatter me, does he 
flatter thee, does he flatter 
himself, him, her, etc.? 

Did he flatter, has he flat- 
tered me, thee, himself, 
him, her, etc. ? 

Does he not flatter me, does 
he not flatter thee, does 
he not flatter himself, him, 
her, etc. ? 

Did he not flatter, has he 
not flattered me, thee, him- 
self, him, her, etc. ? 



Je me sers moi-m^me, tu te 
sers toi-m^me, il se sert 
lui-mime, elle se sert elle- 
m6me, nous nous servous 
nous-memes, vous vous 
servez vous-m^mes, ils se 
servent eux-m6mes, eUes 
se servent elles-memes. 

Je me suis servi, e, tu fes 
servi, e, il s'est servi, elle 
s'est servie, nous nous som- 
mes servis, ies, etc. 

Je me suis servi, emoi-mSme, 
tu t'es servi, e toi-m^me, il 
s'est servi lui-m^me, elle 
s'est servie elle-m^me, 
nous nous sommes servis, 
ies nous m^mes, etc. 

Jean ne me flatte pas, ne te 
flatte pas, ne se flatte pas, 
etc. 

II ne m'a pas flatte, ^e, ne 
t'a pas flatte, ^e, ne s'est 
pas flatte, ne Ta pas flatte, 
ie, etc. 

Me flatte- t-il, te flatte- t-il, se 
flatte-t-il, le flatte-t-il, la 
flatte- t-il, etc.? 

Ma t-il flatte, ^e, t'a-t-il 
flatte, ^e, s'est-il flatt^, Ta- 
t-il flatte, 6e, etc.? 

Ne me flatte-t-il pas, ne te 
flatte-t-il pas, ne se flatte- 
t-il pas, ne le, ne la flatte- 
t-il pas, etc.? 

Ne m'a-t-il pas flatte, ^e, ne 
t'a-t-il pas flatte, 6e, ne 
s'est-il pas flatt^, ne I'a-t- 
il pas flatte, 6e, etc.? 
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I do not help myself, thou 
dost not help thyself, he 
does not help himself, she 
does not help herself, etc. 



I did not help, have not 
helped myself; thou didst 
^ot help, hast not helped 
thyself; he did not help, 
has not helped himself; 
she did not help, has not 
helped herself; we did not 
help, have not helped our- 
selves, etc. 

Do I help myself, dost thou 
help thyself, does he help 
himself, does she help her- 
self, do we help ourselves, 
etc.? 



Do I not help myself, etc. ; 
do we not help ourselves, 
etc.? 



Did I help, have I helped 
myself, etc. ; did we help, 
have we helped ourselves, 
etc.? 



Je ne me sers pas, tu ne te 
sers pas, il ne se sert pas, 
elle ne se sert pas, etc., or 

{with a atre99 on myself, etc. ) 

je ne me sers pas moi- 
m^me> etc. 

Je ne me suis pas servi, e ; 
tu ne t'es pas servi, e; il 
ne s'est pas servi ; elle ne 
s^est pas servie; nous ne 
nous sommes pas servis, 

ieS, etc., or {tDith a »tres» on 

myself, etc. ) je ne me suis 
pas servi, e moi-m^me,etc. 

Est-ce que je me sers ; est-ce 
que tu te sers, or te sers- 
tu; est-ce qu'il se sert, or 
se sert-il ; est-ce qu'elle se 
sert, or se sert-elle ; est-ce 
que nous nous servons, or 
nous servons-nous^ etc., or 

# {with a ttren on myself, etc.) 

est>ce que je me sers moi- 
m^me, etc. 

Est-ce que je ne me sers pas, 
etc.; est-ce que nous ne 
nous servons pas, or ne 
nous servons -nous pas, 

etc., or {with a stress on myself, 

etc,) est-ce que je ne me 
sers pas moi-m^me, etc. ? 

Me suis-je, or est-ce que je 
me suis servi, e; nous 
sommes nous, or est-ce que 
nous nous sommes servis, 

ies, etc., or {with a stress on 
myself, etc. )me suis-je, est-ce 
que je me suis servi, e 
moi-m6me, etc.? 
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Did I not help, have I not 
helped myself, etc.; did 
we not help, have we not 
helped ourselves, etc. ? 



One can help oneself. 



Shall I help myself? 

' Let him help himself, let him 
not help himself. 



Help yourself; do not help 
yourself. 



I know him, her, them. 

I did not see him, her, them. 

I have not seen him, her, 
them. 

I have sent for him, her, 

them. 
You must send him, her, 

them back. 

Send him, her, them back. 

Do not send him, her, them 

back. 
Have you learned it, them ? 

Have you not learned it, 
them? 



Ne me stds-je pas, or est-ce 
que je ne me suis pas servi, 
e; ne nous sommes nous 
pas, or est-ce que nous ne 
nous sommes pas servis, 

ies, or {with a itreti on myself, 

etc. ) ne me suis-je pas, est- 
ce que je ne me suis pas 
servi, e moi-m^me, etc. ? 

On pent se servir {wUh a atretg 
on myself, etc. ) se servir soi- 
m^me. 

Me servirai-je, me servirai- 
je moi-m^me? 

Qu'il se serve, qu'il se serve 
lui-m^me, qu'il ne se serve 
pas, qu'il ne se serve pas 
lui-mime. 

Servez - vous, servez - vous 
vous-m^me ; ne vous ser- 
vez pas, ne vous servez 
pas vous-m^me. 

Je le, je la, je Ies connais. 

Je ne le, je ne la, je ne Ies 
voyais pas. 

Je ne Tai pas vu, e ; je ne Ies 
ai pas vus, ues. 

Je Tai, Ies ai envoy6 cher- 
cher. 

II faut le, la, Ies renvoyer. 

Kenvoyez-le, la, Ies. 

Ne le, ne la, ne Ies renvoyez 

pas. 
L'avez-vous appris, e; Ies 

avez-vous appris, es ? 

Ne Tavez-vous pas appris, e ; 
ne Ies avez-vous pas ap- 
pris, es? 
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Do not deceive me, us. Ke me, ne nous trompez pas. 

Hare I said it, didn^ I saj L'ai-je, ne Fai-je pas bien 
it well? dit, e? 

Me, Uy 8$, nouSf vous, as indirect regimens of the verb. 
He wants to speak to me, to II veut me parler, te parler, 



thee, to us, to jou. 
Don't saj so to me, to us. 

He will wrong himself, and 
us too. 

Le, la, lee, <u relating to a 

You are a goyemess, are you 
not ? Yes, I am. 

Are you not the governess 
of these children? Yes, 
I am. 

She seems very happy, but 
I don^t think she is. 

I thought you were ready. 
So I am, am I not? 

Are you ready, yoimg ladies ? 
Yes, we are. 

You are sisters, are you not ? 
Yes, we are. 

Are youMrs.B.'s daughters? 
Yes, we are; no, we are 
not. 



nous parler, vous parler. 

Ne me, ne nous dites pas 
cela. 

H se fera du tort, et k nous 
aussi. 

qualifying noun or adjective. 

Vous 6tes gouvemante, n'esi-' 
ce pas ? Qui, je le suis* 

N'^tes-vous pas la gouver- 
nante de ces enfants-lk? 
Qui, je la suis. 

EUe parait tr^s heureuse, 
mais je ne crois pas qu'elle 
le soit. 

Je croyais que vous 6tiez 
prit, e. Je le suis aussi; 
ne le suis-je pas ? 

Etes-vous prates, mesdemoi- 
selles ? Oui, nous le som- 
mes. 

Vous 6tes soeurs, n'est-ce pas ? 
Oui, nous le sommes. 

Est-ce que vous ^tes les filles 
de Mad. B. ? Oui nous les 
sommes ; non, nous ne les 
sommes pas. 



Le, for a whole phrase. 

Are they going for a walk ? Est-ce quails, elles vont se 
I think so. promener ? Je le pense, 

or le crois. 
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MODEL II. 
Moij toly luiy eux, as subjects of the verb. 



I to do such a thing I Thou 
to tell a falsehood I He to 
go there I They to fight 1 

John is... so am I. — is not... 
nor I either. 

I {with a streis on the pron. ) will 

act the part of...; thou 
wilt act that of... ; and he 
that of... 

I {with a stress on the pron. ) shall 

go; but thou shalt stay; 
but he will stop at home ; 
but they must not come. 

Thou, he and I shall go 
there. 

Thou, he or I shall go there. 

Neither he, thee nor I shall 

go- 
Who...? I will, he will, they 
wHL 

Who said so ? I did, he did, 
they did. 

I who..., thou whose..., he to 
whom... 



Moi faire cela I Toi dire un 
mensonge I Lui aller Ik ! 
Eux se battre ! 

Jean est... et moi aussL — 
n*est pas...ni moinon plus^ 

Moi, je rempUrai le r61e de.. ; 
toi, tu rempliras celui de ., 
et lui, celui de... 

Moi, j'irai; or j'irai, moi; 
mais toi, tu resteras ; mais 
lui, il restera k la maison ; 
mais eux , ne doivent pas 
venir. 

Toi, lui et moi irons or nous 
irons. 

Toi, lui ou moi ira. 

Ni lui , ni toi ni moi n'irons 
or n'ira.i 

Qui est-ce qui...? moi, lui, 
eux. 

Qui est-ce qui Ta dit ? C'est 
moi, c'est lui, ce sont eux. 

Moi qui..., toi dont..., lui k 
qui... 



iHfot, tot, lui, eux J as regimens (direct) of the verb. 
Defend me, defend thyself. D6fends-moi. d^fends-toi. 
I wiU defend myself, thee, Je d^fendrai moi, toi, lui et 

him and them. eux. 

Save me and my father, my Sauve-moi et mon p^re, mes 

brothers ; him or them. fr^res ; lui ou eux. 
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People will blame neither On ne bliimera ni moi, ni toi, 
me, thee, him nor them. ni lui, ni eux. 

These pronouns replaced hy me, te, le, les before the verb. 

Do not defend me ; do not Ne me defends pas ; ne te de- 
defend thyself; do not de- fends pas ; ne le defend 
fend him ; do not defend pas ; ne les defends pas. 
them. 

I will not defend myself, will Je ne me, ne te, ne le, ne les 
not defend thee, will not d^fendrai pas. 

defend him, them. 

Lui, eux replaced by le , Us after the verb too , if 

unconnected. 

Spare him; spare them. Epargnez-le; ^pargnez-les. 

Jfot, toi, Zwi, evac as regimen (indirect) of the verb. 

Speak to me ; speak to him. Parlez-moi ; parlez-ltd. 

I was thinking of thee , of Je pensais k toi, k ltd, k eux. 
him, of them. 

Moi, toi replaced by me, te before the verb. 

He speaks to me, to thee. II me parle, te parle. 

He does not speak to me, to U ne me, ne te parle pas. 
thee. 

That he may not say to me, Qu'il ne me, ne te dise pas. 
to thee. 

Lui, (indirect regim,) applies to both genders when the pre- 
position a is not expressed before it. 

Speak to him, to her. Parlez-lui. 

Give that to him, to her, Donnez-lui cela. 

I spoke to him, to her. Je lui ai parle. 

I spoke to him and to her. J'ai parle k lui et k elle. 

1*11 give that to him, to her. Je lui donnerai cela. 
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m give that to him or to 
her. 

I think of him, of her. 

I won't have him, her. 

I trusted him, her. 

Do not tell him, her. 



Je donnerai cela k lui ou k 
elle. 

Je pense k ltd, k elle. 

Je ne veux pas de ltd, d^elle. 

Je me stds £6, ee k lui, k elle. 

Ne lui dites pas. 



Lear for a eux, a elles, when the preposition is not expressed. 



Speak to them (moicorfem,). 

Give that to them (irojc. or 

fern.), 
t spoke to them (nuue. orfem. ). 

I spoke to them , m. and to 
them,y. 



Parlez-leur. 
Donnez-leur cela. 

Je leur ai pai'l^. 

J^ai parl^ k eux et kelles. 



Euj y. 



What do you think of it ? 
I am glad of it. 

Are you pleased with him, 
with her, with them ? 



Are you pleased with it ? 
I have been much pleased 

with them (qfthingi). 

You must not speak of it. 

Do not speak of it, do not 
speak of it to any one. 

I will not speak of it; I have 
not spoken of it. 

Do you want it ? 



Qu'en pensez-vous ? 
J*en suis bien aise. 

A 

Etes-vous content, e de lui, 

d*elle, d'eUX; or (in either 
gend, and numb.) en ^tCS- 

vous content, e ? 
En 6tes-vous content, e. 
J'en ai k\A trhs content, e. 

n n'en faut pas parler, or 
il ne faut pas en parler. 

N'en parlez pas , n'en parlez 
k personne. 

Je n'en parlerai pas ; je n'en 
ai pas parl^. 

En avez-vous, or est-ce que 
vous en avez, besoin ? 
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Don^t jou want it ? 



1 have done with it 
Have you any ? 

Is, are there any ? There is, 
are plenty. 

Will you have some ? Take 
some. 

Do not take any ; any more. 

I have taken some ; I took a 
few. 

Take some more. 

There is, are some more. 

There are some beautiful 
ones. 

Do not take too much, too 
many. 

You took too much, too many. 

Didn't you take too much, 
too many ? 

I have not taken too much, 
too many. 

I took but little, but a few. 

Did you think of it ? 
You should think of it. 
Think of it. 
I think, rU think of it. 
I have thought of it. 
I was not thinking of it. 
I have not thought of it yet. 
Didn't you think of it ? 



Est-ce que vous n'en avez 
pas, or n'en avez-vous pas, 
besoin? 

Je n'en ai plus besoin. 

En avez-vous ? 

Y en a-t-il ? 11 y en abeau- 
coup. 

En voulez-vous ? Prenez-en. 

N'en prenez pas ; plus. 

J'en ai pris ; j'en ai pris quel- 
ques-uns, es. 

Prenez-en encore, or davan- 
tage. 

En voici encore. 

En voici de beaux, de belles. 

N'en prenez pas trop. 

Vous en avez trop pris. 
N'en avez-vous pas trop pris? 

Je n'en ai pas trop pris. 

Je n'en ai pris qu'un peu, 
que quelques-uns, es. 

Y avez-vous pens6 ? 
Vous devriez y pensex. 
Pensez-y. 

J'y pense, j'y penserai. 

cTy ai pens^. 

Je n'y pensais pas. 

Je n'y ai pas encore pens6. 

N'y avez-vous pas pens^ ? 
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Don't think of it; let us not 
think of it any more. 

I am much attached to it. 

You should not be so attached 
to it. 

Add that to it; do not put 
any thing to it, any thing 
to it now. 

Shall I put something in it ? 
What shall Iput to it ? In 
it ? You must not touch it. 



Ify pensez pas ; n'y pensons 
plus. 

J'y suis tr^s attache, ^e. 

Yous ne devriez pas y ^tre 
si attach^, 6e. 

Ajoutez-y cela; n^ mettez 
lien, plus rien. 

Y mettrai-je quelque chose ? 
Qu'y mettrai-je ? II ne 
faut pas y toucher. 



MODEL III. 



TWO OBJECTIVE PRONOUNS TOGETHER, 

OS me le, me la, me les, te le, te la, te Us, U lux, la lui, lee lui^ 
le leur, la leur, lee leur ; urCen^ t'en, 8^ en ; m'y, t*y, a^y. 



He may attribute it to me, 
attribute it to thee , attri- 
bute it to himself; attri- 
bute it to him, to her; 
attribute it to us, to you, 
to them. 

He reproaches me with it, 
reproaches thee with it, 
reproaches himself with it ; 
reproaches him , her with 
it ; reproaches us, you 
with it: reproaches them 
with it. 

They told me so, told thee so, 
told him, her so, told us so, 
told you so, told them so. 



n peut me Tattribuer, te Pat- 
tribuer, se I'attribuer; le, 
la lui attribuer ; nous, vous 
Tattribuer; le, la leur at- 
tribuer. 



U me le, la reprocho^ te le, la 
reproche, se le, la re- 
proche ; le, la lui reproche; 
nous le, la, vous le , la re- 
proche; le, la leur re- 
proche. 

On me Ta dit, te Ta dit, lui, 
or le lui, a dit, nous, vous 
Ta dit, leur, or le leur a 
dit 



i4d 



FRENCH GRAMMAR BT EXAMPLES. 



Will you give it me, give it 
him, her; give it us, give 
it them ? 

Give it to me, to him, her, 
to us, to them. 

Ask him, her, them for it. 

Do not ask me for it. 

Do not give it him, her, them. 

Do you give it me, him, her; 
do you give it us, them ? 

Don't you give it me, him, 
her; don't you give it us, 
them? 

I give it thee, give it him, 
her; give it you, give it 
to them. 

I have given it to thee, to 
him, her, to you, to them. 

I do not give it thee, do not 
give it him, her; do not 
give it you, do not give 
it them. 

I have not given it to thee, 
have not given it to him, 
her; have not given it to 
you, have not given it to 
them. 

Did I, did I not give it thee, 
give it him, her, give it 
you, give it them ? 



Voulez-vous me le, la don- 
ner ; le, la lui donner ; nous 
le, la donner; le, la leur 
donner ? 

Donnez-le, lamoi; le, la lui; 
le, la nous ; le, la leur. 

Demandez-le, la lui; le, la 
leur. 

Ne me le, la demandez pas. 

Ne ]e, la lui; ne le, la leur 
donnez pas. 

Me le, la; le, la lui donnez- 
vous; nous le, la; le, la 
leur donnez- vous ? 

Ne me le, la; ne le, la lui 
donnez- vous pas ; ne nous 
le, la; ne le, la leur don- 
nez-vous pas ? 

Je te le,'la donne; le, la lui 
donne; vous le, la donne; 
le, la leur donne. 

Je te Tai ; le, la lui ai ; vous 
Tai ; le, la leur ai donn^, ^. 

Je ne te le, la donne pas ; ne 
le, la lui donne pas; ne 
vous le, la donne pas ; ne 
le, la leur donne pas. 

Je ne te I'ai pas donn^, ^; 
ne le, la lui ai pas donn^, 
^e ; ne vous Tai pas donn^, 
6e; ne le, la leur ai pas 
donne, ^e. 

Te Tai-je, ne te Tai-je pas 
donn6, ^e; le, la lui ai-je, 
ne le,lalui ai-je pas donn^, 
^e; vous I'ai-je, ne vous 
Tai-je pas donne. ^e; le, 
la leur ai-je, ne le, la leur 
ai-je pas donn^, ^ ? 
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Sham I give it him, her, jou, 
them? 

He dhoxdd reward me, thee, 
him, her, us, you, them, 
for it. 

He must remember ii. 

I remember him, her, them 
welL 

I remember it) don't remem- 
ber it. 

Do you, don't you remem- 
ber it? 

Bemember it; remember it 
to him, her; do not re- 
member it to him, her. 

Will he remember it, will 
he not remember it ? 

I remembered, did not re- 
member it. 

Did he, did he not, remem- 
ber it. 

He did, did not, remember it. 

You always speak of him, 
her. 

He oilen speaks to me of it. 

He has never spoken to me 
of it. 

I will speak to him, her, them 
about it. 

I spoke to him, her, them, 
you about it. 

Can yon lend me some, lend 
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Le, la lui; vous le, la; le, la 
leur, donnerai-je? 

n derrait m'en, t'en, Ten, 
nous en, vous en, les en 
r^ompenser. 

n doit s'en souvenir. 

Je me souviens bien de lui, 
d elle, d'eux, d'elles, or je 
m'en souviens bien. 

Je m'en souviens, ne m'en 
souviens pas. 

Vous ensouvenez-vous? Ne 
vous en souvenez -vous 
pas? 

Souvenez-vous-en ; faites Ten 
souvenir ; ne Ten faites pas 
souvenir: or rappelez-le- 
lui, ne le lui rappelez pas. 

S'en souviendra-t-il, ne s'en 
souviendra-t-il pas ? 

Je men suis, ne m'en suis 
pas souvenu, e. 

S'en est-il, ne s'en est-il pas 
souvenu ? 

H s'en est, ne s'en est pas 
souvenu. 

Vous parlez toujours de lui, 
d'elle, or vous en parlez 
toujours. 

n m'en parle souvent. 
n ne m'en a jamais parM, 

Je lui en, leur en porlerai. 

Je lui en, leur en, vous en 
ai parM. 

Pouvez-votis m'en prater, lui 
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bira, her some, lend ns 
some, lend them some ? 

Lend me some, lend him, her 
some, lend us some, lend 
them some. 

Do not lend him, her, them 
any. 

I have given some to you, 
to him, to her, to them. 

Did you ask me, him, her, 
them for some ? 

Did you not ask me, him, 
her, them for some ? 

Have I not given you, him, 
her, them some ? 

I never asked you, him, her, 
them any. 



I will send you, him, her, 
them some there. 

Do not send me, us, him, her, 
them any more. 

Send some there ; do not send 
any there. 

Send him, her, them there. 

Do not send him, her, them 
there. 

I did not use it, them. 

We did not use it, them. 

Why didn't you use it, them. 



I can, cannot, do without it. 



en prater, nous en prater, 
leur en prater ? 

Pr^tez-m'en, pr^tez-lui-en, 
pr6tez-nous-en', pr^tez- 
leur-en. 

Ne lui en, ne leur en prStez 
pas. 

Je vous en, lui en, leur en 
ai donn6. 

M'en, lui en, leur en, avez- 
vous demand^ ? 

Ne m'en, ne lui en, ne leur en 
avez-vous pas demand^ ? 

Ne vous en, ne lui en, ne leur 
en ai-je pas donn^ ? 

Je ne vous en, ne lui en, ne 
leur en, ai jamais demande, 
or (any of several) demande 
aucun, e. 

Je vous y en, Yj en, leur y 
en enverrai. 

Ne m'en, ne nous en, ne lui 
en, ne leur en, envoyez 
plus. 

Envoyez- y-en ; n'y en en- 
voyez pas. 

Envoyez Ty, les-y. 

Ne ly, ne les y envoyez pas. 

Je ne m'en suis pas servi, e. 

Nous ne nous en sommes pas 
servis, ies. 

Pourquoi ne vous en ^tes- 
vous pas servi, ie, servis, 
ies? 

Je peux, ne peux pas m'eni 
passer. 
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He ought to apply to me, to 
him, to her, to them. 

He ought to apply himself 
to it. 

I will apply myself to it. 

Can one trust him; can we 
trust it? 

Trust me, him, her; trust it. 

Do not trust him, her, them ; 
do not trust it. 

Intrust, trusted him, her, 
them. 

I trust, trusted it. 

I did not expect him, her. 

I did not expect it. 

Will you take me, him, her, 
them there? 

Take me there. 

Do not take me there. 

Take us, take him, her, them 
there. 

Do not take us, do not take 
him, her, them there. 

I will take yon, I will take 
him, her, them there. 

I will not take you, take him, 
her, them there. 



n devrait s'adresser k moi, 
k lui, k elle, k eux, k eUes. 

n devrait s'y appliquer. 

Je m'y appliquerai. 

Peut-on se fier k lui ; peut- 
on s'y fier ? 

Fiez-Yous k moi, k lui, k elle ; 
fiez vous-y. 

Ne Yous fiez pas k lui, k elle, 
k eux, k elles ; ne yous y 
fiez pas. 

Je me fie, me fiais, me fiai, 
me suis fie, ^e k lui, a elle ; 
k eux, k eJles. 

Je m'y fie, m*y fiais, my fiai, 
m'y suis fie, ^e. 

Je ne Tattendais pas. 

Je ne m'y attendais pas. 

Voulez-Yous m'y, I'y, les y 
conduire or mener. 

Menez-y-moi ; conduisez-y- 
moi. 

Ne m'y menez, or conduisez, 
pas. 

Menez - nous - y ; menez-l'y, 
les-y , or conduisez-nous-y, 
etc. 

Ne nous-y, ne I'y, ne les-y 
menez, or conduisez pas. 

Je Yous-y, je I'y, les-y mi- 
neral, or conduirai. 

Je ne YOUs-y, ne Ty, ne les-y 
mineral, or conduirai pas, 
or {Tw<m*t) je ne ycux pas 
YOus-y, I'y, les y mener, etc. 
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I will make him, her, them 
consent to it. 

Did 70U take him, her there ? 
Didn't jou take them there? 
I took him, her, them there. 



I persuaded him, her, them 

(made Atm, her, them eonsewt). 



Je Vy ferai, les-y ferai con- 
sentir. 

Li' J avez-vous conduit, e; 
men^, ^ ? 

Ne les-j avez-Yous pas con- 
duits, tes ; men^s, 6ea ? 

Je Vy ai conduit, e; mene, 
6ey les-y ai conduits, tes ; 
men^s, ^es. 

Je Yy ai fait, les 7 ai fait 
consentir. 



MODEL IV. 

POSSESSIVE PRONOUNS. 



That is mine, not yours, his, 
hers, theirs. 

Is that yours, his, hers, 
theirs? Yes, it is mine, 
his, hers, theirs. 

Whose book is this? It is 
mine, his, hers, theirs. 



Is this book yours ? No, it 
is his, hers. 

Is this your book? No, it 
is his, hers. 

Is it yours, his, hers, theirs? 



This is mine* 



Cela est k moi, or c'est k moi 
cela : et non pas k tous, k 
lui, k elle, k eux, k elles. 

Est-ce k vous, k lui, k elle, 
k eux, k elles cela ? or cela 
est-il k vous, etc. Oui, 
c'est a moi, k lui, etc. 

A qui est-ce livre-li ? C'est 
k moi, k ltd, k eOe, k eux, 

k elles, or (alltuiing to tome 

othert) c'estle mien, le sien, 
le leur. 

Ce livre-lk est-il k vous? 
Non, c'est k lui, k elle. 

Est-ce Ik votre livre? Non, 
c*est le sien. 

Est-ce k vous, k lui, k eOe, 

k eux, k elles, or {aOmding 
to some more) est-ce le v6tre, 
le sien, le leur? 

Ceci est k moi. 
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This (thii one) IB mine. 



These (these onee) are mine. 



Is this yours? Yes, it is; 
no, it is my brother's, my 
sister's. 

Is this {this one) yoUTS ? YeS, 

it is ; no, it is my brother's, 
Iny sister's. 



Are these (these ones) yours ? 
Yes, they are. 



I know his J her father; his, 
her mother, her bro- 
ther and sister, his, her 
children. 

Give me my book, my things, 
and I will return you 
yours. 

Give him his (finp-) — his 

(p/wr.). 

Give her hers (sinp,) — hers 
(plw, ). 

This arm-chair is not conve- 
nient, its arms are too high. 



Celui-ci, celle-ci est k moi, or 

(aUvding to thepropertjf ef other 

people) e'est le mien, la 
mienne. 

Ceux-ci, celles-ci sont k moi, 

or (alluding to the property of 
otherpeopiU)QQ sontles miens, 
les miennes. 

Ceci est-il k vous ? Oui, c'est 
k moi ; non, c'est k mon 
fr^re, k ma soeur. 

Celui-ci, celle-ci est-il, elle 

a vous, or (alluding to the pro- 
perty of other people) est-ce 1^ 

le v6tre, la v6tre ? Oui, 
il, elle m'appartient, or est 
k moi; c'est le mien, la 
mienne ; non, il, elle est &, 
or c'est celui,celle de, mon 
fr^re, ma soeur. 

Ceux-ci, celles-ci sont-ils, el- 
les k vous, or (dUuding to 
the property of other people) 

sont-ce ]k les v6tres ? Oui, 
ils, elles sont k moi; ce 
sont les miens, les miennes. 

Je connais son p^re, sa m^re, 
son frkTQ et sa sceur, ses 
enfants. 

Donnez-moi mon livre, mes 
affaires, et je vous rendrai 
le v6tre, les v6tres. 

Donnez-lui le sien, la sienne ; 
— les siens, les siennes. 

Donnez-lui le sien, la sienne, 
— les siens, les siennes. 

Ce fauteuil-lk n'est pas com- 
mode, il a les bras trop 
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Their house is not fine, but 
its situation is very plea- 
sant. 

I admire Paris ; its buildings 
are magnificent. 

The book is well printed, but 
the type is too small. 

A friend of mine told me... 

He took a card of mine. 



Brother, lend me your pen- 
cil, your pen; your pen, 
and, or pencil. 

Can you read my, his, her 
writing? 

Aunt has been here. 

I have knocked my head. 

I have pricked my fingers. 

I have run a splinter into 
my hand. 

I have hurt my arm. 

My arm hurts me. 

He, she has broken his, her 
arm. 

I have a pain in my leg. 
I have had my hair cut. 

I have a cold in my head. 



hauts, or les bras en sont 
trop hauts. 

Leur maison n'est pas belle, 
mais la situation en est 
tr^ agr^able. 

J'admire Paris; les Edifices 
en sont magnifiques. 

Le livre est bien imprime, 
mais le caract^re en est 
trop fin. 

Un, e de mes amis, ies m^a 
dit... 

H a pris une de mes cartes, 
or {as to steal it) il m'a pris 
une carte. 

Mon fr^re, pr^te-moi ton 
crayon, ta plume; ta plume 
et, ou ton crayon. 

Pouvez-vous lire mon, son 
ecriture? 

Ma tante est venue. 

Je me suis cogn^ la t^te. 

Je me suis pique les doigts- 

Je me suis enfonc^ une 
^charde dans la main« 

Je me suis fait mal au bras. 

Le bras me fait mal. 

II, elle s'est cass^ le bras. 

cFai une douleur dans la 
jambe. 

Je me suis fait couper or tail- 
ler les cheveux. 

Je suis enrhume, ee du cer- 
veau. 



I am washing my hands. Je me lave les mains. 
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My head aches. 

She has a swelled cheek. 

Give me your arm, your 
hand. 

His, her leg is not yet healed. 
You trod on my foot. 
I beg your pardon. 



J'ai mal k la t^te, or la tSte 
me fait mal. 

£lle a la joue enfl^. 

Bonnez-moi le bras, la main. 

Sa jambe n'est pas encore 
guerie. 

Vous m'avez marche sur le 
pied. 

Je vous demande pardon. 



MODEL V. 

DEMONSTBATIVE PRONOUNS. 



// est; 

It is time to... — What time, 
what o'clock is it ? 

It is twelve o'clock {in the day). 

It is twelve o'clock {in the 
nisfkt). 

It is one o'clock. 

It is a quarter past one. 

It is half past one. 

It wants a quarter to two. 

It is ten, twenty minutes past 
one, past two, etc. It is 
only... 

The clock is striking... It is 
three. It is only.,. 

That is, this is the time 
OMnper) for... 



CTest. 

II est temps de .. — Quelle 
heure est-il ? 

II est midi. 

II est minuit. 

II est une heure. 

U est une heure et quart. 

n est ime heure-et-demie. 

n est deux heures moins un 
quart. 

Ilest une heure, deux heures 
dix minutes, vingt minu- 
tes, etc. II n'est que... 

Voilk I'horloge qui sonne... 
C'est trois heures, Ce 
n'est que... 

C'est le moment de... 
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It is too soon, it is late, it is 
yeiy late, it is too late. 

What time do jou dine, do 
you go there ? By... — It 
is too soon, it is very late, 
it is too late. 

It is fine, it is very fine 
weather. This is nice 
weather to... — It is very 
hot, it is too hot ; it is very 
cold, it is so cold ! 

What is that, this ? It is a... 
It is very pretty, very... — 
It is goldp it is... No, it is 
not. What is it? Don't 
you know what it is ? 



Take it in your hand. It is 
very heavy; how heavy 1 
It is hot, it is cold. It is 
very hot; how very cold 
it is I It is not so cold. It 
is very fine, it is very... 
It smells nice. 



H est trop tot, il est tard, il 
est bien tard, il est trop 
tard. 

A quelle heure dinez-vous, 
y allez-vous? Vers... — 
C'est trop t6t, c*est bien 
tard, c^est trop tard. 

n fait beau, il fait bien beau 
temps. C'est un bon temps 
pour. .. — ^11 fait bien chaud , 
il fait trop chaud; il fait 
bien froid, il fait si froidl 

Qu'est-ce que c^est-que 9a? 
0*est un, e... C^est bien 
joli, bien... — C'est de Tor, 
c'est... Non, ce n*en est 
pas. Qu*est-ce que c'est? 
Ne savez-vous pas ce que 
c'est? 

The name of the thing being not 
known get, 

Prenez-le dans votre main. 
C'est bien lourd; comme 
c*est lourd I Cest chaud; 
c*est froid; c'est bien 
chaud; comme c^est froidl 
Ce n^est pas si froid. C*est 
tr^s beau, c'est tr^...; 9a 
sent bon. 

The name of the thing having been 
mentioned. 

Prenez-le, la dans votre main. 
II, elle est bien lourd, e; 
comme il, elle est lourd, el 
II, elle est chaud, e ; il, elle 
est froid, e ; il, elle est bien 
chaud, e; comme il, elle 
est froid, el U, elle n'est 
pas si froid, e; il, elle est 
tr^ beau, belle ; il, elle est 
tr^...; il elle sent bon. 
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Is it. . (of an object not yet named)*^ 

Is it . . {of an object named before ) ? 

Where is it {of a building^ a 
jdace) ? 

It is good, it is useful , it is 
fine to... 



It is well, it is much, it is too 
much, it is enough, it is 
very little, it is too little. 

It is, it is not mj fault. 

Who has...? Was it you ? 

It is I, it is thou, it is he, she, 
it is we , it is you , it is 
they. 

It is neither I nor he, neither 
he nor they. 

Who is it ? 

It is your brothers. 

It is Charles and Henry. 

That is right. 

That is very strange. 

This is all; that's all. 



Est-ce...? 

Est-il, elle...? 

Ou est-ce, ou c'est-il ? or oh 
est-il, elle situ^, ^e ? 

II est bon, il est utile, il est 

beau de..., or {in approving 
or reproving one particular action ) 

c^est bon, c^est utile, c'est 
beau de... 

Cest bien, c'est beaucoup, 
c^est trop, c^est assez, c^est 
bien peu , c'est trop peu. 

C'est, ce n'est pas ma faute. 

Qui est-ce qui a...? Est-ce 
vous ? 

C'est moi, c'est toi , c'est lui, 
elle, c'est nous, c*est vous, 
ce sont eux, elles. 

Ce nest ni moi ni lui; nilui, 
ni eux, elles. 

Qui est-ce ? 

Ce sont vos fr^res. 

C'est Charles et Henri. 

C'est bien. 

C'est bien singulier. 

C'est tout; voil^ tout. 



Cecij cela; celui-ci^ celui-la; celuide, celuiqui, que, dont\ ce, 
cet^ cette, ces ; ce qui, ce que^ etc. 



Read this ; leave that alone. 

Give that to him, her and 
keep this. 

This {thit one) is the best. 



Lisez ceci, cela. Laissez cela. 

Donnez-lui cela, et gardez 
ceci. 

Celui-ci, celle-ci, est le 
meilleur, la meilleure, or 

(in showing it) voici le meH* 

leur, la meilleure. 
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I don't like that one. 

Look at these; look at those* 

Bring me... and that of..., 
and that which is.. ., which 
I have lefl on, in... 

This is the one I want... 

He who fulfils his duties is 
estimable. 

Those who despise learning 
do not know the value 
of it. 

All those who were there. 
All those I saw there. 



That little boy, that child. 
This gentleman, this lady. 

These gentlemen, these la- 
dies. 

These gentlemen and ladies. 

These shrubs and flowers. 

What pleases me is... 

What pleases me in it is... 

Shall I tell you what it is ? 
Tell me what pleases you. 



Je n'aime pas celui-Ui, oelle- 
14. 

K^ardez ceux-ci, celles-ci; 
regardez ceux-lk, celles-lk. 

Apportez-moi... et celui, celle 
de..., et celui, celle qui 
est...,que j'ai laiss^, 6e sur, 
dans... 

Voici celui, celle dont j'ai 
besoin, or qu'il me faut. 

Celui qui remplit ses devoirs 
est estimable. 

Ceux qui m^prisent la science 
n'en connaissent pas le 
prix, 

Tous ceux, toutes celles qui 
6taient Ik, or y ^taient. 

Tous ceux, toutes celles que 
j'ai vus, es li, or que j'y 
ai vus, es. 



> 



Ce petit gar^on, cet enfant, 
cette enfant, /. 

Ce monsieur, cette dame; 

{being in their company) mon- 
sieur, madame. 

Ces messieurs, ces dames. 

Ces messieurs et ces dames. 

Ces arbrisseaux et ces fleurs. 

Ce qui me plait c'est... 

Ce qui m'en plait, ce qui me 
plait 14-dedans, or en cela, 
c esw... 

Voulez-vous que je vous dise 
ce que c'est ? 

Dites-moi ce qui vous plait 
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Tell me what you like. 

Wbat I like is... 

I know what jou mean. 

What is pnt here is... 

Take what is, all that which 
is on the table. 

Take what you please. 

What I wonder at is... 
This is what puzzles me. 

This is what I told him, her. 

Did you think of what I told 
you? 

This isy is not what I ex- 
pected. 

This is all I can do. 
That is all I want. 



Dites-moi ce que vous aime«. 

Ce que j'aime c'est... 

Je sais ce que vous voulez 
dire. 

Ce qu*il y a la est... 

Prenez ce qui est, tout ce qui 
est, or ce qu'il y a, tout ce 
qu'il y a, sur la table. 

Prenez ce qui vous plaira, 
or ce que vous voudrez. 

Ce dont je m'6tonne, c'est... 

C'est ce qui, or YoUk ce qui, 
m'embarasse. 

C'est ce que je lui ai dit. 

Avez-vous pens^ k ce que je 
vous ai dit ? 

C'est, ce n'est pas ce que 
j'attendais, or ce k quoi 
je m'attendais. 

C'est tout ce que je puis faire. > 

C'est tout ce dont j'ai besoin 
or tout ce qu'il me faut. 



MODEL VI. 

BELATIVE, INTEBBOGATIVE , AND INDEFINITE 

PRONOUNS. 

Qui, que ; dont, duquely auquelj de qui, a qui, quoi, quel, etc 

Who..., whom... Qui..., que... 

Whose. . . , Dont or duquel, de laquelle. . ; 

to whom... k qui or auquel, k laquelle.. 

For whom.... Pour qui or pour lequel, la- 

with whom... quelle...; avec qui or avec 

lequel, laquelle... 
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Which {nam, eawe),,,, wbicb 
{obj. ca«e)... 

Of which..., 
to which... 

For which..., with which... 

A person who lives... 
whomjou know. 

A gentleman whose name is.., 
whose name I forgot. 

Whom do you suspect ? 

The gentleman in whose 
name I beg of you to... 

I know whom you mean. 

I know the person of whom 
you speak. 

The person in whose welfare 
I am concerned. 

The people from whose house 
I come. 

Of whom, to whom do you 
speak ? 



Qui..., que... 

Dont or duquel, de laquelle. . ; 
auquel, k laquelle... 

Pour lequel, laquelle.. ; avec 
lequel, laquelle... 

Une personne qui demeure... 
que vous connaissez. 

Un monsieur dont le nom 
est..., dont j'ai oubli6 le 
nom. 

Qui soup9onnez-vous ? • 

Le monsieur au nom duquel 
je vous prie de... 

Je sais qui vous voulez dire. 

Je connais la personne dont 
vous parlez. 

La personne au bonheur de 
laquelle je m'int^resse. 

Les gens de chez qui je viens. 
De qui, k qui parlez-vous ? 



From whom do you come ? De la part de qui venez- vous? 



From whom did you get it, 
them ? 

Which, which ones ? 



What are you talking about? 

Who is there ? 

Who is it ? 

Do you know who it is ? 

Who is he ? I don't know 
who he is. 



De qui Tavez-vous eu, e ? les 
avez-vous eus, es ? 

Lequel , laquelle , lesquelsi 
lesquelles ? 

De quoi parlez-vous ? 

Qui est-ce qui est Ik ? 

Qui est-ce ? 

Savez-vous qui c'est ? 

Qui est-il ? Je ne sais pas 
qui il est. 
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What is he ? 

I don't know what he is. 

Who is the man who would 
not do so if he could ? 

Who wishes for...? 

Who has...? 
Who told you ? 

Who* can boast of...? 

Who prevents you from..,? 

What prevents you from. . . ? 

What do you want ? 
What is that ? 

What is it ? 

What is it for ? 

What is it made of? 

What is that to you, to him, 
her, them ? 

What are you looking at? 

What are you about ? 

What do you say ? 

What do you mean ? 
What will you play at ? 
What are you thinking of? 
What will you do with it ? 
What do you complain of ? 



Qu^est il, or qu^est-ce qu'il 
est? 

Je ne sais pas ce qu'il est. 

Quel est I'homme qui ne 
voulClt le faire s*il le pou- 
vait ? 

Qui est-ce qui veut, or 

{not frequently) qui Veut ? 

Qui est-ce qui a, or qui a...? 

Qui est-ce qui vous, or qui 
V0U8, Ta dit ? 

Qui est-ce qui pent, or qui 
pent, se vanter de... 

Qui est-ce qui vous , or qui 
vous, emp^he de... 

Qu'est-ce qui vous emp^he 
de... 

Que voulez vous ? 

Qu'est-ce que c'est que cela, 
or 9a? 

Qu'est-ce que c'est, or qu'est- 
ce ? 

Pour quoi est-ce faire ? 

De quoi est-ce fait ? 

Qu*est-ce que cela, or9a, vous 
fait, lui fait, leur fait ? 

Que regardez-vous? 

Que faites-vous done ? 

Que dites-vous, or qu'est-ce 
que vous dites ? 

Que voulez-vous dire ? 
A quoi voulez-vous jouer ? 
A qooi pensez-vous ? 
Qu'en ferez-voi» ? 
De quoi vous plaignez-vous ? 
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What shall I do ? 
What am I to do ? 

I don't know what to do; 
what is to be done ? 

What have you done ? 

What a man he is ! 

What a man yon are ! 

What time , what o'clock is 
it? 

What time shall we go out ? 

What fine weather ! 
What building is this ? 
What street is this ? 
What a curious book I 
What a bad pen I 
What a deal of...! 
What a pity ! 
What is the matter there ? 

What is the matter with 
you ? 

What ails you ? 

What has become of your 
friend ? 

What can be more glorious 
than to..,? 

This is my opinion ; which 
is yours ? 



Que ferai-je ? 

Que dois-je faire, or que faut- 
il que je fasse ? 

Je ne sais que, or quoi, faire ; 
que faut-il faire ? 

Qu'avez-vous fait ? 

Quel hommel or quel hommo 
9a fait I 

Quel homme vous ^tes, or 
Tous faites I 

Quelle heiire est-il ? 

A quelle heure sortirons- 
nous ? 

Quel beau temps I 

Quel est ce bjltiment-lk ? 

Quelle est cette rue-ci ? 

Quel drole de livre ? 

Quelle mauvaise plume I 

Que de... ! 

Quel dommage I 

Qu'y a-t-il, or qu'est-ce qu'il 
y a, done la ? 

Qu'avez-vous , or qu'est-ce 
que vous avez done ? 

Qu'est-ce qui vous fait mal ? 

Qu'est devenu, e votre ami, e? 

Qu'y a-t-il , or que peut-il y 
avoir de plus glorieux que 
de... 

Voici, c'est, or telle est 
mon opinion; quelle est la 
v6tre? 
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Quelqu^un, personne, quelque choscy etc. 



There is some one coming. 
Is there any one there ? 
There is nobody there. 
Is there not a person there ? 

Did ever any one show more 
courage ? 

Is there any of you who 
would suffer it ? who 
would do it {who would be 
willing to) ? 

No one has yet tried. 

No one is free from faults. 

He likes nobody and nobody 
likes liim. 

Something, any thing new, 
good, etc. 

Is there any news ? I know 
none, there is none. 

There is nothing new. 

Have you any paper, any 
ink, any pens.^ Yes, I 
have some; no, I have 
none. — Give me another. 
I have no other than this. 

This pen is not good, have 
you another ? There is 
another. 

We must not take other*s 
property. 



YoUk quelqu*un qui vient. 

Y a-t-il quelqu'un \k 7 

II n*y a personne. 

N'y a-t-il pas quelqu'un, or 
une personne, \k ? 

Quelqu'un, or personne, mon- 
tra-t-il jamais plus de cou- 
rage ? 

Y a-t-il aucun, e de vous, or 
y en a-t il aucun, e parmi 
vous, qui le souffrit, qui 
voulflt le faire ? 

Personne n'a encore essay^. 

Personne n'est exempt de 
d^faut. 

II n'aime personne, et per- 
sonne ne Taime. 

Quelque chose de nouveau, 
de bon. 

Y a-t-il des nouvelles ? Je 
n*en sais aucune, il n'y en 
a pas. 

n n*y a rien de nouveau. 

Avez-vous du papier, de 
Tencre, des plumes ? Oui, 
j*en ai; non, je n'en ai 
pas. — Donnez-m'en un, e 
autre. Je n'en ai pas d'au- 
tre que celui-ci, celle-ci. 

Cette plume -Ik n'est pas 
bonne, en avez vous ime 
autre ? En voici ime 
autre. 

On ne doit pas prendre le 
bien d*autrui. 
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I haye not taken anj thing. 

This, that is nothing. 

He teases everj one. 

Every one his own. 

Every one acts for himself. 

Every one in his turn. 

Each retired to his home, 
to his house. 

Each language has its pecu- 
liarities. 

They like each other. 

They accuse one another. 

They mistrust one another. 

They speak ill of one an- 
ouier. 

Both are right, are wrong 

{of people). 

Neither of them is right, is 
wrong. 



I wrote to both ; but neither 
of them answered to me. 



I know neither of them. 



Both religion and virtue are 
worthy of respect. 



Je n*ai rien pris. 

Ceci, ce or 9a n*est rien. 

II fait end^ver tout le monde. 

Chacun le sien. 

Chacim fait pour soi. 

Chacun son, or k son, tour. 

Chacun s'en alia chez soi, 
dans sa maison. 

Chaque langue a ses parti- 
cularites. 

Us, elles s^aiment. 

Us, elles, s'accusent Tun Tau- 
tre, Tune Tautre. 

lis, elles, se m^fient Pun de 
Tautre, Tune de Tautre. 

lis, elles, parlent mal, or di- 
sent du mal Tun de I'autre, 
Tune de Tautre. 

Us, elles ont raison, ont tort, 
tous les deux, toutes les 
deux. 

Ni Fun ni I'autre, ni Tune 
ni Pautre n^a raison, n*a 
tort; or ils, ell<'s n'<mt rai- 
son, n'ont tort, ni I'un ni 
Tautre, ni Tune ni I'autre. 

Je leur ai ^rit k tous les 
deux, k toutes les deux; 
mais aucun, aucune, or 
ni Tun ni I'autre, ni Tune 
ni I'autre, ne m*a r^pondu. 

Je ne connais, or ne les con- 
nais, ni Tun ni Tautre^ ni 
Tune ni Pautre. 

La religion et la vertu m^- 
ritent toutes les deux, or 
Pime et Pautre, noire 
respect 
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Qui que; quelque .. que; quel que; quoique, etc. 



Wlioever you may be. 
Whoever he, she may be. 

Charity bids us to speak ill 
of nobody whatever. 



However elevated men can 
be. 

However prudent, however 
happy , however rich you 
may be; you may have 
been; you might have 
been, you should be. 

Whatever effort people make 
to... 

^atever faults one may 
have committed. 

However great your faults 
be. 

Whatever may be your rank. 

Whatever may be your con- 
dition. 

Whatever may be your de- 
signs. 

Whatever may be your in- 
tentions. 

Whatever they may have 
been. 

Whatever may be said. 

Whatever they may say 
about it. 



Qui que vous soyez. 

Quel qu'il, quelle qu*elle, 
puisse ^tre. 

La charity nous ordonne de 
ne parler mal, or de ne 
dire du mal, de qui que ce 
soit; or rather la charit6 
nous defend de parler mal, 
or de dire du mal, de qui 
que ce soit. 

Quelque ^lev^s que soient les 
hommes. 

Quelque prudent, e, quelque 
heureux, se, quelque riche 
que vous soyez ; que vous 
ayez etd ; que vous eussiez 
M ; que vous fussiez. 

Quelque effort que Ton fasse 
pour... 

Quelques fautes que Ton ait 
commises. 

Quelque grandes que soient 
vos fautes. 

Quel que soit votre rang. 

Quelle que soit votre condi- 
tion. 

Quels que soient vosdesseins. 

Quelles que soient vos inten- 
tions. 

Quelles qu'elles aient 6t^. 

Quoi qu'on puisse dire. 
Quoi qu^on en puisse dire. 
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Whoever, whosoever will 
trespass this enclosure. 

Whoever you please. 
Whatever you please. 
In whatever you do. 

He won't trust nobody what- 
ever. 

As amiable, as estimable he, 
she may be. 

As amiable, as estimable they 
may be. 

As giddy as they may be. 

As good , as learned he, she 
may be. 



As good, as learned they 
may be. 



As cuniuDg as they are. 

Is, are there any...? 

Is, are there any ?- 

Are there many ? 

Yes, there are a great many, 
and very fine ones. 



Quiconque franchira cette 
barri^re, or entrera dans 
cet enclos. 

Qui vous voudrez. 

Ce que vous voudrez. 

Dans tout ce que vous fai- 
tes. 

II ne veut se fier k personne 
du tout, (yr k qui que ce 
soit. 

Tout aimable, tout estimable 
qu'il, elle soit; or puisse 
^tre. 

Tout aimables, tout estima- 
bles qu'ils, elles soient; 
puissent etre. 

Tout ^tourdis, ies qu'ils, elles 
soient; puissent etre. 

Tout bon, tout savant qu*il 
soit, puisse ^tre; toute 
bonne , toute savante 
qu'elle soit, puisse ^tre. 

Tout bons, tout savants qu'ils 
soient, puissent ^tre; tou- 
tes bonnes, toutes savantes 
qu'eUes soient , puissent 
6tre. 

Tout fins qu'il sont &r soient; 
toutes fines qu'elles sent 
or soient. 

Y a-t-il du, de la, de T, des..? 

Y en a-t-il ? 

Y en a-t-il beaucoup ? 

Oui, il y en a beaucoup, et 
de tr^s beaux, de tr^ 
belles. 
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WiJl jou have one ? will you 
have some ? 

Which do you prefer, the 
white ones or the black 
ones? 

Take some, take a few. 
Some are very large. 
Give me a small one. 



Criye me the small one. 



Take both. 

Some people like one thing 
and some another. 

They are all good. 



Have you any ? Yes, I have 
sbme. 

Here are some very pretty. 

Will you have any ; any of 
these? 

I have not yet seen any. 



Take any of them, either. 



En voulez-vous un, une ? en 
voulez vous ? 

Lesquels, quelles pr6f<Srez- 
vous, les blancs, ches, ou 
les noirs, es ? 

Prenez-en, prenez en quel- 
ques-uns, quelques-unes. 

II y en a de bien gros, 
sses. 

Donnez-m'en un petit, une 
petite. 

Donnez-moi le petit, la pe- 
tite. 

Prenez les deux. 

Les uns aiment une chose, 
et les autres une autre. 

Hs, elles sont tous bons, tou- 
tes bonnes; or tous sont 
bons, toutes sont bonnes. 

En avez-vous ? Oui, j'en ai. 

En voici de bien jolis, es. 

En voulez-vous; quelques- 
uns, es de ceux-ci, de 
celles-ci. 

Je n'en ai pas encore vu ; or 
je n*en ai encore vu au- 
cun, e. 

Prenez n^importe lequel, la- 
quelle. 
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THE VERB AS USED IN SENTENCES. 



MODEL I. 

CONSTRUCTION 

of the verb affirmatively^ negatively and interrogatively , in both 

the affirmative and negative. 

(Affirmativelj.) 

I am; I have; I speak, etc. Je suis; j'ai; je parle, etc. 

Thou art; thou hast; thou Tu es; tu as; tu paries, 
speakest. 

He, she is; he, she has; he, II, elle est; il, elle a; il, elle 



she speaks. 



parle. 



We are ; we have ; we speak. Nous sommes ; nous avons ; 

nous parlous. 

You are; you have; you Vous 6tes; vous avez; vous 



speak. 



parlez. 



They are; they have; they lis, elles sont; ils, elles ont; 



speak. 



ils, elles parlent. 



My brother is; has; speaks. Mon frere est; a; parle. 
My brothers are; have; Mes fr^res sont; ont; par- 



speak. 



lent. 



I have been; I have had; I J'ai 6t^; j*ai eu; j'ai parl^. 
have spoken. 

Thou hast been; thou hast Tu as ^t^; tu as eu; tu as 

had; thou hast spoken. parM. 

He, she has been ; he, she has II, eUe a 6te; il, elle a eu; 

had ; he, she has spoken. il, elle a parl6. 

We have been ; we have had; Nous avons 6te ; nous avons 



we have spoken. 



eu; nous avons parM. 



You have been ; you have Vous avez ^t6 ; vous avez eu ; 

had ; you have spoken. vous avez parl^. 

They have been ; they have lis, elles ont et^ ; ils, elles 

had; they have spoken. ont eu; ils, elles ontparl^. 
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Mj sister lias been ; has had ; Ma soetir a ^t^ ; a en ; a parl^. 
has spoken. 

Mj sisters have been; have Mes soeurs ont ^t^; ont eu; 
had; have spoken. ont parl6. 

(Negativelj.) 



I am not ; I have not ; I don't 
speak* 

Thoa art not ; thou hast not; 
thou dost not speak. 

He, she is not; he, she has 
not; he, she does not speak, 
etc. 

I have not been ; I have not 
had; I have not spoken. 

Thou hast not been; thou 
hast not had; thou hast 
not spoken. 

He, she has not been; he, 
she has not had; he, she 
has not spoken. 
etc. 



Je ne suis pas ; je n'ai pas ; 
je ne parle pas. 

Tu n'es pas; tu n'as pas; tu 
ne paries pas. 

n, elle n'est pas ; 11, elle n'a 
pas ; 11^ eUe ne parle pas. 
etc. 

Je n*ai pas ^t^; je n'ai pas 
eu; je n'ai pas parM. 

Tu n'as pas 6t^ ; tu n'as pas 
eu; tu n'as pas parl^. 

n, elle n'a pas ^t6; il, elle 
n'a pas eu; il, elle n'a pas 
parl6. 

etc. 



(Interrogatively, in the affirmative.) 



Ami? Havel? Dolspeak? 



Art thou? Hast thou? Dost 
thou speak ? 



Is he, she ? Has he, she ? 
Does he, she, speak ? 
etc. 



Suis-je, or est-ce que je suis ? 
Ai-je, or est-ce que j'ai? 
Parl^-je, or est-ce que je 
parle? 

Es-tu, or est-ce que tu es ? 
As-tu, or est-ce que tu as ? 
Parles-tu, or est-ce que tu 
paries ? 

Est-il, elle, or est-ce qu'il, 
elle est? A-t-il, elle, or 
est-ce qu'il, elle a ? Parle- 
t-il, elle, or est-ce qu'il, 
elle parle ? 

etc. 
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Is my brother? Has mj 
brother? Does my bro- 
ther speak ? 



Are my sisters ? Have my 
sisters? Do my sisters 
speak? 



Have I been? Have I had ? 
Have I spoken ? 



Hast thou been ? Hast thou 
had ? Hast thou spoken ? 



Has he, she been ? Has he, 
she had? Has he, she 
spoken ? 

etc. 



Has my brother been ? Has 
my brother had? Has 
my brother spoken ? 



Have my. sisters been ? Have 
my sisters had ? Have my 
sisters spoken ? 



Mon fr^re est-il, or est-ce que 
mon fr^re est? Mon fr^re 
a-t^il, or est-ce que mon 
fr^re a ? Mon fr^re parle- 
t-il, or est-ce que mon 
fir^ parle ? 

Mes soeurs sont-eIles» or est- 
ce que mes soeurs sont? 
Mes soeurs ont-elles, or est- 
ce que mes soeurs ont? 
Mes soeurs parlent-elles, 
or est-ce que mes soeurs 
parlent ? 

Ai-je ^te, or est-ce que j'ai 
^t^? Ai-je eu, or est-ce 
que j*ai eu ? Ai-je parle, 
or est-ce que j*ai parl^ ? 

As-tu k^k^ or est-ce que tu as 
^t^ ? As-tu eu, or est-ce 
quetuaseu? As-tu parM, 
or est-ce que tu as parl^ ? 

A-t-il, elle ^t^, or est-ce qu'il, 
elle a ^te ? A-t-il, elle eu, 
or est-ce qu'il, elle a eu ? 
A-t-il, elle parl^, or est-ce 
qu'il, elle a parl^ ? 
etc. 

Mon fr^re a-t-il et^, or est-ce 
que mon fr^re a ^t6 ? Mon 
fr^re a-t-il eu, or est-ce 
que mon fr^re a eu ? Mon 
fr^re a-t-il parle, or est-ce 
que mon frire a parl6 ? 

Mes soeurs ont-elles ^t^, or 
est-ce que mes soeurs ont 
k\k ? Mes soeurs ont-elles 
eu, or est-ce que mes soeurs 
ont eu ? Mes soeurs ont- 
elles parl^, or est-ce que 
mes soeurs ont parl^ ? 
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(Interrogatively, 

Am I not? Have I not? Do 
I not speak ? 



Art thou not? Hast tKou 
not? Dost thou not speak? 



Is he, she not ? Has he, she 
not? Does he, she not 
speaks 



Is not my brother ? Has not 
my brother ? Does not my 
brother speak ? 



Have I not been? Have I 
not had? Have I not 
spoken ? 



Hast thou not been ? Hast 
thou not had ? Hast thou 
not spoken ? 



Has he, «he not been ? Has 
he, she not had ? Has 
he, she not spoken ? 



in the negative.) 

Ne suis-je pas, or est-ce que 
je ne suis pas? N'ai-je 
pas, or est-ce que je n'ai 
pas ? Ne parl^-je pas, or 
est-ce que je ne parle pas ? 

N'es-tu pas, or est-ce que tu 
n'es pas? N'as-tu pas, 
or est-ce que tu n^as pas ? 
Ne parles-tu pas, or est-ce 
que tu ne paries pas ? 

N'est-il, elle pas; or est-ce 
qu'il, elle n'est pas ? N'a- 
t-il, elle pas; or est-ce 
qu*il, elle n^a pas? Ne 
parle-t-il, elle pas ; or est- 
ce qu^il, elle ne parle pas ? 

Men fr^ren'est-ilpas, or est- 
ce que mon frfere n'est pas ? 
Mon fr^re n'a-t-il pas, or 
est-ce que mon frire n'a 
pas ? Mon fr^re ne parle- 
t-il pas, or est-ce que mon 
fr^re ne parle pas ? 

N'ai-je pas ^te, or est-ce que 
je n'ai pas ^te? N'ai-je 
pas eu, or est-ce que je 
n'ai pas eu? N'ai-je pas 
parle, or est-ce que je n'ai 
pas parle ? 

N'as-tu pas ^te, or est-ce que 
tu n'as pas ^t^ ? N'as-tu 
pas eu, or est-ce que tu 
n'as pas eu ? N'as-tu pas 
parl^, or est-ce que tu n'as 
pas parl6 ? 

N'a-t-il, elle pas kxk, ; or est- 
ce qu'il, eUe n'a pas ^t^ ? 
N'a-t-il, elle pas eu; or 
est-ce qu'il, elle n'a pas eu ? 
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Has not my skter been? 

Has not mj sister had? 

I Has not my sister spoken ? 



I am engaged; am I not? 



He was reading; was be not ? 



I have a pretty book; have 
I not? 

It is a little story; is it not? 



You bave given it to me; 
have yon no* ? 



I am not happy ; am I ? 



He was not there ; was be ? 

I write well ; do I not ? 

I am not ready yet. — Are 
not you ? 



ITa-t-ily elle pas parl^, or 
est-ce qu'il, elle n'a paa 
parl^? 

Ma soenr n*a-t-elle pas ^^, 
or est-ce que ma scefur n'a 
pas 6t^? Ma so&ur n'a-t- 
elle pas en, or est-ce que 
ma sflMir n'a pas eu ? Ma 
sceur n'a-t-elle pas parl^, 
or est-ce que ma sceur n'a 
pas parl4? 

Jesuiftoccupe,^; nelesuis- 

je pas, or (a» wn/ident of an at" 
tenting answer) n'est-ce pas ? 

n lisait ; n'est-ee pas vrai, or 

(cm confident of an attenHng 

answer) n'est ce pas ? 
J'ai un joli livre; n'est-cepas 

vrai, or (as confident of an as- 
senting answer) n'est-ce pas ? 

Cest mie petite bistoire; 
n'est-ce pas vrai, or (« eon-- 

fident of an casenting amswet) 

n'est-ce pas ? 

Vous me Tavez donn^, ^; 
n'est-ce pas vrai, or (as con- 
fident of an assenting answery 

n'est-ce pas? 
Je ne suis pas heureux, se ; 

le Suis-je, or {as confident of 
an assenting answer) u'est-CC 

pas? 

H n'y ^tait pas; y ^tait-il, 
est-ce qu'il y 6tait ? 

J'6cris bien; n'est ce pas 
vrai, n'est-ce pas? 

Je ne suis pas encore pr^t^ 
e. — Non? or (withswrprisey 
Pas encore pr^t, el 
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i have not done yet. — Je n'ai pas encore fini. — 
Haven't you ? Non ? 

I am ready. — Are you ? Je suis pr^t, e. — Oui? or Ha! 

I have done. — Have you ? J*ai fini. — Oui? or Ha ! 

You have not learned that. — Vous n'avez pas appris ce- 
Havenotl? la. — Non! or Je ne Fai 

pas appris! or pas appris 
cela! 

•»• The interrogation by est-ce qtie is the only proper one when 
we have any reason to suppose the fact, and we ask as to ascertain it 
only. This way of interrogating is preferred also for the sake of 
euphony, with the first person singular of the present tense of the in- 
dicatiye mood, in a few verbs such as agir, courir, dormiff partir^ ter- 
vir, sortir. Thus instead of agU-Je^ cours-Je, dors-Je, pars-je^ ters^e^ 
tors-JCf we say always est-ce que fagis, est-ce que je cours, etc 



MODEL II. 

CONCORD OF THE VERB 
with its subject^ in nurnber and person, 

I am, I have, etc. Je suis, j'ai, etc. 

Thou art, thou hast. Tu es, tu as. 

He, she is ; he, she has. II, elle est ; il, elle a. 

We are, we have. Nous sommes, nous avons. 

You are, you have. Vous etes, vous avez. 

They are, they have. Us, elles sont; ils, elles ont. 

A child is, has. Un enfant est, a. 
Children are, have. , Les enfants sont, ont. 

As relating to several pronouns, or nouns, or nouns and 

pronouns together. 

Thou and I ; thou, he and I, Toi et moi ; toi, lui et moi, 
are, have. sommes, or nous sommes ; 

avons, or nous avons. 

Thou and he ; thou, he and Toi et lui ; toi, lui et eux 
they, are, have. ites, or vous 6tes ; avez, or 

vous avez. 
Q3 
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He and I; he and we, are, 
haye. 

He and tbey, are, baye. 

Tou and I ; you, he and I, 
are, have. 

You and he; yon, he and 
they, are, haye. 

My brother, sister and I, 
are, haye. 

YoTi and your brother, are, 
haye. 

He and his sister, are, haye. 

Either yon, he or I haye 
made a mistake. 

Either my father or mother 
will come. 

Either he or his friend wiU 
haye a recompense. 

Neither thou nox I can do 
that. 

Neither you nor he can do 
that. 

Neither my father nor mo- 
ther will come. 

Neither he nor his friend will 
haye any recompense.. 

Neither he nor his friend 
will have the recompense ; 

Neither of them deseryes it: 
Neither of them will haye it. 



Lui et mcH; lui et nous, soni' 
mes or nous sommea ; ayon9 
or nous ayons. 

Lui et eux sont, out. 

Yoos et moi; yous, lui et 
moi, sommes or nous 8on>- 
mes; ayons or nous ayons. 

Vous et lui; yous, lui et eux 
fetes or yous 6te&; ayez or 
yous ayez. 

Mon fr^re, ma soeur et moi 
sommes or nous sommes \ 
ayons or nous avous, 

Vous et yotre fr^re ^tes or 
yous ites; avez or you» 
ayez. 

Lui et sa soeur sont, ofut. 

Yous lui ou moi s'est trcmpe. 

Moo p^re ou ma m^re yien- 
dra. 

Lui, ou son ami, aura une 
recompense. 

Ni toi ni toox ne pouyon9 
faire cela. 

Ni yous ni lui ne pouyez 
faire cela. 

Ni mon p^re ni ma m^re ne 
yiendront. 

Ni lui ni son ami n'auront, or 

{if one of them only cotJdhave it) 

n'aura de recompense. 

Ni lui ni son ami n*aura la 
recompense. 

Ni Tun ni Tautre ne la m^ri- 
tent. 

Ni Tun ni Tautre ne Faura. 
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Neither vre nor they irill be Ni nous m etiz, elles &e se- 
here. rons ici. 

Neither yoa nor they will Ni vons ni eux, elles ne se- 
be here. rez ici. 

As being preceded by a relative pronoun: 



I am a friend who wish to 
instruct you. 

I am not a man who dread, 
you are not a man who 
dread, to hear the truth. 

We are young people who 
love study. 

It is I who am, who have. 

It is he who is, who has. 

It is we who are, who have. 

It is you who are, who have. 
It is they who are, who have. 

It is you and I who are, who 
have. 

It is you and he who are> 
who have. 

It is he and I who are, who 
have. 

It is neither you nor he who 
are, who have. 



Je suis im, e ami, e qui veuz 
vous instruire. 

Je ne suis pas un homme qui 
Grains, vous n^dtes pas un 
homme qui craignez d'en- 
tendre la v^t^. 

Nous sommes des j eunes gens 
qui aimons I'^de. 

G'est moi qui suis, qui ai. 

C'est lui qui est, qui a. 

C*e8t nous qui sommes, qui 
avons. 

CTest vous qui ^tes, qui avez. 

Ce sont eux, elles qui sont, 
qui ont. 

C^est vous et moi qui som- 
mes, qui avons. 

(Test vous et lui qui ^tes, qui 
avez. 

G^est lui et moi qui sommes, 
qui avons. 

Ce n'est ni vous ni lui qui 
6tes, qui avez. 



Aa having a collective noun for subject. 
The people are industrious. Le peuple est industrieux. 



The Parliament meet, have 
met. 

The committee were divided 
in their sentiments. 



Le Parlement s'assemble, 
s^est assemble. 

lie comit6 ^tait partag^ or 
divis^ dans ses sentiments. 
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The public are requested to... 

The assembly was numerous. 

The army have lost all their 
baggage and ordnance. 

A troop, a body of moun- 
taineers pelted them, 

A multitude perished. 

A multitude of peasants as- 
sembled. 

A multitude of people went 
to meet him. 

A multitude of the inhabi- 
tants went to meet him. 

The multitude only think of 
their pleasure and interest. 

The crowd dispersed in an 
instant. 

Most of them are strangers. 

A great number of learned 
men think. 

The greater part are too 
hasty in their judgments. 

A vast number, an infinite 
number have been the 
dupes of their imagination. 

A large quantity of goods 
have been sold. 

Half (0/ one thing) was spoiled. 

Half {of many) were spoiled. 



Half of these trees are dead. 



Le public est pri^ de..« 
L*assembMe ^taitnombreuse. 

L'armee a perdu tout son 
bagage, et toute son artil- 
lerie. 

Une troupe, un corps de 
montagnards les poursui- 
vit k coup de pierre. 

Une multitude p^rirent. 

Une multitude de paysans 
s'assembl^rent. 

Une foule de monde alia au- 
devant de lui. 

Une foule d'habitants all^- 
rent au-devant de lui! 

La multitude or la foule ne 
songe qvCk son plaisir et k 
ses inter^ts. 

La foule se dispersa en un 
instant. 

La plupart, or la plupart 
d'entr'eux, sont Strangers. 

Un grand nombre de savants 
pensent. 

La plupart sont trop prompts 
dans leurs jugements. 

Un tr^s grand nombre, une 
foule or infinite pnt ^t^ les 
dupes de leur imagination. 

Une grande quantity de mar- 
chandises a ^t^ vendue. 

La moitie ^tait g^t^e. 

La moitie 6taient g&t^s, ^es ; 
or il y en avait la moiti^ 
de g^t^s, ees. 

La moiti^ de ces arbres-lli 
sont morts. 
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I was, I had, I thought. 



I was engaged, I was sur- 
prised, I was glad , I was 
not sorry to... 



MODEL III. 

USE or VAMOUS TENSES OF THE INDICATIVE MOOD. 
Use of the imperfect and the preterite. 

To 9how the state or action ob being 

going on, or doings at the tivM 

mentioned; 

(The Imperfect.) 

J'^tais, j^avais, je pensais. 

To »how the state or action merdy 

€u having occurred at any time: 

(The Preterit def. or indef.) 

Jefus, or j'ai^t^; j'eus, (?r 
j'ai eu ; je pensai, or j'ai 
pense. 

With intimation of continuance at 
the time mentioned : 

J'^tais occup^, 6e ; j'^tais sur- 
pris, e; j'^tais bien aise; 
je nMtais pas illch^, 6e de..* 

Without intimation of continuance: 

Je fus, or j'ai et^ occupe, ^e; 
je fus, or j'ai 6t6 surpris,e; 
je fus, or j'ai ^tebien aise; 
je ne fus pas, or je n'ai pas 
^t^ f)kih6, ^e de... 

With intimation of continuance at 
the time mentioned.' 

J^avais un, e ami, e; j'avais 
loal k la t^te; j'avais, du or 
un, rhume. 

Without intimation of continuance: 

J'eus, or j'ai eu un, e ami, e; 
j'eus, or j'ai eu mal k la 
t^te ; j'eus, or j'ai eu, du or 
un, rhume. 

With intimation of continuance at 
the time mentioned: 

I thought ofhim, her; I loved Je pensais k lui,^ elle; je 
him,her;Iwishedtocome. Taimais; je d^sirais venir. 



I had a friend, I had ahead- 
ache, I had a cold. 
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Were I in your place. 



As I passed {woipauing). 



He, she was kind, generous* 
pmdent. 



He, she had rare qualities. 



I expected a person. 



I was reading, I was going 
out when he came. 



WitKomt intimation of eontinuanee: 

fe pensai, or j'ai pens^ k lui, 
k elle; je Taimai, or je Tai 
aim6, 6e; je d^sirai, or j'ai 
d^ir^ venir. 

A$ thephraae implies continuance 
of the state: 

Si j^^tais k votre place. 

As the phrase implies continuance 
of the action : 

Comme je passais. 

AUuding to the usual state of the 
person: 

1\, elle ^tait bon, ne ; gen^- 
reux, se ; prudent, e. 

AUuding to some particular act of 
kindnesst generosity or prudence : 

n, elle fut, or a ^t^ bon, ne; 
g^^reux, se; prudent, e- 

As the phrase implies an habitual 
state : 

II, elle avait de rares qua- 
lit^s. 

As the phrase implies continuance 
of the expectation at the time; 

J'attendais une personne. 

As the action in both phrases is pre- 
sented as doing and going on at 
the time mentioned. 

Je lisais , je sortais quand il 
est venu. 



We used to go there every 
day. 



You said, you did, you 
wrote. 



As the phrase expresses an habitual 

act : 

Nous avions coutume d'y al- 
ler tous les jours. 

AUuding to an habitude, a repeated 
act: 

Vous disiez, vous faisiez, 
vous ^riviez, etc. 
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Alluding to a tingle act : 

Vous dites, or vous avez dit ; 
vous fltes, or vous avez 
fait ; vous ^crivltes, or vous 
avez ^crit. 

*j^ As to using either the preterite definite or indefinite, suffice 
it to say that the latter is for common conversation, and the other for 
narrations only. 



Use of the pluperfect and the perfect anterior, 

I had read, I had written, I J'avais lu, j'avais ^rit, j'a- 

had done at six o^clock, vais fini k six heures. 

{^enerdUyy sometimes f e/c). 

I had read, I had written, I J'avais lu, j'avais 6crit, j ba- 
llad done at six o'clock vais fini k six heures. 

{before then). 

I had read, I had written, I J'eus, or j'ai eu lu; j'eus, or 

had done at six o'clock j'ai eu ^crit; j'eus, or j'ai 

(Just then). eu fini k six heures. 



The perfect indefinite replaced h/ je viens de, etc. 

I have seen him, her ; I have Je I'ai vu, e ; je viens de le, la 
just seen him, her. voir. 

I have spoken to him, her; Je lui ai parl^; je viens de 
I have just spoken to him, lui parler. 

her. 



The pluperfect replaced hy je venais de, etc. 

I had seen him , her; I had Je I'avais vu, e; je venais de 
just seen him, her. le, la voir. 

I had spoken to him, her; Je lui avals parl6; je venais 
I had just spoken to him, de lui parler. 

her. 
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The future replaced by je vais, etc. 



I will go and see ; I will ask 
him. her; I will do it; I 
will read, etc. 



«rirai voir; je lui demande- 
rai; je le ferai, je lirai. 

Immediatdy : 

Je vais aller voir ; je vais lui 
demander ; je vais le faire ; 
je vais lire. 



jTke present tense in English replaced in French, sometimes by 
the future; and the perfect by thefut. anterior. 



I will come when I can, as 
soon as I have done. 

When you are ready we will 

go- 
We will go there when you 
like. 

We will go, will stop where 
you please. 

I will bring it when I come, 
the first time I come again. 

When you have done chat- 
tering we shall read, we 
can play. 



tPirai quand je le pourrai, 
d^s que j'aurai fini, 

Quand vous serez pr^t, e nous 
partirons. 

Nous irons quand vous vou- 
drez. 

Nous irons, nous arr^terons 
oil il vous fera plaisir. 

Je I'apporterai quand je vien- 
drai , la premiere fois que 
je reviendrai. 

Quand vous aurez fini, de 
babiller, or votre babil, 
nous lirons, nous pounons 
jouer. 



MODEL IV. 

VERBS, AS GOVERNING THE NEXT IN EITHER THE 
INFINITIVE OR SUBJUNCTIVE MOOD. 

The subject of the two verbs being the sante. — Inf, m. 

I wish I was.., I had... Je voudrais Stre.., avoir... 

I wish to go there. — He Je desire y aller. — II d^ire 
wishes to go there. — We y aller. — Nous ddsirons y 
wish to go there, etc. aUer, etc. 
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Should you like to come ? I 
wish I could. 

I am glad to go. — T am glad 
I went there ; I could see 
him, her; speak to him, 
her. 

I am sorry to say... — I am 
sorry I was not there. 

I wanted to see him, her; to 
speak to him, her; to do 
it .—He wanted to see him, 
her; to speak to him, to 
her ; to do it. — We wanted 
to see you, to speak to you, 
to do it. 

I regret I cannot accompany 
you. — He regretted he 
could not accompany her, 
you, them there. 



Aimeriez-vous venir ? Je 
voudrais bien le pouvoir. 

Je suis bien aise d'y aller. 
— Je suis bien aise d'y 
^tre all^, ee ; d*ayoir pu le, 
la voir, lui parler. 

Je suis f)lch6, ^e de dire. — 
Je suis fUch^, ee de n'avoir 
pas ete Ik. 

Je youlais, j'avais besoin de 
le, la voir; lui parler; le 
faire. — II voulait, il avait 
besoin de le, la voir; lui 
parler; le faire. — Nous 
Youlions, nous avions be- 
soin de Tous voir, vous 
parler, le faire. 

Je regrette de ne pouvoir pas 
vous accompagner. — II re- 
grettait de ne pouvoir pas 
Ty, vous y, les y accom- 
pagner. 



I7ie sutfject of the two verbs being different, — Sutj» m. 



I wish he was.., he had... 

I wish he may go there, you 
may go there. —He wishes 
me, us, you, them to go 
there. — We wish him, 
you, them to go there. 



Should you like me, him, us 
to come ? I wish he could, 
you could. 



Je voudrais qu'il ftit, qu'il 
eiit. 

Je desire qu'il y aille , que 
vous y alliez. — II desire 
que j'y aille, que nous y 
alliens , que vous y alliez. 
— Nous desirous qu'il y 
aille, que vous y alliez, 
quails, elles y aillent. 

Aimeriez-vous que je vinsse, 
qu'il vint , que nous vins- 
sions? Je voudrais bien 
qu^il le p(it, que vous le 
pussiez. 
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I am glad he goes , you go, 
t^ey go. — I am glad he 
went, you went, they went 
there ; he could, you could, 
they could see him, her; 
speak to him, her. 



I am sorry he says, you say. .. 
— - 1 am sorry he was not 
there, you were not there. 



I wanted him to see you, to 
speak to you. to do it ; you 
to see him, her; to speak 
to him, her; to do it. 



He wanted me to see you, 
to speak to you, to do it. 
— We wanted you to see 
him, her ; to speak to him, 
her; to do it. 



I regret he cannot, you can- 
not accompany me, accom- 
pany us. — He regretted I 
coidd not, we, you could 
not accompany him, her^ 
them there. 



Je suis bien aise qu*il y aille, 
que Yous y aUiez, qu*ils, 
elles y aillent. — Je suis 
bien aise qu^il y soit alle, 
que vous y soyez all^, 6e; 
qu'ils, elles y soient alles, 
^es ; qu'il ait pu, que vous 
ayez pu , quails, elles aient 
pu le, la voir, lui parler. 

Je suis f{U;h^ 6e qu'il dise, 
que vous disiez... — Je suis 
f^h^, ^e qu'il n^ait pas ^t^ 
\kj que vous n'ayez pas 
^t^lL 

Je voulais, j'avais besoin qu'il 
vousvit, qu'il vous parl&t, 
qu'il le fit ; que vous le, la 
vissiez, que vous lui par- 
lassiez, que vous le fissiez. 

n voulait, il avait besoin 
que je vousvisse, que je 
vous parlasse, que je le 
fisse. — Nous vouUons, 
nous avions besoin que 
vous le, la vissiez, que vous 
lui parlassiez, que vous le 
fissiez. 

Je regrette qu'il ne puisse 
pas, que vous ne puissiez 
pas m'accompagner, nous 
accompagner. — II regret- 
tait que je ne pusse pas, 
que nous ne pussions pas, 
que vous ne pussiez pas 
Vy, les y accompagner. 
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MODEL V. 

VERBS, AS GOVERNING THE NEXT IN EITHER THE 
IND., COND. OR SUBJ. MOOD. 

ThesBy etre certain^ stir; vraij probable; y avoir apparencey 
parattre, penser, croirey esperery aupposer (to think), savoiry 
voir, s^apercevoir, dire (to say), and such other verbs present-^ 
xng what the next expresses as affirmed, or prchabley require 
this latter in the Ind, or Cond. 



I am certain, sure, Mr. D. is, 
was, will be there. — It is 
trae that he has, he had, 
he will have some reason 
to go ; that he has a friend 
who expects him, etc. 



It is probable that he is, he 
has been, he will be there. 

There is great appearance 
that he will go there. 

I think, I believe he is in 
town, he has some business. 

I think, I believe, I hope, I 
suppose he will be ready, 
he will come. 

I know, I see, I perceive, I say 
you are, will be pleased; 
you like, wiU like it. 

I was certain, sure Mr. D. 
was, had been, would be 
there. 

It was true that he had, he 
had had, he should have 
some reason to go ; that he 
had a friend who expected 
him. 



Je suis certain, e, siir, e, que 
Mr. D. est, 6tait, sera Ik; 
or y est, y ^tait, y sera. — 
II est vrai qu'il a, il avait, 
il aura un motif or une 
raison pour y alJer ; qu*il 
a un, e ami, e qui Fat- 
tend, etc. 

H est probable qu'il y est, y 
a 6t^, y sera. 

n y a grande apparence qu*il 



ira. 



Je pense, je crois qu'il est en 
ville, qu'il a quelque af- 
faire. 

Je pense, je crois, j'esp^re, 
je suppose qu'il sera pr^t, 
qu'il viendra. 

Je sais,. je vols, je m'aper^ois, 
je dis que vous ites, serez 
content, e ; que vous I'ai- 
mez, I'aimerez. 

J^etais certain, e, sftr, e que 
Mr. D. etait \k or y^tait; 
avait ^t^ Ik or y avait ^te ; 
serait la or y serait. 

H ^tait vrai qu'il avait, il 
avait eu, il aurait un mo- 
tif, une raison pour y aller ; 
qu'il avait un, e ami, e 
qui I'attendait. 



164 



7RENCH OSAlfMAB BT EXAMPLES. 



It was probable that he was, 
he had been, he should be 
there. 

There was great appearance 
that he should go there. 

I thought, I believed he was 
in town, he had some 
business. 

I thought, I believed,! hoped, 
I supposed he would be 
ready, he would come; he 
would have been ready, he 
would have come. 

I knew, I saw, I perceived, 
I said you were, you would 
be pleased", you did like 
it, would like it. 



II ^tait probable qu'il etait 
Iky y itsdt; qu'il avait 6t6 
Ik, y avait ^te ; qu^il serait 
Ik, y serait. 

n y avait grande apparence 
qu'il irait. 

Je pensais, je croyais qu'il 
etait en ville, qu'il avait 
quelque affaire. 

Je pensais, je croyais, j'es- 
p^rais, je supposais qu*il 
serait pr^t, qu'il viendrait; 
qu*il aurait 6t^ pret, qu'il 
serait venu. 

Je savais, je sus; je voyais, 
je vis ; je m'apercevais je 
m'aper^us; je disais,jedis 
or j'ai su, j'ai vu, j*ai dit, 
que vous etiez, vous sejdez 
content, e; que vous Tai- 
miez, I'aimeriez. 



•i>* But many of these verbs, interrogatively, admit after them 
the subjunctive as well as either the indicative or conditional mood; 
and in the negative, they admit the subjunctive only, whenever the 
negation of the first verbjmpairs the certainty of the state or action 
the second expresses : Etes-vous certain, e, str, e que Mr. D. y est, 
est la, or y soit, soit la; y §tait, etait la, or y fut, fut Ik; y sera, sera 
la, or y soit, soit Ik ? Est-il vrai qu'il a or qu'il ait; qu'il avait, or 
qu'il eut; qu'il aura, or qu'il ait? Je ne suis pas certain, e, sur, e 
qu'il soit, qu'il fut, qu'il ait, qu'il eut. Je ne pense pas, je ne crois 
pas qu'il soit, qu'il ait, qu'il vienne, etc. 



These, etre hien cuse, content, heureux, fdche, surpris, etonne; 
hon, utile, inutile, fdcheux, singulier, etonnant; avoir eiivie, 
peur', aimer, desirer, vouloir, craindre, apprehender, com- 
mander, ordormer, defendre, empecher^ douter, supposer 
(to admit), dire (to order), and generally stick other ve7'bs as 
lay no affii^mation or probability on what the next expresses, 
require this latter in tlie Suhj. m. 

I am glad he is attentive. Je suis bien aise qu'il soit 

attentif. 
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I am sorry you are not ready. 

I wonder she does not write, 
she has not written yet. 



It is good for him to read 
that. 

Have you any desire, any 
fear of being punished ? 

Do you wish him to learn it? 
I wish he would learn it. 

I am afraid he does not ; he 
will not know his lesson. 

I doubt whether they will 
be ready in time. 

I want you to come and help 
me. 

It is necessary for him to do it. 

It is astonishing that he has 
succeeded. 

It is just that he should be 
rewarded. 

Suppose he has not, had not 
heard of it. 

Tell him, her, to come and 
see me. 



Je suis fUch^, e que vous ne 
soyez pas pr^t, e. 

Je suis ^tonn^, ^e, or je 
m'etonne qu'elle n*^crive 
pas, qu'elle n'ait pas en- 
core ecrit. 

II est bon qu'il lise cela. 

Avez-vous envie, avez-vous 
peur qu'on vous punisse? 

Desirez-vous qu'il Tappren- 
ne? Je voudrais qu'il 
Tapprlt. 

J'ai peur or je crains qu*il 
ne sache pas sa le9on. 

Je doute quails, elles soient 
prets, ^tes ^ temps. 

Je veux que vous veniez 
m'aider. 

n est n^essaire qu'il le fasse. 

C'estetonnantqu'il ait r6ussi. 

II est juste qu'il soit r6com- 
pens^. 

Supposons qu'il n'en ait pas, 
n*en eiit pas entendu par- 
ler. 

Dites-lui de venir, or qu'il, 
elle vienne me voir. 



3^e syJbjunctive to he used also in idiomatic phrases like these* 

Je desire ime personne or 
quelqu'un qui soit..., qtd 
puisse..., qui veuille. 

Puisse-t-il reussir. 

Dieu le veuille, Dieu me, 
vous, lui fasse la gr^e de. 



I want a person who is..., 
who could..., who would... 

May he succeed. 

Grod grant it, may God grant 
you, me, him, her to. 
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He is the cleverest man I 
know, I ever heard of. 

This is the best thing you 
can do. 

Is there a man, where will 
jou find a man who is 
faultless ? 

Do you hope to find a con- 
dition where you may 
have no trouble ? 

Were you still younger, were 
you a child, I should blame 
you. 



Were he to come and ask 
you, and tell you. 

There is no one that we ought 
not to oblige when we can 
do it. 

You would do well to... — 
Must I do such a thing! 
Let him do it who pleases. 



C'est le plus habile homme 
que je connaisse, dont j'aie 
jamais entendu parler. 

C'est la meilleure chose que 
vous puissiez faire. 

Y a-t-il un homme, ou trou- 
verez vous un homme qui 
soit sans d^faut ? 

Esp^rez-vous trouver une 
condition ou vous n'ayez 
aucune peine ? 

Fussiez-vous, or quand vous 
seriez plus jeime, fussiez- 
vous, or quand vous seriez 
un enfant, je vous bla- 
merais. 

S'il venait et qu'il vous de- 
mand^t, et qu'il vous dit. 

n n*y a or n'est personne 
qu'on ne doive obliger 
quand on le peut. 

Vous feriez bien de... — Que 
je fasse cela, or une chose 
comme 9a I Le fasse qui 
voudra. 



The sabjunctive is the proper mood too after the conjunctions: afin 
que, sL moins que, poar que, ponrvn que, quoiqne, and all those which, 
]ike these, present the state or action expressed by the next verb as 
unsettled and doubtful. 



PROPER TENSE OE THE SUBJUNCTIVR 

(On the tense of the first verb depends that of the second in the 

subjunctive. ) 

The first verb being in either the present or future of the indt' 
cativey or in the imperative: — Pres. — Pas. of the svhj.^ 

I am glad he is, he has been Je suis bien aise qu'il soit, 
so laborious. qu'il ait 6t^ si laborieux. 
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I wonder she has, she has 
had so much patience. 

I doubt whether they will 
be, they will have been 
rewarded for their trouble. 

It is, it will be necessary for 
me to go there, to do it; 
to have been there, to have 
done it by that time. 

I shall want you to come and 
assist me. 

I am afraid he knows it; he 
is not there, has not been 
there, will not get there in 
time. 



I shall wait till she comes. 

Mind that he should do it, 
should have done it before 
I come back ; mind he does 
it well, it should be done 
properly. 



Je m'6tonne qu'elle ait, 
qu'elle ait eu tant de pa- 
tience, 

Je doute qu'ils, elles soient, 
qu'ils, elles aient 6t6 re- 
compenses, ^es de leur 
peine. 

n est, il sera n^cessaire que 
j'y aille, que je le fasse; 
que j'y sois all6, ^e, que 
je Taie fait k ce moment-Ik. 

tPaurai besoin que vous ve- 
niez m^aider. 

J'ai peur, qu'il ne le sache; 
qu*il n'y soit pas, ne soit 
pas Ik ; qu^il n'y ait pas ^t^, 
n'ait pas et^ Ik; qu'il n'y 
arrive pas, n'arrive pas Ik 
k temps. 

J'attendrai qu'elle vienne. 

Veillez k ce qu il le fasse, k 
ce qu'il Tait fait avant que 
je revienne; vdillez k ce 
qu'il le fasse bien, k ce que 
ce soit fait convenablement. 



The first verb being in either the imperfect, or one of the perfect 

tenses of the indicative mood, or in the conditional either present 

or past: — Imperf. — Pluperf of the svbj. 



I was, I have been surprised 
at his being, having been 
so generous; I wondered 
he should have, should 
have had so much money. 

I had ordered it to be brought 
here, 

I should like you to see it. 



J'^tais, je fiis, j'ai ^t^ surpris, 
e qu'il fdt, qu'il ait ^t^ si 
g^n^reux; je m'^tonnais 
qu*il edt, qu'il e^t eu tant 
d'argent. 

tPavais ordonn^ qu'on I'ap- 
port4t ici, 

Je voudrais que vous le, la 
vissiez. 
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I wish you could have seen it Je voudrais que vous Teus- 

siez vii, e* 

Je serais, aurais et6 surpris, 
e qu'il reusstt, qu'il eiit 
r^ussi. 

Je doutais qull piit le faire, 
qu*il eht pu le faire si t6t. 

J'avais peur que vous n'en 
eussiez besoin, que vous 
ne fussiez parti, e. 

Ce serait, 9^aurait ete bien 
dommage que vous le, la 
perdissiez, Teussiez per- 
du, e. 



I should be, should have been 
surprised at his succeeding, 
at his having succeeded. 

I doubted whether he could 
do it, he could have done 
it 80 soon. 

I was afraid you woidd want 
it, you should be gone. 

It would be, it would have 
been a great pity that you 
should, you should have 
lost it. 



MODEL VI. 

A FEW VERBS REQUIRING PARTICULAR ATTENTION. 



Craindre, 

I fear, I am afraid he is..., 
you are... — he has been..., 
you have been... — he will 
be, will have been..., you 
will be, will have been... 

I fear, I am afraid he would 
be..., would have been...; 
you would be..., would 
have been... 

I fear, I am afraid he will 
come, you will go there. 

I fear, I am afraid he is not..., 
you are not... — he has 
not been..., you have not 
been... — he will not be, 
will not have been... ; you 



avoir peur. 

Je crains, j'ai peur qu'il ne 
soit..., que vous ne soyez... 
— qu'il n'ait 6t^..., que 
vous n'ayez ^t^... — qu'il 
ne soit, n'ait 6t^..., que 
vous ne soyez, n'ayez ete... 

Je craindrais, j ^aurais peur 
qu'il ne fKit, n'eut eti6...; 
que vous ne fussiez, n'eus- 
siez ^te... 

Je crains, j'ai peiu' qu*il ne 
vienne, que vous n'y alliez. 

Je crains, j'ai peur qu*il ne 
soit pas, que vous ne soyez 
pas... — qu'il n'ait pas ^t6..., 
que vous n'ayez pas 6t^. . . — 
qu'il ne soit pas, n'ait pas 
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will not be, will not have 
been... 

I fear, I am afraid he would 
not be, would not have 
been.. . ; you would not be, 
would not have been... 

I fear, I am afraid he will 
not come, you will not go 
there. 

I don't fear, I am not afraid 
he should be, should have 
been...; you should be, 
should have been... 

I don't fear, I am not afraid 
that he should come, that 
you should go there. 

I feared, I was afraid he 
should be..., he should 
have..., he should come, 
etc. 

I feared, I was afraid he 
should not be..., he should 
not have..., he should not 
come, etc. 

I did not fear, I was not 
afraid lest he should be, 
should not be ; he should 
have, should not have; he 
should come, should not 
come, etc. 



^t6..., que vous ne soyez 
pas, n'ayez pas ete... 

Je craindrais, j'aurais peur 
qu'il ne fKit pas, n'edt pas 
6t6... ; que vous ne iussiez 
pas, n'eussiez pas et^... 

Je crains, j'ai peur qu'il ne 
vienne pas, que vous n'y 
alliez pas. 

Je ne crains pas, je n'ai pas 
peur qu'il soit, ait 6t^...; 
que vous soyez, ayez M„* 

Je ne crains pas, je n'ai pas 
peur qu'il vienne, que vous 
y alliez. 

Je craignais, j 'avals peur 
qu'il ne fdt..., qu'il n'edt..., 
qu'il ne vint, etc. 

Je craignais, j 'avals peur 
qu'il ne fKit pas..., qu'il 
n'eut pas..., qu'il ne vint 
pas, etc. 

Je ne craignais pas, jen'avais 
pas peur qu'il fflt, ne f(it 
pas; qu'il eiit, n'e^t pas; 
qu'il vint, ne vint pas, etc. 



Prendre garde. 



Take care not to fall, you 
don't fall. — Take cai'e he 
does not fall. He must 
take care not to swallow 
the stone. I will take care 
he does not. — Take care 
people may not perceive it. 



Prenez garde de toraber. — 
Prenez garde qu'il ne 
tombe. II faut qu'il prenne 
garde d'avaler le noyau. 
Je prendrai garde qu'il ne 
Tavale. — Prenez garde 
qu*on ne s'en aper9oive. 
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n fauL 



I must be there, go there, etc. 

He must be there, go there, 
etc. 

We must be there, go there, 
etc. 

You must be there, go there ; 
you must be there by six 
o'clock, by... ; you must go 
there now, directly, etc. 



You must do that, you must 
come, you must write, etc. 



n faut que j'y sois, que j'y 
aille, etc. 

H faut qu*il y soit, qu'il y 
aille, etc. 

H faut que nous y soyons, 
que nous y alliens. 

II faut que vous y soyez, que 
vous y alliez ; il faut que 
vous y soyez, or il faut y 
§tre k six heures, ^...; il 
faut que vous y alliez, or 
il faut y aller k present, 
tout de suite, etc. 

n faut faire cela, or que vous 
fassiez cela; il faut venir, 
or que vous veniez ; il faut 
^rire, or que vous ecri- 
viez, etc. 



II senible. 

It seems that there is some- II semble qu'il y ait quelque 
thing; it seems to me that chose; il me semble qu'il 

there is something. y a quelque chose. 

Commander, ordonner. 



I command, order you, him, 
her, them to come, to go 
there, to do it, etc. 

I commanded, ordered you, 
him, her, them to come, 
to go there, to do it, etc. — 
that you, that he, that she, 
that they should come, go 
there, do it, etc. 



Je vous, je lui, je leur com- 
mande or ordonne de ve- 
nir, d y aller, de le, la 
faire. 

Je vous, je lui, je leur ai 
commande, ordonne de 
venir, d'y aller, de le, la 
faire : — J'ai command^, 
ordonne que vous vinssiez 
que vous y allassiez, que 
vous le, la fissiez; qu'il, 
qu'elle vint, qu'il, qu'elle 
y all&t, qull, qu'elle le, la 
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fit; qu'ils, qu'elles vins- 
sent; quails qu^elles 7 alias- 
sent ; qu'ils, qu'elles le, la 
fissent, etc. 



Permettre, defendre. 



I permit, I forbid you, him, 
her, them to come, to go 
there, to do it, etc. 

I permitted, I forbade you, 
him, her, them to come, 
to go there, to do it, etc.; — 
that you, that he, that she, 
that they should come, go 
there, do it, etc. 



Je vous, je lui, je leur per- 
mets, defends de venir, d'y 
aller, de le, la faire, etc. 

Je vous, je lui, je leur ai per- 
mis, d^fendu de venir, d'y 
aller, de le, la faire; — j'ai 
permis, d^fendu que vous 
vinssiez, que vous y allas- 
siez, que vous le, la fissiez, 
qu'il, qu'elle vint; qu'il, 
qu'elle y allat ; qu*il, qu'elle 
le, la fit; qu'ils, qu'elles 
vinssent, qu'ils, qu'elles y 
allassent; qu'ils, qu'elles 
le, la fissent, etc. 



Conaentir, 



I consent or agree to it ; I do 
not consent to it. 

I consented or agreed to it ; 
I did not consent to it. 

I consent that he should, 
that you should be re- 
warded, that he should, 
that you should have that. 



J'y conSens ; je n'y consens 
pas. 

J'y ai consenti; je n'y ai pas 



consenti. 



Je consens qu'il soit, que 
vous soyez recompense ; 
qu'il ait, que vous ayez 
cela. 



Empecher, 
That prevents me from Ca m'emp^he d'etre...; d'a- 



being..., from having..., 
from coming..., from going 
there, from doing it^ etc. 



voir... ; de venir ; d'y aller ; 
de le, la faire ; or 9a em- 
p^he que je ne sois... ; que 
je n'aie... ; que je ne vien- 
ne, que je n'y aille; que 
je ne le, la fasse, etc. 
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En empecher, ien empecher. 

I cannot help it (a« having no- Je ne peux pas en emp^her, 
thing to do with it), or je n y peux que faire. 

I cannot help it (cannot keep Je ne peux pas m^en empe- 

mffteiffrom doing it), cher. 

Douter de, douter que ; se dotUer de, que. 



I doubt, do not doubt his, 
her honesty. 

I doubt that she is happy: I 
do not doubt that she is 
happy. 

I thought so; I thought he 
would go there, he would 
be gone. 

I doubt whether she would 
come; she would have 
come, if you were not, had 
not been here. 



Je doute de, ne doute pas de 
son honn^tete. 

Je doute qu'elle soit hen- 
reuse : Je ne doute pas 
qu'elle soit, or qu'elle ne 
soit, heureuse. 

Je me doutais de cela, or je 
m'en doutais ; je me dou- 
tais, me doutais bien qu'il 
irait> qu'il serait parti. 

Je doute qu'elle vint, or vou- 
Kit venir ; qu'elle fdt venue, 
or edt voulu venir, si vous 
n*y ^tiez pas, n'y aviez, or 
eussiez, pas ete. 



Connattre, savoir. 



I know {aperton or object), 
Iknow(a language^ art or science). 
I know {lam acquainted with), 
I know (lam conscious of), 
I know (m havit^ adear idea of). 
I know (as being informed of). 

Do you know that gentleman, 
that lady ? Yes , I know 
him, her very well, I have 
known him» her a long 
time. 



Je connais. 

Je sais. 

Je connais. 

Je sais. 

Je connais. 

Je sais. 

Connaissez -vous oe mon- 
sieur-1^, cette dame-14 ? 
Oui, je le, la connais tr^s 
bien. Je le, la connais de- 
puis longtemps, or il y a 
longtemps que je le, la 
connais. 
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He knows German. 

She knows French and Ita- 
lian. 

Does she know music ? 

She says she knows also geo- 
graphy and natural his- 
tory. 

I know the person of whom 
you speak, to whom you 
spoke. 

I know whom you speak of, 
whom you spoke to. 

I know who told you. 

Do you know who that gen- 
tleman is, who that lady is ? 

I know who he, who she is, 

I know who it is. 

Do you know where he, she 
lives? 

I know the place, the street, 
the house , the family, the 
people. 

I know the way. 

Do you know the name, the 
number ? 

I know what I shall do. 

I know what you mean. 

Do you know what that is ? 

I know what it is. 

Do you know your lesson ? 

Bring my book. — I don't 
know your book ; I don't 



H salt TAllemand. 

Elle salt le Fran9ais et Tlta- 
lien. 

Sait-elle la musique ? 

Elle dit qu'elle sait aussi la 
geographic et Thistoire 
naturelle. 

J'e connais la personne dont 
Yous parlez, a qui vous 
avez parie. 

Je sais de qui vous parlez, k 
qui vous avez parl^. 

Je sais bien qui est-ce qui 
vous I'a dit. 

Savez-vous quel est ce mon- 
sieur-lli, quelle est cette 
dame-1^ ? 

Je sais qui il, qui elle est. 

Je sais qui c'est. 

Savez-vous oh il, elle de- 
meure ? 

Je connais Fendroit, la rue, 
la maison, la famille, les 
personnes. 

Je sais, or connais, lechemin. 

Savez-vous le nom, le nu- 
m^ro ? 

Je sais bien ce que je ferai. 

Je sais ce que vous voulez 
dire. 

Savez-vous ce que c'est que 
9a? 

Je Sais ce qlie c'est 

Savez-vous votre le^on ? 

Apportez mon livre. — Je ne 
connais pas votre livre; 
s 
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know which is jours. — 
I have no knowledge of 
his having been told. 

I did not know what I was 
about 



je ne sais pas lequel est le 
y6tre. — Je ne sache pas 
qu'on le lui ait dit. 

Je ne savais plus ce que je 
faisais. 



I am going to the country 
on lliursday. 

Mr, D. is coming to see us 
next week. 



He ought to bring his sister. 

Tou ought to have brought 
your sister. 

He owes me some money. 

How much does he owe you? 

He ought to return it to you. 

He was to return it by the 
end of the year. 

He ought to have done so. 

You should ask him. 

Are we not going to Mrs. P.'s? 



Were you not to write to 
him, her? 

Tou must. 

One must keep his word. 

He must have much patience 
tOM.) not to... 



Devoir, 

Je yaiS| or (presentinp it <u a 

thing $euled) je dois aller k 
lacampagnejeudi. 

Mr. D. viendra, or (preaentimg 
U as a thing tettled) doit ve- 

nir, nous voir la semaine 
prochaine. 

n devrait amener sa soeur. 

Yous auriez dii amener votre 
soeur. 

II me doit de Targent. 

Combien vous doit-il ? 

H devrait vous le rendre. 

II devait me le rendre It la 
fin de Tannee. 

n aurait dii le faire. 

Vous devriez lui demander. 

N*allons-nous pas, or {pntent- 

ing the thing as settled) ne de* 

vons-nous pas^ aller chez 
Madame P.? 

N*alliez-YOUS pas, or (present- 
ing the thing as settled) ne de- 

viez-vous pas, lui ^rire ? 

H le faut , or (as being a duty) 

Tous le devez. 
On doit tenir sa parole. 

II faut qu'il ait, or il doit 
avoir bien de la patience 
pour...y pour ne pas... 
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Ton have had a long walk, 
jou must be tired. 



Yous ayez fait une longue 
coarse, yens devez ^tre 
las, se. 



MODEL VII. 

HOW TO TURN INTO FRENCH 
the auociUary verb to be attended by a present participle. 



I am studying, I am reading, 
I am learning French. — 
How long have you been 
learning ? I am only be- 
ginning. — I am writing; 
I am drawing; I am mak- 
ing a...; I am coming; I 
am going; I am walking, 
etc. 



I was studying; I was read- 
ing, I was learning my 
lesson ; I was only begin- 
ning ; I was writing ; I was 
drawing; I was making a.. ; 
I was coming ; I was going ; 
I was walking, etc. — How 
long have you been com- 
ing, going ? 



J'^tudie, je lis, j'apprends le 
Fran9ais. — Combien y a- 
t-il de temps que vous ap- 
prenez ? YoWk que je com- 
mence, or je ne fais que de 
commencer. — J'^cris, je 
dessine; je fais im, e..; je 

viens, or {on being called) Voir 

\k que je viens, or j*y vais ; 
je vais, je marche, or 
(for pUasvre) je me pro- 
m^ne. 

J'^tudiais ; je lisais, j^appre- 
nais ma le9on ; je ne faisais 
que de commencer; j'6cri- 
vais ; je dessinais ; j e faisais 
un, e; je venais; j'allais; 
je m£ut^ais, or (for a divert 
thn) je me promenais, etc. 
— Combien avez-vous 4!t6 
de temps a venir, k y aller? 



*«* We say also (in the tense of I wot engaged tn) j'etais a 
^tadier, j'^tais a lire, etc. 



I have been studying ; I have 
been reading ; I have been 
learning ; I have been writ- 
ing; I have been drawing ; 
I have been making a...; 
I have been walking, etc. 



J'ai ^tudi6; j*ai lu; j'ai ap- 
pris ; j'ai^crit ; j'ai dessin^ ; 
j'ai fait un, e..; j'ai march6, 

or (for a diversion) je me suis 

promen6, 6e, etc. 
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I shall be studying; I shall 
be reading ; I shall be learn- 
ing; 1 shall be writing; 
I shall be drawing ; I shall 
be making a... ; I shall be 
walking, etc. 

He is studjdng , he is read- 
ingy he is learning, etc. 

He was studying, he was 
reading, he was learning, 
etc. 

He has been studying, he 
has been reading, he has 
been learning, etc. 

He will be studying, he will 
be reading, he will be 
learning, etc« 

We are studying, we are 
reading, we are learning, 
etc. 

We were studying, we were 
reading, we were learning, 
we were talking, etc. 



We have been studying, we 
have been reading, we 
have been learning, we 
have been talking, etc. 

We shall be studying, we 
shall be reading, we shall 
be learning, etc. 



etc. 



etc. 



J*^tudierai ; j'apprendral ; 
j'6crirai; je dessinerai; je 
ferai un, e.. ; je marcherai, 

or {for a divertion) jeZUe pro- 

menerai: also as a closer 
translation, je serai k ^tu- 
dier, je serai k lire, etc. 

II etudie, il lit, il apprend, 
etc. 

n ^tudiait, il lisait, il appre- 
nait ; or il ^tait a ^tudier, 
il ^tait a lire, il ^tait k 
apprendre. 

II a ^tudi^, il a luy il a ap- 
pris, etc. 

H ^tudiera, il lira, il appren- 
dra; or il sera k ^tudier, 
il sera k lire, il sera k ap- 
prendre, etc. 

Nous Studious, nous lisons, 
nous apprenons, etc. 

Nous ^tudiions, nous lisions, 
nous apprenions , nous 
causions ; or nous ^tions k 
^tudier, nous ^tions k lire, 
nous ^tions k apprendre, 
nous ^tions k causer, etc. 

Nous avons ^tudi^, nous 
avons lu, nous avons ap- 
pris, nous avons caus^, etc. 

Nous ^tudierons, nous lirons, 
nous apprendrons ; or nous 
serons k etudier, nous se- 
rous k lire, nous serons k 
apprendre, etc. 
etc. etc. 
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MODEL VIII. 

THE PRESENT PARTICIPLE USED AS EITHER AN 

ADJECTIVE OR A VERB. 

As an adjective: 
(changeable.) 



He is so obliging. 

She is so obliging. 

They (m.) are both very 
obliging. 

They (/.) are both very 
obliging. 

There is a dntifhl child. 

I like dutifid children. 
An encouraging word. 
Some encouraging promises. 



n est si obligeant. 

EUe est si obligeante. 

Us sont tous les deux tr^s 
obligeants. 

EUes sont toutes les deux tr^s 
obligeantes. 

Voilk un, e enfant ob^is- 
sant, e. 

(Taime les enfants ob^issants. 

Un mot encourageant. 

Des promesses encoura- 
geantes. 



As averb: 

(unchangeable.) 

He is a good man, obliging C^est un bon homme, obli- 
his friends on all occasions. geant ses amis en toute 

occasion. 



She is good natured, obliging 
her fidends whenever she 
can. 

They are good people oblig- 
ing their neighbours ea- 
gerly. 

As he, she always obeys his, 
her parents at their first 
word... 



S3 



EUe est bonne personne, obli- 
geant ses amis, ies toutes 
les fois qu'elle le pent. 

Ce sont de bonnes, or braves^ 
gens, rendant service k 
leurs voisins de bon coeur. 

Ob^issant, or comme il, elle 
ob^it, toujours ses parents 
au premier mot... 
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r 

Loving their parents as they Aimant leurs parents comme 



do... 



lis, elles les aiment... 



It is by encouraging children C'est en encourageant les en- 
and not by scolding them. fants , et non en les gron- 

dant. 

We will call there in passing Nous y entrerons en passant, 
by... 



The participle present in English, and the infinitive in French, 
He takes pleasure in telling II aime, or se plait k faire des 



stones. 



contes". 



When shall we have the plea- Quand aurons-nous le plaisir 
sure of seeing you ? of de vous voir ? de vous re- 



seeing you again ? 



voir ? 



I have the advantage, the J'ai I'avantage, Thonneur 

honour of being.., of in- d*toe.., de vous informer, 
forming you. 

A man who is capable of Un homme qui est capable 



de tromper ses amis ne 
m^rite pas d*en avoir. 

He went out without asking II est sorti sans demander la 



deceiving his friends, de- 
serves to have none. 



permission. 



permission. 



After having read his, her Apr^s avoir lu sa lettre, il la 
letter, he threw it in the jeta au feu. 
fire. 

I take this opportunity of Je saisis cette, or profite de 
sending you a... cette, occasion, pour vous 

envoyer un, e... 

I don't remember having Je ne me souviens pas de 
seen it, having read it, Tavoir vu , e, de I'avoir 

lu, e. 

He was punished for doing II a ^t^ puni pour Tavoir 



it, for breaking it 
This wants mending. 



fait, e; pour I'avoir cass^, 
6e, 

Ceci 9 or (this one) celui-ci, 
celle-ci, a besoin d'etre 
racommod^, 6e, 
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It is good being here. 

This would be abusing your 
kindness. 

I like sitting on the grass. 

You must think of learning 
your lessons. 

Do you think of {do you intend) 

going to France, to Paris 
this year ? 

That will prevent me from 
going there. 

I was not aware of being, of 
baying been so trouble- 
some. 



II fait bon ici, or 6tre ici. 

Ce serait abuser de votre 
bont^, 

J'aime a m'asseoir sur I'herbe, 
or le gazon. 

II faut penser, or songer, k 
apprendre vos le9ons. 

Comptez - vous aller en 
France, k Paris cette an- 
nee ? 

Cela m'emp^chera d'y aller. 

Je ne savais pas ^tre , avoir 
^te, or que je fusse, que 
j*eusse et^ si importun, e. 



MODEL IX. 

THE PAST PARTICIPLE 
attended hy the auxiliary verb hie. 

(Concord with the subject of the rerb, or the direct regimen which 

may precede it.) 



I am prepared for it. 

We were not prepared for it. 

He is esteemed; she is loved 
by every one. 

My brother is arrived, has 
come, is gone. 

My sister is arrived, has 
come, is gone. 

My brother and sister, and 
sisters are arrived, have 
come, ar^ gone. 



J'y suis pr^par^, ee. 

Nous n'y ^tions pas pr^pa- 
r^s, 6es. 

II est estim^ ; elle est aim6e 
de tout le monde. 

Mon fr^re est arriv^, est 
venu, est parti. 

Ma soeur est arriv^e, est ve- 
nue, est partie. 

Mon fr^re et ma soeur, et mes 
soeurs sont arrives, sont 
venus^ sont partis. 
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Thej are all amyed» oome, 
gone. 

How long has he, has she 
been gone? 

There have been two or three 
persons killed, drowned. 

All the rose-trees, all the 
tulips in the garden are in 
blossom, are frozen, are 
dead. 

There is one, there is only 
one in blossom, frozen, 
dead. 

I went awaj. 
We went awaj. 

I was told that she fainted. 

Thej ran awaj, 

Did he, did she remember 
his, her promise ? 

He, she fell asleep. 

Has Mr. D., has Mrs. D. been 
here? 

How long have yon been 
here? 



He, she boasted of... 
We had flattered ourselves. 
You pleased yourself. 
I made a mistake. 



Us sont tous arrives, venus, 
partis ; toutes arrivees, ve- 
nues, parties. 

Combien de temps y a-t-il, 
or y a-t-il de temps, qu'il 
est parti, qu*elleest partie? 

n y a eu deux ou trois per- 
sonnes de tu^s, noy^s. 

Tous les rosiers, toutes les 
tulipes du jardin sont fleu- 
ris, ies; sont geles, ^s, 
sont morts, tes. 

II y en a un, une, il n'y en 
a qu'un, qu'une, de fleuri, 
ie, de gel^, 6e, de mort, te. 

Je m^en suis all^, ^. 

Nous nous en sommes all^, 
6es. 

On m'a dit qu'elle s'^tait ^va- 
nouie, or trouv^ mal. 

Us, elles se sont enfuis, ies, 
or sauv^s, 6es. . 

S'est-il, s'est-elle souvenu, ue 
de sa promesse ? 

r, elle s'est endormi, ie. 

Mr. D. est-il venu? Madame 
D, est-elle venue ? 

Combien de temps y at-il, 
or y a-t-il du temps, que 
vous ^tes ici, or que vous 
6tes venu, ue ? 

H, elle s'est vant6, ^e de- 
Nous nous ^tions flatt^s, ^. 
Vous vous ^tes contente, ^e. 
Je me suis tromp^^ ^. 
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He, she made a mistake, a 
great mistake. 

We made a mistake. 

He lost himself, she lost her- 
self. 

We mistook the... 

He has given himself up to... 
She has given herself up to... 
He betrayed himself. 
She betrayed herself. 
I sat by him. 

I dressed myself in haste. 

He, she set to work imme- 
diately. 

He turned soldier. 
She turned a ntm. 

The honour that he, she has, 
that he, she had attributed 
to himself, to herself. 

The glory that he, she has, 
that he, she had attributed 
to himself, to herself. 

The praises they gave to 
themselves. 



I hurt (in the past) myself. 

He, she hurt, (in the past) him- 
self, herself. 



11, elle s'est tromp^, ee, bien 
tromp^, ee. 

Nous nous sommes tromp^s, 
^es. 

n s'est perdu, elle s'est per- 
due. 

Nous nous sommes tromp^s, 
ees de... 

II s'est abandonn^ k... 

Elle s^est abandonn^ k... 

II s'est trahi. 

Elle s^est trahie. 

Je me suis assis, ise k c6t^, 
or aupr^s, de lui. 

Je me suis habill6, ^e h la 
hate. 

II, elle s'est mis, ise k Tou- 
vrage tuot de suite. 

II s'est fait soldat. 

Elle s'est faite religieuse. 

L'honneur qu'il, elle s'est, 
qu'il, elle s*6tait attribu^. 

Lagloire qu'il,elles'est, qu'il, 
elle s'etait attribute. 



Les louanges qu'ils, qu'eUes 
se sont donn^es. 

No concord with the subj. as there is 
an objective pronoun before the 
verb; and none with this 06;. pron, 
as it is bu^ an indirect regimen: 

Je me suis fait mal, or du 
mal. 

II, elle s'est fait mal, or du 
mal. 



202 



FBENCR GRAIOIAB BT EXAHFLES. 



Did joxL hurt jonnelf ? 

I hurt (in th* pa&t) my arm, 
my hand. 

I knocked my head against 
the rail. 

He. she hurt (•» the pott) his, 
her arm, his, her hand. 

He, she knocked his, her 
head. 

I cut (tM tkt patt) my finger, 
my fingers. 

He, she cut (inthepati) her 
finger, her fingers. 

I bought, I gave myself a... 

She took it in her head to... 

She wronged^herself. 

They wronged themselves. 

They complimented each 
other. 

He. she has, had attributed 
to himself, to herself all 
the honour , all the glory 
of it. 

They have, had attributed 
to themselves all the 
honour, all the glory of it. 



Yons ^tes-vous fait mal, or 
dumal? 

Je me suis fait mal au bras, 
k la main. 

Je me suis cogn6 la t^te k la 
balustrade. 

n. elle s'est fait mal au bras, 
k la main. 

n, elle s'est cogn^ la t^te. 

Je me suis coup^ le doigt, 
les doigts. 

n, elle s^est coup6 le doigt, 
les doigts. 

Je me suis achet^, je me suis 
donn^ un, une... 

Elle s'est mis dans la t^te 
de... 

EUe s'est fait du tort. 

Us, elles se sont fait du tort. 

Us, elles se sont fait des com- 
pliments. 

B, elle s^en est, s'en ^tait at- 
tribu^ tout rhonneur, toute 
la gloire. 

Us, elles s'en sont, s'en ^taient 
attribu6 tout Fhonneur, 
toute la gloire. 



%* Whenever the verb itre admits of a regimen it is assimilable 
to avoir. 
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MODEL X. 

THE PAST PARTICIPLE, 
attended by the auxiUary verb avoir. 

(No concord, bat with the nonn or pronoan which may precede 

the verb as direct regimen of it.) 



I have, I had, I shall have, 
I would have begun, fin- 
ished, received, answer- 
ed, spoken, read, written, 
made, etc. 

We have, we had, we shall 
have, we would have be- 
gun , finished, received, 
answered, spoken, read, 
written, made, etc. 

He, she has, he, she had, 
shall have, would have be- 
gun , finished, received, 
answered, spoken, read, 
written, made, etc. 

You have, jou had, shall 
have, would have begun, 
finished, received, an- 
swered, spoken, read, writ- 
ten, made, etc. 

They have, they had, shall 
have, would have begun, 
finished, received, answer- 
ed, spoken, read, written, 
made, etc. 

I have, I had, I shall have, 
I would have begun, fin- 
ished my work, my task, 



There being no noun w proHoun a$ 
direct regimen b^ore the verb, the 
pOMt partieipie will not change: 

J^ai, j'avais, j'aurai, j'aurais 
commence, fini, re9U, r^- 
pondu, parM, lu, ecrit, 
fait, etc. 

Nous avons, nous avions, 
nous aurons, nous aurions 
commence, fini, re9U, re- 
pondu, parl^, lu, ^rit, 
fait, etc. 

n, elle a, il, die avait, aura, 
aurait commence, fini, 
re9u, r^pondu, parl^, lu, 
^rit, fait, etc. 

Vous avez, vous aviez, aurez, 
auriez commence, fini, 
re9u, r^pondu, parl6, lu, 
dcrit, fait, etc. 

Us, elles ont, ils, elles avaient, 
auront, auraient conunen- 
c^, fini, re^u, r^pondu, 
parl6, lu, ^crit, fait, etc. 

JTai, j^avais, j'aurai, j*aurais 
commenc<^, fini mon ou- 
vrage, ma t^he, mes 
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my exercises; — received 
a letter, some letters; — 
answered his, her note, 
his, her questions; — spo- 
ken to the gentleman, to 
the ladj, to the children ; 
— read the book, the story, 
a page, two or three, a 
few pages ; — ^written a few 
words, a line, a few lines to 
my brother, to my sisters ; 
— made a compliment, 
some excuses: I have, 
had, shall have, would 
have made a compliment, 
some excuses to him, her, 
them, etc. 

etc. etc. 



The work that I have, I had, 
I shall have, I would have 
begun, finished. — The 
task that I have, I had, 
I shall have, I would have 
begun, finished. — The 
exercises that I have, I 
had, I shall have, I would 
have begun, finished. 

The letter I have, I had, I 
shall have, I would have 
received. — The letters I 
have, I had, I shall have, 
I would have received. 

The book I have, I had, I 
shall have, I would have 
read. — The page I have, 
I had, I shall have, I would 
have read. — The books I 
have etc. read ; the two or 



devoirs ; — re^u ime lettre, 
des lettres; — repondu k 
son billet, k ses questions ; 
— parl^ au monsieur, k la 
dame, aux enfants ; — lu le 
livre, rhistoire, line page, 
deux ou trois, quelques 
pages ; — ^rit quelques 
mots, une ligne, quelques 
lignes k mon fr^re, k mes 
sceurs; — fait un compli- 
ment, des excuses : Je lui, 
leur ai ; lui, leur avait fait ; 
lui, leur aurai; lui, leur 
aurais fait un compliment, 
des excuses, etc. 
etc. etc. 



TAe rdativt pron. que, preeedinfi 
the verb at its direct reg., will 
make the past participle change, 

L'ouvrage que j*ai, j'avais, 
j^aurai, j^aurais commence, 
fini. — La t^he que j'ai, 
j'avais, j'aurai, j'aurais 
commenc^e, finie. — Les 
devoirs que j'ai, j'avais, 
j'aurai, j'aurais commen- 
ce, finis. 

La lettre que j'ai, j'avais, 
j'aurai, j'aurais re^ue. — 
Les lettres que j^ai, j 'avals, 
j'aurai, j'aurais re9ues* 

Le livre que j'ai, j'avais, j 'au- 
rai, j'aurais lu. — La p^e 
que j'ai, j'avais, j'aurai, 
j'aurais lue. — Les livxes 
que j*ai, etc., lus ; les deux 
ou trois, le peu de, pages 
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three, the few pages I 
have, etc., read. 

The word, the words I have, 
I had, I shall have, I would 
have written to mj bro« 
ther, to mj sbter. 

The line, the lines I have, 
I had, I shall have, I would 
have written ; I have, etc., 
written to him, her, them. 

The gentleman we have met, 
we have seen. — The 
gentlemen we have met, 
we have seen. 

The lady we have met, we 
have seen. — The ladies 
we have met, we have seen. 



The gentleman and ladj we 
have met, we have seen. — 
The gentleman and ladies 
we have met, we have seen. 



The gentleman, the lady, the 
persons of whom I have 
spoken to you; to whom 
I spoke. 



What gentleman have you 
met, have you seen? — 



que j*a], etc., lues. 

Le mot, les mots que j'ai, 
j'avais, j'aurai, j*aiu:ais 
^rit, ^rits k mon fr^re, 
k ma s<Bur. 

La ligne, les lignes que j*ai, 
j'avais, j'aund, j'aurais 
^crite, Writes ; que je lui, 
leur ai, etc., ^rite, Writes. 

Le monsieur que nous avons 
rencontr^, que nous avons 
vu. — Les messieurs que 
nous avons rencontr^, que 
nous avons vus. 

La dame que nous avons ren- 
contr^e, que nous avons 
vue. — ^Les dames que nous 
avons rencontrees, que 
nous avons vues. 

Le monsieur et la dame que 
nous avons rencontr^,que 
nous avons vus. — Le mon- 
sieur etles dames que nous 
avons rencontres, que nous 
avons vus. 

The rdativ pron. dont, i qui, 
auquel, «tc, , before the verb, being 
but ind. reg,, will not make the 
poet pariieiple change, 

Le monsieur, la dame, les 
personnes dont je vous ai 
parl^; k qui j'ai parl^, or 
auquel, k laquelle, aux- 
quelles j'ai parl^. 

The noune monsieur, dame, etc, 
preceding the verb ae direct rtg, 
to U, voiUmak9 the poet participle 
change. 

Quel monsieur avez-vous 
renqontr^, avez-vous vu ? 
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What lady have you met, 
have you seen? — What 
sort of people, what sort 
of persons have you met, 
have you seen ? 



What gentleman did you 
speak of, did yon speak 
to ?— What lady did you 
speak of, did you speak 
to ? — What sort of people, 
what sort of persons did 
you speak ot^ did you 
speak to ? 



Which of thos^ tales have 
you read ? — Which of 
those stories have you 
read? 



Which did you choose ? 



To which of those tales, to 
which of those storitw did 
you give the preference ? 



— Quelle dame avez-vous 
rencontr^, avez - vous 
vue ? — Quelle sorte de 
gens, quelle sorte de per- 
sonnes avez-vous rencon- 
tres, rencontr^ ; vus, 
vues? 

TA« nouna monsieur, dame. ete. f 
preceding the verb bvt as ind. reg, 
to it, will not eauee the pott par- 
ticiple to change, 

De quel, k quel monsieur 
avez -vous parl^? — De 
quelle, k quelle dame avez- 
vous parl6? — De qudle 
sorte, k quelle sorte de 
gens; de quelle sorte, a 
quelle sorte de personnes 
avez-vous parl^ ? 

Tlte relative pron. lequel, laquelle, 
preceding the verb tu direct reg. 
to it J wiU cause the past participle 
to change. 

Lequel de ces contes avez- 
vous lu ? Lesquels de ces 
contes avez- vous lus? — 
Laquelle de ces histoires 
avez-vous lue ? Lesquelles 
de ces histoires avez-vous 
lues? 

Lequel, laquelle avez*vous 
choisi, choisie ? Lesquels, 
lesquelles avez-vous choi- 
sis, choisies ? 

The relatire pron. auquel, a la- 
quelle, before the verb, being but 
tnd. reg. to it, wUl not cause the 
past participle to change, 

Auquel de ces contes, k la- 
quelle de ces histoires 
avez-voufl donn^ la pre- 
ference ? 
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To which did you pay more 
atteoidon ? 



He met me, saw me, took me 
to his house. 

I met him, her, saw him, 
her, took him, her to my 
house. 

I met them, saw them, took 
them home. 

He says he met you, he saw 
you, he took you home. 



He, dbe met us, saw us, took 
us there. 

I gave it; gare it him, her, 
them. 



He, she spoke to me, told 
me, asked me, gave me, 
promised me, wrote to me. 
•—He, she spoke to us, to 
you; told us, told you; 
ask^ us, asked you ; gave 

^ us, you ; promised us, you ; 

• wrote to us, to you. 

I spoke to him, her, them ; 
told him, her, them ; asked 
him, her, them ; gave him, 



Auquel, alaquelle,auxquels, 
auxquelles avez-vous fait 
le plus d*attentiott ? 

The pert, pron. me, le, la, les, etc , 
preceding the verb tu direct reg, 
to it, will cause the paat participle 
to change. 

U m'a r«icontr6, ^e; m'avu, 
e ; ma conduit, e chez lui. 

Je Tai rencontre, ie; je Tai 
vu, e, I'ai conduit, e chez 
moi. 

Je les ai rencontres, ^s ; je 
les ai TUB, es; les ai con- 
duits, es chez eux, elles. 

II dit qu^il Yous a rencontr^, 
^, rencontr^, ^; qu'il 
YOUS a YU, e, yus, es ; qu^il 
vous a conduit, e, con- 
duits, es chez yous. 

n, elle nous a rencontres, ^es ; 
nous a YUS, es ; nous y a 
conduits, es. 

Je Fai donn^, ^e; le, la lui 
ai, le, la leur ai donn6, ^e. 

J^e person, pron, me, lui, leur, etc. , 
before the verb, being bntind, reg. 
to it, wiU Mof make the past par- 
ticij^ change. 

II, elle m'a parie, m*a dit, m'a 
demand^, m'a donn^, m^a 
promis, m*a 6crit. — II, elle 
nous a, Yous a parM ; nous 
a,' YOUS a dit ; nous a, yous 
a demand^, nous a, yous a 
donn^ ; nous a, yous a^crit, 
nous a, yous a promis. 

Je lui ai, leur ai parle ; lui 
ai, leur ai dit; lui ai, leur 
ai demand^; lui ai, leur 
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her, them; promised him, 
her, them ; wrote to him, 
her^ them. 



He asked for him, her ; asked 
for them. 

Did he ask for me? Did he 
ask for us? He asked for 
70U. 



The person I have seen pass, 
I have heard sing; I have 
seen dnw {drawing); I have 
heard applaud {tgpphmding). 



The ladj I have seen drawn 
{UiMif drttwn), I have heard 

applauded {being applauded). 



I gave him, her all the ad- 
vice I ought, all the in- 
formations I could; he, 
she wished. 



ai donn^; lui ai, lenr ai 
promis ; lui ai, leur ai ^rit. 



The pron, before the verb^ being now 
ite direct reg,, eoneerd of the paai 
partieipU, 

Ta demand^, ^; les a de- 
mand's, ^. 

M^a-t-il demand', 'e ? Nous 
a-t-il demand's, 'es? II 
vous a demand', 'e, de- 
mand's, 'es. 

The rdai, pron, que being dirett 
reg, to the firtt verb, ooneord of 
the past participle. 

La personne que j'ai vue 
passer, que j'ai entendue 
chanter ; que j'ai vue pein- 
<^i que j*ai entendue ap- 
plaudir. 

The rdeU, pron, que not being dired 
reg, to thefntt but to the eeeond 
verb, no concord of the poit par» 
tieipU. 

La dame que j'ai vu peindre, 
que j'ai entendu applau- 
dir. 

The rdai, pron, aue not being dirat 
reg. to the verb, but to a second 
one understood, no concord of the 
past participle, 

Je lui ai donn' tous les avis 
que j'ai di^, that ta, que 
j'ai dii lui donner; toutes 
les informations que j'ai 
pu, that is, que j'ai pu lui 
donner; qu'il, elle a voulu, 
that isy qu'il, elle a voulu 
avoir. 
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This is the book Ihad bound ; 
— these are the books I 
had bound. 

These are the cards I had 
printed, engraved. 

These are the boots I had 
made in Paris. 

Where is the house jou had, 
he, she had built? 

I have brought all the things 
I thought jou would want, 
you would ask me for. 



The heat we have had has 
prevented me from going 
there. 

The bad affairs we have had. 



Did 70U hear of the storm 
there has been? — of what 
took place ? 



I bowed to him, her, them. 



The rtlai, prom, que not being the 
iHre^ reg. to thejirtt verbf bvt to 
the eeeamd or to a whole mefkber 
of phraee, mo eotieord of the poet 
partie^fle, 

Voici le livre que j'ai fait 
relier; — voici les livres 
que j^ai fait relier. 

Voici les cartes que j'ai fait 

imprimer, graver. 
Voici les bottes or (for a lady) 

les bottines que je me suis 

fait faire k Paris. 

Oil est la maison que vous 
avez, qu'il, elle a fait bUtir ? 

J*ai apporte toutes les choses 
dont j'ai pens^ or cm que 
vous auriez besoin; que 
j'ai pense or cru que vous 
me demanderiez. 

The relai, pron. que being followed 
by an impereonal verb wAieh eon- 
Kot admit of a rea, , no concord of 
the past partieifHe, 

La chaleur que nous avons 
eue, or la chaleur qu'il 
a fait, m*a emp^h^, ^e 
d'y aller. 

Les manvaises affaires que 
nous avons eues, or qu'il 
y a eu. 

Avez-vous entendu parler de 
la temp^te qu'il y a eu 07* 
qu'il a fait ? — du, de la, 
de r...qui a eu Heu, des... 
qui ont eu lieu. 

Ae there ie no prepoeition in French, 
either expreued or mnderetoodf 
and the pron, le, la, les are direct 
reg, of the verb, concord of the 
poet participle, 

Je Tai salu^, ^, les ai sa- 
lu^, 6ea, 
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I sent him, her, sent them 
for it. 



I sent for him, her, it; sent 
for them. 



What a quantity of wine, 
what a quantity of water 
he, she has drunk 1 What 
a quantity he, she has 
spilled! 



What a number of things 
you have bought! How 
many you have lost! 



!%€ person, prom, le, la, lea being 
direet reg, to the firU verb, eon- 
eord of the past participle, 

Je Tai envoy^, ^, les ai en- 
Yoy^s, ees le, la chercher. 

7%« person, pron. le, la, les being 
direct reg, of the two next verls 
together, no concord of the past 
participle. 

Je Tai envoye ; les ai envoy^, 
chercher. 

Que or combien before the verb as 
direct rep. to it, denoting but a 
fracti^m of the thing mentioned, 
no concord of the past partieipU. 

Que de vin, que d*eau il, elle 
a bu! Combien il, elle en 
a renrers^l 



The same que or combien before 
M« verb, denoting a number ^ 
individuals, concord of thepati 
participie. 

Que de choses yous slybz 
achet^sl Combien vous 
en aYez perduesi But 

{throwing part of the direct reg. 
after the verb) que YOUS avez 

achet^, combien yous avez 
perdu, de choses ! 



MODEL XL 

VEKBS, 

as uniting with their object or regimen, either immediatefyp or 

by the Mp of a preposition. 



Abuse {a person). 
Abuse (a thing). 



Injurier, or dire des injures k. 
Abuser de. 
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I would not abuse his, her 

kindness. 
It would be abusing it to. . . 

Address one. 



He addressed me, him, her. 



Advise to. 

I advised him, her to... 
I advised it to him, her. 
I was advised to... 

Affect to. 

Afflict one by .. 

You would afflict him, her 
by doing so. 

Allow to. 

Allow me to do it. 

Amaze (to be amazed at), 
— {at that). 

Answer* 
Answer it. 
Apprehend to. 
Approach one. 



Approve of. 
Ask for. 

Ask for some {the thing having 
been maUioned before). 

Ask one to. 

Assist in {doing a thing). 
Beg to. 
Beg one to. 



Je ne voudrais pas abuser 

de sa bonte. 
Ce serait en abuser de..., 

or que de... 

S*adresser k quelqu'un, or 
adresser la parole k 
quelqu'un. 
II m'a, lui a adress^ la pa- 
role, or il s'est adress^ 
k moi, k lui> k elle. 

Conseiller de. 

Je lui ai conseill6 de... 
Je le lui ai conseill^. 
On m'aconseill^ de... 

Affecter de. 

Affliger quelqu'un de, or en. 
Vous I'affligeriez de faire, 
or en faisant cela. 

Permettre de, or que. 
Permettez -moi de le faire, or 
permettez que je le fasse. 

S'etonner de. 

S'etonner de cela, or s'en 
^tonner. 

R^pondre k. 
Y r^pondre. 
Apprehender de. 
S'approcher de quelqu'un, or 

{in a walk) aborder quel- 

qu'im. 

Approuver. 
Demander. 
En demander. 

Demander k quelqu'un de. 
Aider k. 

Demander la permission de. 
Prier quelqu'un de. 
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Beteech to. 

Blame for. 

Call on {tovUit). 

Care about. 

He cares very little about 
it 

Cause to. 

That caused him, her to 
come. 

Cease to. 

Charge with. 

They charged him, her 
with it. 

Command to. 
Compel to. 
Conjure to. 
Consent. 
Consist of. 
Continue to. 
Contriye to. 
Cost to (t'O. 

It always costs me to. 

Cover with... 

Cover it with this. 

It was all covered with 

dust, with dirt, with 

spots, etc. 

Cry for. 
Why are you crying ? 
She cries for nothing. 

She cried for joy. 

Defy to. 
I defy you. 

Delay in. 



Supplier de. 

BlAmer de. 

AUer voir, or passer chez. 

S'inqui^ter de. 
U 8*en inquiete bien peu, 

Faire. 

Ca Ta fait venir. 

Cesser de. 

Accuser de. 

On Ten a accus^, 6e* 

Commander de. 
Contraindre k, de. 
Conjurer de. 
Consentir k. 
Consister en. 
Continuer k, de. 
Faire en sorte de. 

Ca, or aLy coiite de; or il en 
codte de. 

Ca, or il, me codte, or il 
m*en codte, toujours de. 

Couvrir avec, de. 

Couvrez-le, la avec ceci. 

C^etait tout couvert de 
poussi^re, de boue, de 
taches, etc. 

Pleurer pour, de. 

Pourquoi pleurez-vous? 
EUe pleure pour rien. 

£lle a pleure, or en a 
pleur^, de joie. 

D^fier de. 
Je vous en defies 

Difi^r k, de. 
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Delight in. 
He delights in it. 



Deserve to. 
Design for. 
Discharge one's dutj. 
Disobey. 
Displease. 
Distrust. 
I distrusted him, her; — 
I distrusted it. 

Doubt it. 
Draw near to. 
Draw after. 
Dread to. 

Dream of (aperton). 

Dream of (a thing). 
Endeavour to. 
Enjoin to. 
Expect. 

Expect {to be prepared far), 

I expected it. 
Fail to. 
Fear to. 
Feed upon. 
Feign to. 
Fill up with. 
Finish (dbtn^). 
Forbear to. 
Forbid to. 
Forget to. 

Forgive for. 

I cannot forgive him, her 
for having said so. 

Goon. 



Se plaire kf or faire ses d^- 
lices de. 
H se plait k cela, ot* il en 
fait ses delices, or c'est 
son d^ce. 

M&riter de. 
Destiner k, 

S^acquitter de son devoir. 
Desob6ir k, 
D^plaire^. 
Se m^fier de. 
Je me m6fiais de lui, d'elle ; 
Je m'en mdfiais. 

£n douter. 

Approcher de. 

Dessiner d'apr^. 

Redouter de. 

R^ver k, 

R^ver k, de. 

S'efforcer de. 

Enjoindre de. 

Attendre. 

S'attendre k, 
Je my attendais. 

Manquer de, k. 
Craindre de. 
Se nourrir de. 
Feindre de. 
Remplir de. 
Finir de. 
S^abstenir de. 
D^fendre de. 
Oublier de. 

Pardonner de. 

Je ne peux pas lui par- 
donner d'avoir dit cela. 
Continuer. 
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Grieve at. 


S'affiger de. 


I grieve at it 


Je m'en afflige. 


Happen to. 


Arriver de, or venir L 


If he happens to make a 


S*il lui arrive de se trom- 


mistake, to be scolded, 


per, d'etre grond^, etc. 


etc. (no fear being expnned). 




If he happen to fall; if 


S*il vient k tomber; s'il 


it happen to rain, etc. 


vient a pleuvoir. 


(a$ fearing U), 




Hasten to. 


Se h&ter de. 


Indulge in. 


S'abandonner k. 


Inquire after. 


S*informer de« 


Intreat to. 


Supplier de. 


Join (to aeeoeiaie vt(A)« 


Se joindre k. 


Laugh at. 


Rire de, or se moquer de. 


You laugh at me, him. 


Vous riez, or vous vous 


her. 


moquez, de moi, de lui. 




dVlle. 


He laughs at it. 


n en rit, or s'en moque. 


Listen to. 


Ecouter. 


Live upon. 


Vivre de. 


Load with. 


Charger de. 


Load with (beneJiU). 


Combler de. 


Look at. 


Begarder. 


Look for. 


Chercher. 


Long to. 


Tarder de. 


I long to see him, her. 


11 me tarde de le, la voir. 


Lose by. 


Perdre k. 


He would lose by it. 


11 perdrait k cela, or il y 




perdrait. 


Meddle with. 


Se m^ler de. 


I won't meddle with it any 


Je ne veux plus m'en m^- 


more. 


ler, or je ne m'en m^le 




plus. 


Move to tears. 


Attendrir jusqu'aux larmes. 


Need. 


Avoir besoin de. 


Neglect to. 


N^gliger de. 


Obey. 


Obi^ir k. 
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Oblige to» 
Oblige by. 
Obviate. 
Li order to obviate it. 

Offer to {to do). 

Oppose (/o act against) . 

I opposed it. 
Order to. 
Paint in (oil, etc). 
Perceive. 

Perceive (Jo diicover). 

Perceive by. 
Permit one to. 
Persuade one to. 
Persist in (doing). 
Please one. 
Please oneself. 
Praise for. 
Prescribe to one to.' 

Prepare for (for an event) . 

We must prepare for it. 

Present "with (tooffh-). 

Pretend to ifiign) . 

Prevent from doing a thing. 

Profess to. 

Promise one to. 

Propose one to. 

Propose (intend). 
Provide for (for an event). 

Hecommend one to (to do a 

thing). 

Hefuse to. 

Rejoice at. 
I rejoice at it. 

Hemedy. 

I can^t remedy it. 



Obliger k^ de. 

Obliger en. 

Obvier k. 

Pour obvier k cela. 

Offrir de, or s'offrir k. 

S'opposer a. 

' Je m*y suis oppose, ee. 

Ordonner de. 

Peindre k. 

Apercevoir. 

S'apercevoir de. 

S'apercevoir k. 

Permettre k quelqu'un de. 

Persuader quelqu'un de. 

Persister k, 

PJaire k quelqu'un. 

Se contenter. 

Louer de. 

Prescrire k quelqu'un de. 

Preparer k. 

II faut nous y preparer. 

Presenter, offrir. 
Faire semblant de. 
Emp^her de faire une chose. 
Professer de. 
Promettre k quelqu'un de. 
Proposer k quelqu'un de. 
Se proposer de. 
Pourvoir k. 

Recommander k quelqu'un 

de. 
Refuser de, or se refuser k, 
Se rdjouir de. 

Je m'en rejouis. 

Rem^er k. 

Je ne peux pas y reme-> 
dier. 
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Bemember. 

I remember him, her; -— 
I remember it. 

Bepent. 
I repent it. 

Beproach one for {with a verb). 
Resemble. 
Resist. 
I can^t resist it. 

Resolve to. 

Resolve (tojlx otu*9 mtW). 
Seize upon. 
He seized upon it 

Share in (tetaktinteresi). 

Show how to. 

Show him, her how to 
doit. 

Summon to. 
Spend (time) in. 

Spend (money) in. 

Spread over with. 
Succeed in {doing). 
Suffice to. 
Suggest to. 
Surround with. 
Survive one. 

He did not survive him, 
her long. 

Suspect {todMuU), 

Teach one. 
Teach one a thing. 
Teach one how to. 
Tell to. 

Threaten with. 
Try to. 

Try {endeavour). 



Se souvenir de. 
Je me souviens de lui, 
d'elle; — Je m'en sou- 
viens. 

Se repentir de. 
Je m'en repens. 

Reprocher k quelqu*un de. 
Ressembler k. 
R^sister k 

Je n*y peux pas r^sister. 
Resoudre de. 
Se resoudre k. 

Se saisir de. 

U s^en saisit. 
Prendre part k, 
Montrer k, 

Montrez-lui a le faire, or 
comment on fait, or 9a 
se fait. 

Sommer de. 

Passer k. 

D^penser a, en. 

Couvrir, s^mer, de. ^ 

R^ussir a, or venir k bout de. 

Suffire de. 

Sugg^rer Tidee de. 

Entourer de. 

Survivre k quelqu'un. 

II ne lui a pas survecu 
longtemps. 

Douter de. 
Enseigner quelqu^un. 
Enseigner une chose k. 
Enseigner k quelqu*un a. 
Dire de. 
Menacer de. 
Essay er de. 
Tocher de. 
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Thank for. 
I thank you for it. 

Think of. 
I often think of him , of 
her ; — I will think of it ; 
Think of it 

Trust. 
Do not trust him, her. — 
Do not trust it. 

Undertake to. 
Urge to. 
Wait for. 
Want to. 
Want to {wish to). 
Wish for, to. 
Wonder at. 
I wonder at it. 

Wrong one. 



Bemercier de. 

Je vous en remercie. 

Penser k, 

Je pense souvent k lui, & 
elle; — J'y penserai; 
— Pensez-y. 

Se fier k, 
Ne vous fiez pas k lui, k 
elle. — Ne vous y fiez 
pas. 

Entreprendre de. 

Presser de. 

Attendre. 

Avoir besoin de. 

Vouloir. 

Vouloir, d^sirer. 

S'^tonner de. 
Je m^en ^tonne. 

Faire du tort k quelqu^un. 



*«* The prepofiitions de and a require the next verb to be put in the 
infinitiTe mood, and en in the participle; de faire, h faire, enfaisant; 
de lire, h lire, en liaant, etc. 



Two verbs, as uniting to their regimen either immediatelg or 

with the same preposition* 

(May have but one noon for regimen of both.) 



We must honour and love 
our parents ; — conceal and 
excuse their faults. 



On doit honorer ses parents 
et les aimer; — cacher 
leurs d^fauts et les excu- 

ser: or {wUh hut a noun for 
re^tmen to both verbs) on doit 

honorer et aimer ses pa- 
rents; — cacher et excuser 
leurs d^auts. 

Read and learn that chapter; Lisez ce chapitre, et appre- 

read and leam that lesson. nez-le; lisez cette le9on, et 

apprenez-la : or lisez et 
u 
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DistruBt and keep away from 
flatterers ; — Forgive and 
do good to your enemies. 



apprenez ce chapit^ Hsez 
et apprenez cette 10900. 

M^fiez-vous des flattectrs et 
^loignez-voiis d'eux; — 
Paraonnez k vos ennemis 
et faites-leur dn bien: or 

(with but a noim for r tgime n to 
loth ofrAf ) m^fiez-vons et 
^loignez-vous des flat- 
teurs; — Pardonnez et 
faites du bien k vos emie- 
mis. 



Ttoo verbsj as uniting to their regimen in a different vxxg, 
(Should not have the same noun for regimen of both.) 



Bespectez votre mi^tre et 
obeissez-luL 

Honorez la vieiUesse, et ne 
voiis en moquez pas. 

Souvenez-vous de votre pro- 
messe, et rempHssez^la. 

Beconnaissez votre and, e, 
et r^pondez-lui. 

Ayez piti6 d'un, e panvre or- 
phelin, e, et secourez-le, 
la; accueillez-le, la, et 
doonee-lui un asile. 

%* See the verbs for the different ways of expressing each, and 
its idiomatic phrases, in th» "Brenck Procter, hj the same- author. 



Respect and obey your mas- 
ter. 

Honour old age, and do not 
ridicule it. 

Remember and fulfil your 
promise. 

Know your friend again and 
answer to him, her. 

Pity and assist a poor orphan ; 
welcome him, her, and 
give him, her shelter. 



MODEL Xn. 

HOW TO EXPRESS 
doy didj tffOl, shaU^ wouldy should^ could, may, might. 

Do you think...? Do I! P^isez-vous or croyez- 

i^UB... ? Si je le pense, si 
je le croisi 
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I do lihink so. — Do you (in- 
deed, really ? Tes, I do ; 
don't you? No, I do not 



I doa^t think as you do, as 
he does. 

Does he think...? He says 
he does. Do yoa too ? 

Ton doa't believe it, do you ? 
Yes, I do beMeve it. — 
WeUfldon't. Nor do I. 

Ilil^ethat— Doyou? 

Do you like that? No, I do 
Bot. Don't you? 

You like that, don't you? 
YeS| I 40.— ^I am glad 
you do. 

Don't you like it? Tea, I do. 

Don't say you do, if you 
don^ 

You don't like it. Don't I? 
May I take...? Yes, do. 
Stay with us, pray do. 
What is it 1 Do tell me. 



.1 do loye you. — ^I don't think 
you do. 



Je le crois trJs fort. — Vrai- 
mentl en v^rit^! Qui, je 
le crois; et vous pas, or 
ne le croyez-vous pas 
aussi? Non, je ne le crois 
pas. 

J^ ne pense pas comme vous, 
comme lui. 

Est-ce qu'il croit... ? II dit 
que oui, or qu'il le croit. 
Le croyez-vous aussi ? 

Yous ne le croyez pas, n'est- 
ce pas? Si, je le crois 
fermement. — ^Eh bien,moi 
pas. Ni moi non plus. 

cTaime cela. — Oui ? or A}\\ 

Aimez-vous cela ? Non, je 
ne I'aime pas. Non? or 
Ah! 

Vous aimez cela, n'est*oe 
pas ? Oui, je I'aime bien. 
— - Je suis bien aise que 
vous I'aimiez. 

Est-ce que vous ne I'aimez 
pas ? 8i, je I'aime bien. 

Ne dites pas oui, si vous ne 
I'aimez pas. 

Yous ne Taimez pas. Non! 
or vous croyez ? 

Puis-je prendre...? Oui, 
prenez. 

Restez avec nous, je vous en 
prie. 

Qu'est ce, or qu'est-ce que 
c'est? Dites-le moi, je 
vous en prie. 

Je vous aime bien. — Je ne 
le crois pas or gu^e. 
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He knows French. Does he? 

Does he know English? I 
think he does. — I don't 
think he does. 

Does he know German? Yes, 
he does. He speaks it better 
than I do. Does he reallj ? 



Do you eyernse...? I always 
do. 

I can't do, conld not do 
without it. 

What am I to do now? 

What will you have me to 
do, to do with it ? 

I will do so. 

That has nothing to do 
with it. 

When will you write ? I will 
tell you when I do. 

That does very well. 
That will do very well. 

That will do (t« enough). 

That wont do. 

Don't you go there some- 
times? 

Don't you (do not) go there 
without telling me. 

I did not imderstand it at 
first, but now I do. — What 
will you do with it ? I am 
going to... — Oh I don't. 



n sait le Fran9ais. Ah I 

Sait-il I'Anglais? Je crois 
que oui.---Je ne crois pas, 
or je ne crois pas qu'il le 
sache. 

Sait-il r AUemand, or et I'Al- 
lemand, le sait-il? Oui, 
or oui il le sait. — II le 
parle mieux que moi. 
Yraiment ? 

Vous servez-vous quelque 
fois de...? Toujours, or 
je m'en sers toujours. 

Je ne peux pas, ne pourrais 
pas m'en passer. 

Que faut !il que je fasse k 
present ? 

Que Youlez-vous que je fasse, 
que j'en fasse ? 

Je ferai cela or comme cela. 

Qa ti^y a aucun rapport. 

Quand 6crirez-vou8 ? Je vous 
le dirai quand j'ecrirai. 

Qa fait tr^s bien. 

Ca sera tr^s bien. 
• 

(p*est assez. 

pa ne fait pas Taffaire. 

N'y allez-vous pas quelque 
fois? 

N'y allez pas sans me le dire. 

Je ne I'entendais pas d'abord, 
mais ^present je Tentends 
bien. — Quen ferez-vous? 
Qu'en voulez-vous faire? 
Je vais... — Oh! non; or 
oh! ne faites pas cela. 



THE VXBB AS USED IN SBNTENCBS. 



221 



I did all I could to*^ 

I did aU by m jaelf . — Did 
you ? — lid you reaUy ? 

I didn't use the book. -^ 
Didn't you ? 

Did you know that? Tea, 
I did. 

Didn't you know it? No, 
I didn't. 



I did not take any. — Why 
didn't you ? 

Didn't you ask for some? 
Tes, I did. 



Who has...? Idid,*hedid, 
she did, we did, you did, 
they did. 

You read better than I did; 
better than you did (iAim 
yoK wed to)* 

Did I tell you,..? Tes, you 
di4, 

Didn't I tell you... ? Yes, you 
did. — No, you didn't. ?— 
Didn't I? 

What shall we do? Shall 
we go there? I shall. 

We shall have ndn.— Do 
you think we shall? I 
think we nhftlL 



•Tai £ut tout ce que j'ai pu 
pour... 

J'ai fait 'tout mQi^mdme. — 
Qui? Ah! vraimentl 

Je ne me suis pas servi, ie 
du livre. — Non? 

Saviez-Yous cela? Oui, je 
le savais. 

Est-ce que vous ne le saviez 
pas, or ne le saviez-vous 
pas? Non, je ne le sa- 
vais pas. 

Je n'en ai pas pris. — Pour- 
quoi done ? 

N'en avez-vous pas, or est- 
ce que vous n'en avez pas, 
demand^? Si; or si, j 'en 
ai demand^. 

Qui est-ce qui a...? C'est 
moi, c'est lui, c'est elle, 
c'est nous, c'est vous, ce 
sont eux, ce sont elles. 

Vous lisez mieux que je n'ai 
fait, or que je n'ai lu; 
mieux que vous ne faisiez, 
or que vous ne lisiez. 

Vous ai-je dit... ? Oui, vous 
me I'avez dit. 

Ne vous ai-je pas dit...? Oui 
or si, vous me I'avez dit.*— 
Non; or non, vous ne me 
I'avez pas dit. — Non? 

Que ferons-nous? Irons- 
nous ? J'irai. 

Nous aurons de la pluie. — 
Yous croyez ? Je le crois, 
or crois que oui. 



U3 
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Shall I go and fetdi a book ? 

I will read that to jou, shall 
I? 

I will go there {$hatt go), 

I will go there {am going). 

I will go there {wUh to). 
Ask him if he will come (tt to). 
Ask him if he will come 

(t« willing to). 

Will you go there (are you 
going)? Yes, I will. 

Will you go there (are you 
wiling to) ? Yes, I will Or 
am willing. 

Will you come and see me 

(are goH wWing to) ? Yes, I 

will. 

Will you come and see me 
(than gou) ? Yes, I will. 

Do you think he will (come) ? 
Yes, I think he will. 

I don't think he will (come), 
I am sure he will. 

Leave that, I will do it. 



Will you do that? Yes, I 
will. 



I will not (lekallnoi) do it. 

I will not (wonU) do it 

You shall. 

I won't. 

He should do it. 



Voulez-Tous or faut-il que 
j'aille chercher an livre ? 

Je vais vous lire cela. Vou- 
lez-vous ? or faut-il ? 

cTirai. 

Je vais y aller. 

Je veux y aller. 

Demandez-lui s'il viendra. 

Demandez-lui s'il veut venir. 

Irez-vous? Oui,j'irai. 

Voulez-vous y aller? Oui, 
je le veux bien. 

Voulez-vous venir me voir ? 
Oui, je le veux bien, or 
Tolontiers. 

Viendrez-vousmevoir? Oui, 
jirai. 

Croyez-vous qu'il vienne? 
Oui, je le crois. 

Je ne crois pas qu'il vienne. 
Je suis siir, e que si, or 
qu'il viendra. 

Laissez cela, je le ferai, or 
(just now) je vais le &ire. 

Voulez-vous faire cela? Oui, 
je veux bien, or je le ferai, 
or (just now) je vais le faire. 

Je ne le ferai pas. 

Je ne veux pas le faire. 

Vous le ferez. 

Je ne veux pas. 

n devrait le faire. 
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I donH see wHj he should, 
why he should not. 

Tou should teU him. Should 
I? 

You should have told him. 

I should think so. 

I should like to know... 
Should 70U like to go... ? 
I should like it very much. 

If Mr. D. should come. 

Make haste lest he should 
come. 

I was afraid he would come 
while we wejre out. 



It was necessary that I should 
go, that I should see him, 
her. 

I am sorry you should have 
had the trouble. 

You would oblige me, if you 
could, if you would. 

I could not though I would. 

I would do it if I could. 

I wish I could. 

I wish he would, he Could. 

He would not {in the past). 

He would not (in the pre«. or 

fiu.). 
He could not {in the pott). 



Je ne vois pas pourquoi il le 
ferait^ pourquoi il ne le 
ferait pas. 

Yous devriez lui dire. Moi ? 

Vouz auriez dt lui dire. 

Je penserais que oui, or il 
me semble que oui. 

Je voudrais bien savoir... 

Aimeriez-vous aller... ? 

Je Taimerais bien, or 9a me 
ferait bien plaisir. 

Si Mr. D. venait. 

D^p^hez-vous de peur qu'il 
ne vienne. 

J^avais peur qu*il ne vtnt 
pendant que nous ^tions 
sortis, ies, or pendant que 
nous n*y ^tions pas. 

H ^tait n^essaire que j*y 
allasse, que je le, la visse. 

Je suis flch6, ^e que vous en 
ayez eu la peine. 

Vous m'obligeriez si vous 
pouviez, si vous vouliez. 

Quand je le voudrais, je ne 
le pourrais pas. 

Je le ferais si je pouvais. 

Je voudrais pouvoir. 

Je voudrais qu*il le voul^t, 
qu'il le p^t. 

n n'a pas voulu. 

n ne voudrait pas. 

n n'a pas pu. 



2S4 



vbhioh eRAiPOB bt r.yAMPT,TO. 



He could not (i» Of pwu cr 

I would not have done so. 
He could not do otherwise 

(UHUpatt). 

I may get it. I wish you 
may. 



Speak loader that I may 
hear you. 

Give me your pencil thai I 
may cut it. 

Do you go... ?-»^I may per- 
haps. 

That may be. 

May I...?— Yes, you may. 

May I (may ItakiHUUberfy)..? 

Kindt he may conoQ. 

May he*..! May he not.,*! 

He may loae by it-^Tou 
didn't, but you might 
haye, if... 



n ne le pourrait pas. 

Je n*aurais pas fait cela. 

H ne pouyait, or n'a pas pu 
fairs autrement. 

Je peuz, or puis I'avoir, or 
(o prize) Tobtenir. Jevous 
le souhaite, or je souhaite 
que ypus Tayez, Vobtenie?. 

Parlez plus haut afin que je 
yous entende. 

Donnez-moi yotre crayon, 
que je 1q taille. 

Allez-yous... ? — Pent -tee 
irai-je, or il est possible 
que j'y aille. 

Ca pent bien ^tre, 9a peut^ 
6tre, or 9a se pent bien. 

Puis-je...? — Oui, vous le 
pouye2. 

Oserai-je...? 

Prenez garde, il pent yenir, 
or il n'a qu'i yenir. 

Puisse-t^il»..! Puisse-t-il ne 
pas.., I 

H pent y perdrep-^Voiis n'y 
avez pas perdu, mais yous 
Tauriez pu, si*.. 
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MODEL I. 

NEGATIVES: NE PAS ob POINT. 

With a verb in the inf, mood (present). 

Not to be. Ne pas 6tre, or n*^tre pas. 

Not to have. Ne pas avoir, or n'avoir pas. 

Not to talk. Ne pas causer. 

Not to do. Ne pas faire. 

Not to go. Ne pas aller. 

Not to come. Ne pas venir. 

Not to rest. Ne pas se, or ne se pas, re- 

poser. 



etc. etc. 



etc. etc. 



With a verb in the inf, mood (past) 
Not to have been. 



Not^to have had. 



Not to have talked. 



Not to have done. 



Not to have gone. 



Not to have come. 



Not to have rested. 



etc. etc. 



N^avoir pas ^t^, or ne pas 
avoir ^t^. 

N^avoir pas eu, or ne pas 
avoir eu. 

N'avoir pas caus6, or ne pas 
avoir caus^. 

N'avoir pas fait, or ne pas 
avoir fait. 

N*^tre pas alle, ^, or ne pas 
6tre all^, ^e. 

N'^tre pas venu, e, or ne pas 
6tre venu, e. 

Ne s'^tre pas, or he pas s'dtre, 
repos^, ^. 

etc. etc. 
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With a verb in the pcarticiple (present). 



Not being. 
Not haying. 
Not talking. 
Not doing. 
Not going. 
Not coming. 
Not resting. 



etc. etc. 



N'ctant pas. 
N'ayant pas. 
Ne causant pas. 
Ne falsant pas, 
N^allant pas. 
Ne Tenant pas. 
Ne se leposant pas. 
etc. etc. 



With a verb t» the participle (pouit). 



Not haying been. 
Not haying had. 
Not haying talked. 
Not haying done. 
Not haying gone. 
Not haying come. 
Not haying rested. 
etc. etc. 



N^ajant pas 6t^. 
N^ayant pas en. 
N^ajrant pas caus6. 
N^ajrant pas fidt. 
N'^tant pas all^, ^. 
N'etant pas yenu, e. 
Ne s'^tant pas repoe^, ^. 
etc. etc. 



Wiih a verb in a simple tense, of any other mood. 



I am not, was not, shall not 
be, etc 

I haye not, had not^ shall not 
haycj etc. 

I do not talk, was not talk- 
ing» did not talk« wiU not 
ta&, etc. 

etc. etc 

I do not rest, was not rest- 
ing, did not rest, will not 
rest, etc 

etc. etc. 

Let him not be, let us not 
be, do not be, ebc 



Je ne snis pas; n'^tais, ne 
fus, pas; ne serai pas, etc 

Je n'ai pas ; n'ayaLs, n'eus 
pas; n'anrai paa, etc. 

Je ne cause pas, ne cansais 
pas, ne causai pas, ne cau- 
serai pas, etc. 

etc. etc. 

Je ne me repose pas, ne me 
reposais pas, ne me re- 
posal pas, ne me repo- 
seraipas, etc 
etc etc 

Qa'il ne soit pas, ne soyons 
pas, ne soyez pas» etc 
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Let him not have, let us not 
have, do not have, etc. 

Let him not talk, let us not 
talk, do not taUc, etc. 

Let him not rest, let us not 
rest, do not rest, etc. 

Am I not, was I not, shall I 
not be? eto. 

Have I not, had I not, shall 
I not have ? etc. 

Do I not talk, was I not talk- 
ing, did I not talk, shall I 
not talk ? etc. 

Do I not rest, was I not rest- 
ing, did I not rest, shall I 
not rest, etc. 



Qo^il n'ait pas, n^ajons pas, 
n'ajpez pas, etc 

Qa*il ne canse pas, ne cansons 
pas, ne cansez pas, etc. 

Qu^il ne se repose pas, ne 
nous reposons pas, ne vous 
reposez pas, etc. 

Ne snis-jepas; n'^tais-je, ne 
ftis-je, pas; ne serai -je 
pas? etc. 

N^ai-jepas; n'avais-je, n'eus- 
je, pas ; n*atirai-jepas? etc. 

Ne cans^je pas, ne causais- 
je pas, ne causai-je pas, 
ne canserai-je pas ? eta 

Ne me repos^je pas, ne me 
reposais-je pas, ne me re- 
posai-je pas, ne me repo- 
serai-je pas, etc. 



In a compound tense. 



I have not been, had not 
been, shall not ha;ve been, 
etc. 

I have not had, had not had, 
shall not have had, etc. 

I have not talked, had not 
talked, shall not have 
talked, etc. 

I have not rested, had not 
redted, shall not have 
rested, etc. 

B^ve I not been, had I not 
' been, shall I not have 
been? etc. 



Je n*ai pas ^te ; n*avais, n'eus 
pas, €tS; n'aurai pas ^t^, 
etc. 

Je n^ai pas eu ; n'avais, n^eus, 
pas eu ; n'aurai pas eu, etc. 

Je n'ai pas caus^; n'avais, 
n*eus pas, caus^; n'aurai 
pas caos^, etc. 

Je ne me suis pas repos6, ^ ; 
ne m'etais, ne me flis, pas 
repoB^, ^ ; ne me serai pas 
repose, ee. 

Nai-je pas ^t^; n'avais-je, 
n'eus-je, pas et^; n'aurai- 
je pas ^t^ ? etc. 
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Have I not Had, had I not 
had, shall I not have had ? 
etc. 

Have I not talked, had I not 
talked, shall I not have 
talked ? etc. 

Have I not rested, had I not 
rested, shall I not have 
rested ? etc. 



N^aije pas eu; n'avais-je, 
n'eus-je, pas eu; n'aurai- 
je pas eu ? etc. 

N^ai-je pas caus^ ; n*ayais-je, 
n'eus-je, pas caus^; n^au- 
rai-je pas caus6 ? etc* 

Ne me suis-je pas repose, 
ie; ne m'^tais-je, ne me 
fus-je, pas repose, ee; ne 
me serai -je pas repos6, 
^? etc 



*^* Poi U more used than point, as the latter implies an aiMwlute 
ness that most cases reject. 



MODEL II. 

NE without either PAS or POINT. 



No body 



is, has; will, 
would, should; 

No person S- knows, thinks; 

No one | has been, has 
J had, etc. 

I know, I see, I saw nobody ; 
I spoke to nobody. 

Nothing is, has, can, could, 
should... 

There is nothing that can 
not be abused. 

I have, I see, I saw nothing. 

No man is infallible. 
No book amuses him. 

You have no book that is not 
torn, that I have not read. 



Personne n'est, n*a; ne veut, 
ne Youdrait, ne devrait; 
ne sait, ne pense ; n*a ^t^, 
n'a eu, etc. 

Je ne connais, je ne vols, je 
n'ai vu personne; je n'ai 
parl^ k personne. 

Rien n'est, n'a, ne pent, ne 
pourrais, ne devrait... 

II n*y a rien dont on ne puisse 
abuser. 

Je n'ai, ne vois, rien; n'ai 
rien yu. 

Nulhomme n'est infaillible. 

Aucun Hvre ne ramuse. 

Yous n'avez pas de, pas un or 
nWez aucun, liyre qui ne 
soit dechir6, que je n'aie, 
or n'aie pas, lu* 
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I Iiave but one, two, but a 
few... — but one, two, a 
few spoiled, etc. 



I have but little time. 

I have not much, bare not 
numy... 

There is, are none, I have 
none. 

There is, are none, I haye 
none now. 

I am no longer a child. 

I am not hungry, not thirsty, 
not cold now. 

I have no more paper, no 
more ink, no more pens. 

Is there not any more...? 

Is there not any more ? 

I have not any now. 

I never take any fruit. 

I never take any. 

I never see, have never seen 
any fine... 

I have never seen any here. 

I only speak of... 

I only wish to... 

I only want one, two, etc. 

Here is, are more than I 
want; more than I asked 
for. 



Je n*ai qu*im» e que deux; 
que quelques... — je n*en 
ai qu*un, que deux, que 
quelques-uns, unes de g&- 
tes, ees, etc. 

Je n'ai gu^re de temps, or 
que peu de temps. 

Je n^ai pas beaucoup de, or 
n'ai gu^re de... 

II n'y en a, je n*en ai, pas or 
aucun, e. 

n n'y en a, je n*en ai, plus. 

Je ne suis plus un, e enfant. 

Je n'ai plus faim, plus soif, 
plus froid. 

Je n'ai plus de papier, plus 
d'encre, plus de plume. 

N'y a-t-il, or est-ce qu'il n'y 
a, plus de...? 

N'y en a-t-il, or est-ce qu'il 
n'y en a plus ? 

Je n'en ai plus. 

Je ne mange jamais de fruit. 

Je n'en mange jamais. 

Je ne vois jamais, n'ai ja- - 
mais vu de beaux, belles... 

Je n'en ai jamais vu ici. 

Je ne parle que de... 

Je ne veux que... 

H ne m'en faut qu'un, e, 
deux. 

En voici plus qu'il ne m'en 
faut; plus que je n'en de- 
mandais, n'en ai demand^. 
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I am more liberal than you 
tbouglit. 

He is quite a different man 
from what I thought, from 
what he was. 

He is richer than I am. 



You have more fnends than 
I have, than he has^ than 
jou haid. 

You have less trouble than I 
have, than I had. 

I like neither... nor... 
I trust neither of them. 

I know none of them. 

I am afraid he is, he will be; 
he has, he will have; he 
wiU come, he will go, etc. 

Lest he should be, he should 
have, he should come, he 
should go there, etc. 

Unless he is, he has, he 
comes, he goes, etc. 

You shall not go until you 
know your lesson. 

Take care he does not go. 

I am only the nephew. 
I am only sixteen years old. 
I am but just arrived. 
He does nothing but... 
He says not a word. 



Je suis plus genereux, se 
que vous ne croyiez or 
pensiez. 

H est tout autre, or c*est im 
tout autre homme que je 
ne pensais, qu'il n'^tait. 

n est plus riche que moi, or 
que je ne suis. 

Vous avez plus d^amis que je 
n*en ai, qu'il n'en a, que 
vous n*en aviez. 

Vous avez moins de peine 
que je n'en ai, queje n'en 
avais, n'en ai eu. 

Je n'aime ni... ni... 

Je ne me fie ni k I'un, e, ni 
^ I'autre. 

Je n'en connais aucun, e. 

J'ai peUr qu'il ne soit, qu'il 
n'ait, qu'il ne vienne, qu'il 
n'aille, etc. 

De peur qu'il ne soit, qu'il 
n'ait, qu'il ne vienne, qu'il 
n'y aille, etc. 

A moins qu'il ne soit, qu'il 
n'ait, qu'il ne vienne, qu'il 
n'y aille, etc. 

Vous ne sortirez pas que vous 
ne sachiez votre le9on. 

Prenez garde qu'il ne s'en 
aiUe. 

Je ne suis que le neveu. 

Je n'ai que seize ans. 

Je ne fais que d'arriver. 

H ne fait que... 

n ne dit mot, or pas un mot. 
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[ have not been there for a 
long time. 

I have not, had not seen him, 
her for a year. 

I only go, he only comes 
once a... 

He has removed since you 
saw him. 

That prevents him, has pre- 
vented him from... 



Why..? I can't tell you. 

I should like to go... Why 
don't you ? I dare not. 

I did not dare to ask him. 

I have no doubt you will be 
pleased, you will succeed. 

I cease not saying so. 

You cannot imagine... 

There is no place that I have 
not visited, where I have 
not been, of which I have 
not given a description. 



n y a longtemps que je n*y 
suis all^, 6e» 

n y a, il y avait un an que 
je ne Tai, que je ne Tavais 
vu, e. 

Je n'y vais, il ne vient qu*une 
fois par... 

n a d^log^ depuis que vous 
ne Tavez vu. 

Cela Temp^he, Fa emp^h^ 
de (inf. m,)yOr cela emp^he 
qu'il ne (tubj, pres. ), a em- 
p^che qu'il ne {tubJ. imperf, ) . 

Pourquoi...? Je ne peux pas, 
or ne saurais vous dire. 

J'aimerais bien aUer... Que 
n'y aUez-vous ? Je n'ose, 
or n'ose pas. 

Je n'osais, or n*osais pas, lui 
demander. 

Je ne doute pas que vous ne 
soyez satisfait, e, que vous 
ne r^ussissiez. 

Je ne cesse, or ne cesse pas, 
de le dire. 

Vous ne sauriez croire... 

n n'y a pas d', or il n*y a 
aucun, endroit que jen'aie 
visitd, ou je ne sois all^, ^e ; 
dont je n'aie, or n'aie pas, 
donn^ la description. 
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MODEL III. 

BIEN, MIEUX; MAL, PIS; BEAUCOUP, PEIT; ASSBZ, 

TBOP: 

With a verb m the infinitive moody present tense. 



To be well (properly). 

To do well (proper^). 

To do well {to look, oar g€t im 
weff). 

To act, speak, read, write, etc. 
well. 

To be better. 

To do better imoreproperfy). 



To act, speak, read, write, etc. 
better. 

To act, etc. better than... 

To be wrong, to be worse. 

To do wrong, to do worse. 

To do badly (to kok^ orgtion 
hadfy). 

To act, speak, read, write, etc. 
badly. 



To act, speak, read, write, etc. 
worse. 

To be much, little. 

To do much, little. 



Etre bien. 
Bien faire. 
Faire bien, 

Bien agir, bien parler, bien 
lire, etc. 

Etre mienz, or {morepreper) 
valoir mienx. 

Mieuz faire, or faire mienx. 

Acconiing to the pteaeure of tks ear^ 
but moet eommotify : 

Mieux agir, mieux parler, 
mienx lire, etc. 

Agir mienx, or mienx agir, 
qne, etc... 

Etre mal, ^tre pis. 

Mai faire, faire pis, 

Faire, or aller, mal. 

A$ etq>homy map requires 
Mal agir, or agir mal; mal 
parler, or parler mal, etc. 

A» evphony may require, but moet 
commonly : 

Agir pins mal, parler plus 
mal, etc. 

Etre beaucoup, pen. 

Faire beaucoup, pen, or {in a 

rather emphatic way) bcftU- 

coup, pea faire. 
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To act, speak, read, write, etc. 
much, little. 

To be enough, too mncli. 

To do eaoiigh, too mnch. 



To act, speak, read, write, etc. 
enough, too much. 



A» euphony may remare, hut nuni^ 
commonly: 

Agir beaucoup, peu ; parlei^ 
beaucoup, peu, etc. 

Etre assez, trop. 

Faire assez, trop; or (in a 

rather emphatic way) aSSeZj 

trop faire. 

Am euphony may require: 

Agir assez, trop; parler as- 
sez, trop, etc., or assez, 
trop agir; assez, trop par- 
ler. 



With a verb in the simple tenses of the other moods. 



Being well, better, etc. 

That is, was, will be well, 
better, etc. 

Doing well, better, etc. 

That does, was doing, will do 
weU, better, etc. 

Acting, speaking, reading, 
writing well, better, etc. 

I act, speak, read, write well, 
better, etc. 

He acted, spoke, read, wrote 
well, better, etc. 

You will act, speak, read, 
write well, better, etc. 

etc. etc. 



Etant bien, mieux, etc. 

C'est, c'etait, ce sera bien, 
mieux, etc. 

Faisant bien, mieux, etc. 

Ga fait, faisait, fera bien, 
mieux, etc. 

Agissant, parlant, lisant, ^cri- 
vant bien, mieux, etc. 

•Tagis, parle, lis, ^cris bien, 
mieux, etc. 

n agit, parla, lut, ^rivit 
bien, mieux, etc. 

Vous agirez, parlerez, lirez, 
^rirez bien, mieux, etc. 

etc. etc. 



With a verb in any compound tense. 



To have been weU, better^ 
etc. 

That has been well, had been 
well ; that has been better. 



As euphony may require^ hut most 
commonly: 

Avoir bien et^, avoir mieux 
^t6, etc. 

Ca a bien 6t^, avait bien et^; 
9a a mieux ^t^, avait mieux 



xd 
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had been better, would 
have been better, etc 

To have done well, baving 
done better, etc. 

To have acted well, to have 
spoken better ; having 
read well, having written 
better, etc. 

I have acted well, he had 
spoken well, you would 
have written better* etc. 



et6, anrait mienx ^te, etc* 

Avoir bien fait, ajant inieux 
fait, etc. 

Avoir bien agi, avoir miens 
parl6 ; ayant bien lu, ay ant 
mienz ^rit, etc. 

J*ai bien agi, il avait bien 
parl^ VOU8 auriez nuenx 
icrit> eto^ 



MODEL IV. 

TOUJOURS, JAMAIS, SOUVENT, BAKEaCBNT, BDBNTOT, 

DEJA, QUELQUEFOIS. 



To be always, to have al- 
ways, to do always, to 
study always, etc. 

To have been always, to have 
had always, to have done 
always, to have studied 
always, etc. 

I am always, I have always. 

I have been always, I have 
had always, etc. 

I always do... I always study. 

I have done always, I have 
studied always. 

Never to be, never to have, 
never to do. 



Etre toujours, avoir toujours, 
faire toujours, etudier tou- 
jours, or {in a rather empha' 
tic way) toujours ^tre, etc 

Avoir toujours et^, avoir 
toujours eu, avoir toujours 
fait, avoir toujours ^- 
di^, etc. 

Je suis toujours, j'aitoujoxurs. 

J'ai toujours 6t^, j'ai toujours 
eu, etc. 

Je fais toujours.... j*6tudie 
toujours. 

J^ai toujours fait, j*ai toujours 
^tudi6. 

Ne jamais ^tre, ne jamais 
avoir, or n'^tre jamais, n'a- 
voir jamais; ne jamais 
faire, or ne faire jamais. 
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JJ^o have never been, to have 
never had. 

I am never, I have never. 

1 have never been, I have 
never had. 

I never do... I never play. 

I have never done, I have 
never played, I had never 
played at it before. 

To be often, to have ofteo, 
to do often, etc. 



To have been often , to have 
had often, to have done 
often, etc. 

I am often, I have often, I 
do often, etc. 



I have been often, I have had 
often, I have done often, 
etc. 



I often, I don't often do so. 

I seldom do that, I seldom 
go there. 

I shall soon be ready. 
I shall soon be here again. 



ITavoir jamais ^t^, n'avoir 
jamais en. 

Je ne sids jamais, je n'ai ja- 
mais. 

Je n'ai jamais ete, je n*ai 
jamais eu. 

Je ne fais jamais... je ne joue 
jamais. 

Je n'ai jamais fait, je n'ai ja- 
mais joue, je n'y avais 
jamais joue auparavant. 

Etre souvent, avoir souvent, 
faire souvent, or (iy waif ^ 
emphatit) souvent ^tre, etc. 

Commonlif : 

Avoir 6t^ souvent, avoir eu 
souvent, avoir fait souvent. 

Je suis souvent, j'ai souvent, 
je fais souvent, or (hp way 
of emphasis) souvent je suis, 
souvent j'ai, souvent je 
fais. 

J'ai ^t^ souvent, j*ai eu sou- 
vent, j'ai fait souvent; or 
j'ai souvent ^t^, j'ai sou- 
vent eu, j'ai souvent fait; 

or {by way of emphasis) SOU- 

vent j'ai ^t^, etc. 

Je fais cela souvent, je ne 
fais pas cela souvent. 

Je fais cela rarement, j'y 
vais rarement. 

Je serai, or vais 6tre, bien- 
t6t prit, e. 

Je serai, or vais ^re, bien- 
t6t revenu, e. 
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I shall soon be eighteen 

I shall have finished soon. 

Why do you go so soon ? 

It is not too soon. 

I have done all that already. 

I have finished already. 

He has, he had, he will, 
would have come already. 

Whatl do you wish to retire 
already? He goes al- 
ready. 

Do you ever go to the play ? 



I go sometimes. 

Did you ever go, have you 
ever been to the Opera ? 



I went, I have been there 
sometimes. 



J'aurai, or j'ai, oient6t dix-) 
huit ans. 

J'aurai, or {tMrt commonlyy'^23^ 

bientdt fini. 

Pourquoi vous en allez vous 
sit6t? 

n n*est pas trop t6t. 

J'ai d6jii fait tout cela. 

J'ai d^jii fini. 

H est, il dtait, il sera, serait 
d^jii venu. 

Quoi ! vous voulez d^jk vous 
en aUer ? II s'en va d^jk 

Allez -vous quelquefois, or 

{if much doubted) allez-VOUS 

jamais au spectacle ? 

J'y vas quelquefois. 

Etes-vous quelquefois, or ja- 
mais, alle, ^e; avez-vous 
quelquefois, or jamais, ^t^ 
k rOp^ra ? 

J'y suis all^,^e, j'y ai ^t6 quel- 
quefois; or {hy way of em-- 
phasii) j'y suis quelquefois 
all^, 6e; j'y ai quelquefois 
et6. 



MODEL V. 

ADVEBBS 
of manner such as doucement, fid^ement, patiemment, etc 



Go gently. 

We must walk gently* 



AUez doucement. 

II faut marcher doucement. 
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We walk, we, walked gently. 
I diut the door softly. 



Let bim fiiliil his promise 
&ithfully. 



He has fulfilled his promise 
faithfully. 



I bear all that patiently. 



He bears it patiently. 
He bore it patiently. 



Nous marchons, • nous avons 
march^ doucement. 

J'ai ferm^ la porte douce- 
ment, or {emphaticaUy) j'ai 

doucement ferm6 la porte. 

Qu'il remplisse sa promesse 
fid^Iement, or (with an em- 
phana on the adverb) qu'il 

remplisse fid^lement sa 
promesse. 

n a rempli sa promesse fid^ 

lement, or {with emphaeis) il 

a fidMement rempli sa pro- 
messe. 

Je soujSre tout cela patiem- 

ment, or {with emphatis) je 
souffire patiemment tout 
cela. 

H le souffre patiemment. 

n VsL souffert, le souffrit pa- 
tiemment, or {with emphasis) 
il Ta patiemment souffert. 



MODEL VI. 

HOW SOME ENGLISH ADVERBIAL PHRASES 

such as well and good, well enough, etc. are expressed 

in French, 



Well and good ; well enough ; 
quite well; pretty well, 
quite as well ; just as well, 
as well as...; not quite so 
well. 

Better and better; so much 
the better. 



A la bonne heure; assez 
bien; tr^s bien ; assez bien, 
tout aussi bien ; tout 
aussi bien, tout aussi bien 
qne. . ; pas tout k fait si bien. 

De mieux en mieux; tant 
mieux. 



288 



FRENCH ORAKHAB BT EXAMPLES. 



Very much; so much; too 
much; as much; as much 
as..; hj much; much 
more so ; how much. 



Beaucoup; tant; trop; an- 
tant; autant que...; de 
beaucoup; k plus forte 
raison; combien. 



More and more; more than 
this; more than a...; more 
than I..., than he...; the 
morel...; the more, the 
less I...; no more; I have 
no more...; I have not 
any more. 

Soon; very soon; so soon; 
soon enough ; the sooner 
the better; not quite so 
soon; as soon as possible; 
as soon as I, he(a« early) ; — 

(the moment),; 

Just {quite) ; just {thi» inttant) ; 
just SO. 

Now and then. 

Long ago ; a year, a month 
ago ; a week ago ; a little 
while ago; how long? 
very long. 

No longer; I am no longer 
a chOd. 

Not again; I will not do it 
again. 

Not very. 

Quite (a//); quite {thorough^ 
fy). 



De plus en plus; plus que 
cela ; plus d*un, e. . . ; plus 
que je ne..., qu'il ne...; 
plus je...; plus, moins 
je.,.; plus; je n'ai plus 
de... ; je n'en ai plus. 



Bient6t; si t6t; assezt6t; le 
plus t6t vaut; vaudra le 
mieux ; pas tout k fait si 
t6t; le plus t6t possible; 
aussi t6t que moi, lui; — 
d^ que je, il... {with the verb 
at the tame tense at thefirtt). 

Tout; k or dans, Tinstant; 
pr^cisement. 

De temps en temps. 

II y a longtemps ; il y a un 
an, un mois ; il y a huit 
jours; il y a un instant; 
combien de temps? bien 
longtemps. 

Ne plus; je ne suis plus un 
enfant. 

Ne plus ; je ne le ferai plus. 
Pas beaucoup; or pas trfes 

{then add the adj» ). 

Tout, e; tout-ii-fait. 



Nearly (a/mo««); nearly (oftoitf). Presque; pr^s de. 
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I have nearly done; it is 
nearly dark ; it is nearly 
eight o'clock. 

In time. 

On purpose. 

To be sure. 

Not at all. 

Little by little. 

Ever so little; ever so little 
you take of it. 

For ever. 

For good. 

Yesterday fortnight. 

The day before yesterday. 

To-morrow week. 

The day after to-morrow. 

On that day. 

Every day ; every other 
day. 

At that time; at that in- 
stant. 

By this time; in the day 
time; by daylight; at 
night. 



J*ai presque fini ; il fait pres- 
que nuit ; il est pr^ de huit 
heures. 

A temps. 

Ezpr^s. 

Certainement. 

Du tout. 

Peu a pen, or petit k petit. 

Tant soit peu; pour peu, si 
peu, que vous en preniez. 

Pour toujours, k jamais. 

Pour tout k fait 

D'hier en quinze. 

Avant hier. 

De demain en huit. 

Apr^ demain. 

Ce jour-1^. 

Tous les jours; tons les 
deux jours, or de deux 
jours Tun. 

Dans ce temps-Ik; dans or k, 
ce moment-Ik. 

Vers ce temps-ci; dans le 
jour; au jour; k la nuit. 



%* See, for the other adverbial expressions, either of the words 
which compose them, in the French Prompter, hy the same author. 
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THE PREPOSITION AS USED IN SENTENCES. 



MODEL I. 

With a noun or pronoun for regimen. 



At Paris, at dinner, at lei- 
sure, at church, at school, 
at a friend's. 

Of man, of vice and virtue, 
of a child; of marble, of 
gold ; of arts and sciences ; 
of me, him and her. 

To the child, to the father 
and mother; to an art or 
science; to the friends; to 
me, to him and his sister, 
to him or her, to you and 
them ; to a friend's ; to his, 
her house. 

From the country, from Scot- 
land. 

Before my brother and sis- 
ter; before me, him and 
her* 

After my brother and sis- 
ters; afler me, him and 
them. 

By surprise. 

During that time. 

In the garden. 

Near the gate. 

Opposite the arbour. 



A Paris, k 6in^, k loisir, k 
r^glise, k r^cole, chez un, 
e ami, e. 

De rhomme, du vice et de 
la vertu, d*un, e enfant ; de 
marbre, dW; des arts et 
des sciences ; demoi, de lui 
et d'elle. 

A Tenfant, au p^re et k la 
m^; ^ un art ou ii une 
science; aux amis; k moi, 
ii lui et ii sa soeur, k lui ou 
k elle, k vous et k eux, k 
elles; chez un, e ami, e; 
chez lui, elle. 

De la campagne, d'Ecosse. 

*Avant, devant mon fr^e et 
ma SQBur; avant, devant 
moi, lui et elle, 

Apr^ mon fr^re et mes 
soBurs; apr^s moi, lui et 
eux, dies. 

Par surprise. 

Pendant ce temps-Ik 

Dans le jardin. 

Aupr^ de la grille. 

Vis-k-vis le, en face du, ber- 
ceau. 



* Avant relates to time and deoani to place. 
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Bound this tree. 

With paper and a pencil; 
with me, him, her, them. 

Without paper, without a 
pencil ; without me, him, 
her, them. 

On the table. 

Under that chair. 

As for me, him, her, us, you, 
them. 

Through the fields. 

Along the river. 

Agreeably to your wishes 
and to his. 

Till to-morrow. 
With respect to. 
Above me, him, her, them. 

Below me, him, her, them. 

Close to the ground; to me, 
him, her, them. 

Beyond the mark. 



Autour de cet arbre. 

Avec du papier et un crayon ; 
avec moi, lui, elle, eux, 
elles. 

Sans papier, sans crayon; 
sans moi, lui, elle, eux, 
elles. 

Sur la table. 

Sous cette chaise-lii. 

Quant k moi, & lui, k elle, k 
nous, k vous, k eux, k elles. 

A travers les champs. 

Le long de la riviere. 

Suivant vos d6sirs et les 
siens, or conform^ment k 
vos d^sirs et aux siens. 

Jusqu^k demain. 

A regard de. 

Au-dessus de moi, de lui, 
d*elle, d'eux, d'elles. 

Au-dessous de moi, de lui, 
d'elle, d*eux, d'elles. 

Rez terre, or k fleur de terre ; 
tout au pr^s de moi, de 
lui, d'elle, d'eux, d'elles. 

Au de Ik de la marque. 



With a verb for regimen. 



I don't recollect having read 
it, having said 60> 

I must go and see him before 
leaving town; before he 
leaves. 

Will you oblige me by pull- 
ing the bell ? 



Je ne me souviens pas de 
I'avoir lu, e; d'avoir dit 
cela. 

II faut que j'aille le voir 
avant de quitter la ville ; 
avant qu*i] quitte. 

Voulez - vous m'obliger de 
tirer la sonnette ? 
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You will oblige me much 
by going there. 

There is no harm in asking. 



I must think of learning my 
lesson. 

Do you still think of going 
there? 

I am afraid of meeting him. 

You may lose by delaying. 

How long she is dressing! 

I fell in coming down. 

We will give them a call in 
passing. 

We stepped in as we passed 
by. 

What do you mean by act- 
ing so? 

He persisted in asking. 

He began by, with suppli- 
cating, and he finished by, 
with threatening. 

I was much surprised to see, 
to hear that. 

He was put out of counte- 
nance on seeing me. 

After having told him to be, 
to have..., I went away. 

I could not help telling him 
my mind. 



Yous m'obligerez beaucoup 
d*y aller, or en y allant. 

H n*y a pas de mal k de- 
mander, or on ne fait pas 
de mal en demandant. 

n faut que je pense h ap- 
prendre ma le^on. 

Pensez-vous encore k y aller ? 

J'ai peur de le rencontrer. 

Vous pouvez perdre k re- 
tarder or en retardant. 

Qu*elle est longue k slia- 
billerl 

Je suis tomb^, fe en descen- 
dant. 

Ifous irons les voir en pas- 
sant. 

Nous sommes entr^s, ^ en 
passant. 

Quel est votre but en agis- 
sant ainsi ? 

n persista k demander. 

n commen^a par supplier, or 
en suppliant, et finit par 
menacer, or en mena9ant. 

J'ai ^t^ bien surpris, e de 
voir, d^entendre cela. 

H a perdu contenance en me 
voyant. 

Apr^s lui avoir dit d'etre, 
d'avoir..., je m*en suis all^, 
ee. 

Je n'ai pas pu m'emp^cher 
de lui dire ce que je pen- 
sais. 
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Far from approving of his 
conduct... 

He takes pleasure in doing 
wrong. 

He was punished for telling, 
for having told stories. 

I was ready to turn him, her 
out, to send for... 

What prevented you from 
doing it ? 

I rejoice at going away, at 
his, her going away. 

I am glad, sorry to go away; 
— he, she goes. 



She was about to be married. 



I don*t mind staying at home. 

I can^t go out without asking 
leave. 

As for walking in the garden. 



Prudence consists in avoid- 
ing danger. 

I like to read in walking. 

I have to apologize for de- 
taining, for having de- 
tained you so long. 



Loin d^approuver sa con- 
duite... 

II se plait k mal faire. 

H a ^t^ puni pour dire, pour 
avoir dit des mensonges. 

tT^tais pr6t, e a le, la ren- 
voyer, k envoyer cher- 
cher... 

Qn'est-ce qui vous a em- 
p^h6, ^e de le faire ? 

Je me r^jouis de m'en aller, 
de ce qu^il, elle s^en va. 

Je stds bien aise, fach^, ^ 
de m'en aller ; — -de ce 
qu'il, elle s'en va; or-- 
bien aise, fach^, ^e qu'il, 
elle s*en aille. 

Elle ^tait sur le point de or 
pr^s de se marier. 

^a m'est ^gal de rester k la 
maison. 

Je ne peux pas sortir sans 
demander la permission. 

Quant k me promener dans 
le jardin. 

La prudence consiste k ^viter 
le danger. 

J^aime lire or k lire en me 
promenant. 

J*ai k vous faire des excuses 
de vous retenir, de vous 
avoir retenu, e si long- 
temps. 
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MODEL 11. 

DIFFERENT WAYS OF EXPRESSING 
aboutj above, at, before, by, etc. 



About here; about that af- 
fair; there are about a do- 
zen made; vrhat are 70U 
about ? I will think about 
it; what are jou talking 
about ? Did you speak to 
him about it ? She is about 
to be married; I knew 
nothing about it; I must 
see about (mind) them; 
look about you; I have 
none about me; that is 
making too much fuss 
about a trifle; you have 
been too long about it. 

Above me ; above two hours ; 
above four guineas. 

At my house, at Mr. Thomp- 
son's, at Paris; we dined 
at his house ; she was not 
at home; can you play 
at chess ? He is laughing 
at me ; I wonder at what 
I see ; he rejoiced at it, at 
that time, at that instant. 



Before breakfast ; before nine 
o'clock; before going out; 
put this before the fire; 
there is a garden before 
the house ; he did it before 
all the company. 

By force; by kindness; by 
that time ; by my watch ; 



Aupr^s d'ici ; touchant cette 
afiaire-l& ; il y en a ^ peu 
pr^ une douzaine de faits, 
tes ; que faites-vous done ? 
jy penserai ; de quoi par- 
lez-vous? Lui en avez- 
vous parl^ ? EUe va se ma- 
rier; je n*en savais rien; 
il faut que je prenne garde 
k eux,elles ; regardez-vons 
done; je n'en ai pas sur 
moi ; c'est faire trop d'^ta- 
lage pour une bagatelle; 
vous avez 6te trop long- 
temps apr^s. 

Au dessus de moi ; plus de 
deux heures; plus de 
quatre guin^es. 

Chez moi, chez Mr. Thomp- 
son, k Paris; nous avons 
din^ chez lui; elle n'^tait 
pas chez elle or a la mai- 
son; savez-vous jouer aux 
^hecs? II se moque de 
moi ; je m'^tonne de ce que 
je vois; il s'en rejouissait, 
dans ce temps-Ik; dans or 
k ce moment-Ik. 

Avant d^jedne; avant neuf 
heures; avant de sortir; 
mettez cela devant le feu ; 
il y a un jardin devant la 
maison; il Fa fait devant 
toute la compagnie. 

Par force ; par bont^ ; vers ce 
temps-Ik; a ma montre; il 
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he sat by me; by the 
pound; ten feet long, by 
two wide; by doing so; 
will you oblige me by... ? 
Loyed, hated by; he loses 
by it ; we don't go by that ; 
by dint of...; taller than 
he by a whole head; by 
far ; by sight ; by day-light; 
by candle-light; he goes 
by that name ; they always 
caU him by that name. 



For this reason; this is for 
me, him ; it is not for me 
to... ; I am sorry for it; for 
what I see, I judge...; I 
thank you for this mark 
of esteem ; I thanked him, 
her for it; for fear he 
should be...; as for me; 
for any thing in the world ; 
for your sake ; I have been 
reading for two hours ; I 
am going into the cotmtry 
for a week; I go for a 
change; I lived Qiere for 
many years; I have not 
been there for a year; he 
had it for years ; what do 
you cry for ? It is for fan ; 
ask for one ; send for one ; 
look for it; it is paid for; 
what is it for ? She cried 
for grief; for instance; for 
shame. 



s'assit k c6t^ de moi; k la 
livre; dix pieds de long 
sur deux de large ; en fai- 
sant cela; voulez-vous 
m*obliger de...? Aim^, ^, 
ha'i, e de; il y perd ; nous 
ne nous regions pas 1^ 
dessus; k force de...; plus 
grand que lui de toute la 
t^te ; de beaucoup ; de vue ; 
au-jour, aux chandelles; 
il est connu sous ce nom- 
Ik I on Tappelle toujours 
par ce nom-1^. 

Pour or par cette raison ; ceci 
est pour moi, lui; ce n'est 
pas k moi k...; j'en suis 
flSUsh^, ^; d'apr^ ce que 
je vois, je juge... ; je vous 
remercie de cette marque 
d'estime; je Ten ai remer- 
cie, 6e\ de peur qu'il ne 
soit, ne fiit...; pour moi, 
or quant k moi ; pour rien 
au monde; k cause de 
vous ; j*ai lu pendant deux 
heures; je vais k la cam- 
pagne pour huit jours ; j'y 
vais pour me distraire; 
j*y ai demeur^ plusieurs 
ann^es ; je n'y suis pas all^ 
depuis un an, or il y a un 
an que je n'y suis aU^, 6e ; 
il I'a eu, e des ann^es; 
pourquoi pleurez - vous ? 
C'est pour rire ; demandez- 
en un, e; envoyez-en cher- 
cher un, e; cherchez-le, 
la; c'est pay e; pour quoi 
est-cefaire? EUeapleur^ 
de chagrin; par exemple; 
c'est honteux. 

T3 
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From what country does lie 
come? 

Where do you come from ? 

From that time till about... 

From that moment I per- 
ceived that... 

From the beginning to the 
end. 

I come from Mr. D. to tell 
you... 

You shall learn from here 
down to there. 

Haye you heard from him, 
her? 

I have been from home. 

In the garden ; in the house ; 
in doors; in the country 
and in town ; in Europe ; 
in England; in France; 
in Normandy ; in London ; 
in Paris ; in going ; in re- 
turning ; in it ; in earnest; 
in haste; in time; in the 
day time; in the night; 
in the morning; in the 
evening; in an hour {after 
it) ; in an hour {within it). 

I shall go there in two or 

three days {a/ler two or three 
f\[day8 have elapsed), 

I can go there in one day 

(/ can perform the journey in 
one day). 

Nearly {almost) — {near). 

Nearly ready ; nearly angry ; 
n^early dead; nearly one, 



De quel pays vient-il ? 

D'oii venez-vous ? 

Depuis ce temps -Ik jusque 
ver8..» 

Depuis or dks ce-moment-lli 
je m'aper9us que... 

Depuis le commencement 
jusqu'k la fin. 

Je viens de la part de Mr. D. 
vous dire... 

Vous apprendrez depuis ici 
jusque Ik. 

Avez-vous re9u desnouvelles 
de lui, d'elle, or de ses nou- 
velles? 

J^ai et^ absent, e. 

Dans le jardin; dans la mai- 
son ; au dedans ; a la cam- 
pagne et k la ville; en 
Europe; en Angleterre; en 
France ; en Normandie ; k 
Londres ; k Paris ; en al- 
lant ; en revenant ; dedans 
s^rieusement ; k la h&te 
k temps; dans le jour 
dans la nuit ; le matin ; le 
soir ; dans une heure ; en 
ime heure. 

J^irai dans deux ou trois 
jours. 

Je peux y aller en un jour. 

Presque; pr^s de. 

Presque pr^t, e ; presque fl- 
cb6, ^; presque mort, e; 
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two, three, etc., o'clock; 
he is nearly one, two, 
three, etc., years old. 

Of merit ; of honour ; of vir- 
tue ; of We ; of talents. 



There is a piece of it. 

What do you think of it? 
I will think of it ; did you 
think of it ? I dreamt of 
him, of her ; I dreamt of it. 

On the table; on it; on this 
side; on my arriyal; on 
that account ; on that day ; 
on the same day; on the 
twenty-first; on that con- 
sideration. 

Out of temper ; out of breath ; 
out of order. 

Out of the room. 

Out of place, of work ( without). 

Out of generosity. 

Who has drunk out of this 
glass? 

Take another out of the cup- 
board. 

The fire is out. 

Over the wall; over head 

(above the wall; above head)-^ 

over it ; over the way ; you 
have the advantage over 
me, him, her; wait tiUthe 
rain is over, till the din- 



pr^ d'une, de deux, de 
trois heures ; il a pr^s d'un , 
de deux, de trois ans. 

De m^rite; d^honneur; de 
vertu ; d'amour ; de talents, 

or (in a fixed extent of meaning^ 
either general or individuaUeed) 

dum^rite; de Thonneur; 
de la vertu; de Tamour; 
des talents. 

En voici un morceau. 

Qu'en pensez-vous ? Tj pen- 
serai ; y avez-vous pens^ ? 
J'ai r^v6 k lui, k elle ; j'y 
ai r6v^. 

Sur la table ; dessus ; de ce 
c6t^ ci ; k mon arriv^ ; k 
cause de cela; ce jour-lii; 
le m^me jour; le vingt-et- 
un; a cet 6gard-lit. 

En colore; essouffle, ^e; d^ 
rang^, 4e. 

Hors de la chambre. 

Sans place, sans ouvrage. 

Par g^n^rosit^. 

Qui est-ce qui a bu dans oe 
verre? 

Prenez-en un autre dans I'ar- 
moire. 

Le feu est ^teint. 

Par-dessus le mur; par des- 
sus la t^te ; au dessus du 
mur, de la t^te; par-des- 
sus ; de Tautre c6t^ du che- 
min ; vous avez Tavantage 
sur moi, lui, eUe ; attendez 
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ner is oyer; the school is 
over; read it over again. 



To a friend; to some friend; 
to the child: to the boy; 
to thegiri ; to some friend ; 
to the children ; to honour ; 
to pleasures; to riches; 
where are 70U going? 
I go to town, to the coun- 
try, to Mr. P.'s, to church, 
to the play, to a ball; we 
go to America, to Grer- 
many, to France; we go, 
we return to England, to 
London, to Brighton, to 
France, to Paris, to Or- 
leans, to Boulogne, home ; 
will you give that to me, 
to him ? Give it to me, 
to him, to them ; give it 
to me, or to him, her; put 
that to it. 

Under your chair; under 
that; imder it; under age; 
under obligations; under 
a pound. 

With a pencil, with a pen. 



Covered, loaded with... 

I was starving with cold 
and hunger. 

I am angry with you. 

J have done with (.left) him, 
her. 



que la pluie soit pass^; 
que le din^ soit fim; que 
la classe soit finie ; reJisez- 
le, la, or (afeMon) repas- 
sez-la. 

A un, e ami, e; k quelque 
ami, e; k Tenfant; au gar- 
9on ; k la fille ; k des amis, 
auxenfants; ^Thonneur; 
auz plaisirs; aux riches- 
ses ; oil allez-vous? Je vais 
It la or en ville, a la cam- 
pagne, chez Mr. P., k 
r^glise, au spectacle, an 
bal ; nous aliens en Am^ 
rique, en Allemagne, en 
France; nous aliens, nous 
retoumons en Angleterre, 
k Londres, k Brighton, en 
France, k Paris, k Orleans, 
k Boulogne, chez nous; 
voulez-vous me, lui don- 
ner cela ? Donnez-le-moit 
le-lui, le-leur; donnez-le 
k moiy ou k lui, k elle; 
mettez-y cela. 

Sous votre chaise; lli-des- 
sous; dessous, or (with cp^ 
pontion to th« top) endessous ; 
mineur, e; redevable; k 
moins d^une livre. 

Avec un crayon, avec une 
plume, or {done tnth) au 
crayon, k la plume. 

Convert, e de, charg^, fe de, 
or {by opposUion) avec... 

Je me mourrais de froid et 
de faim. 

Je suis fUch^, ^e contre vous. 

Je ne le, la vois plus. 
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I Hare done with it. 

What have you done with..? 

What have you done with it ? 

I am very much pleased with 
him, with her, with them. 

I am pleased with it, with 
them. 

We must be satisfied with 
what we have. 



Je ne m'en sers plus, or n'en 
ai plus besoin. 

Qu'avez-vous fait de..? 

Qu'en avez-vous fait ? 

Je suis tr^s content, e de lui, 
d'elle, d'eux, d'elles. 

J^en suis content, e. 

II faut se contenter de ce que 
Ton a. 



*^* See the French Prompter f by the same author. 
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MODEL I. 

WITH REGABD TO THE MOOD EACH GOVERNS. 

Those ending tuith a preposition^ as afin de, avant de, de 
peur de, jusqu'i, ete., or being hut prepositions used 

to connect phrases. 



Let us make haste that we 
may be there in time. 

You should eat something 
before you go. 

I never read any novels, for 
fear of displeasing him, 
her. 

You should give it him 
rather than make him 
cry. 

They went so far as to abuse 
each other. 

I am but just arrived. 



D^p^chons-nous, afin d'arri- 
ver k temps. 

Vous devriez manger quel- 
que chose avant de partir. 

Je ne lis jamais de romans, 
de peur de lui d^plaire. 

Vous devriez lui dormer plu- 
t6t que de le faire crier. 

lis ont 6t6 jusqu^^ se dire 
des injures. 

Je ne fais que d'arriver. 
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I shall be happy to accom- 
pany you there. 

I am fond of rising early. 

We must apply ourselyes, to 
make some progress. 

I did all that while waiting 
for you. 

We don't always do as we 
should wish. 



Je serai charm^, ^ de yoos 
y accompagner. 

J'aime k me lever de bonne 
heure. 

II faut s'appliquer, pour faire 
des progr^s. 

«rai fait tout cela en vous at* 
tendant. 

On ne fait pas toujours 
comme on voudrait. 



Que, and those ending with que ; as governing the ind. or 

cond. mood. 



I think he is, he will be 
pleased. 

I believe he is, he will. 

I thought you were, you 
would be pleased. 

I think he is not, he will not 
be pleased. 

I thought you were not, 
you would not be pleased. 

They love him because he 
is good. 

You should lend it to me, 
as you don't use it. 

I give it, will give it you, on 
condition that you will 
take great care of it. 



l%e tecond verb is put in the ind, 
or cond. mood, the state or action 
it expresses being presented as 
affirmed: 

Je crois qu'il est, qu'il sera 
content. 

Je pense que oui, or qu'il 
Test, qu'il le sera. 

Je croyais que vous ^tiez, 
que vous seriez content, e. 

Je crois qu'il n'est pas, qu'il 
ne sera pas content. 

Je croyais que vous n'etiez 
pas, que vous ne seriez 
pas content, e. 

On Taime parce qu'il est 
bon, 

Vous devriez me le, la pra- 
ter, puisque vous ne vous 
en servez pas. 

Je vous le, la donne, vous le, 
la donnerai, k condition 
que vous en aurez bien 
soin. 
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He came while I was there. 

I study as much as I can. 

I will go as soon as I can, 
as soon as I have done. 

Perhaps she is ilL 

That came sooner than we 
expected; it is better than 
I thought it would be; — 
not so well as I thought. 



n est venu pendant que j*7 
^tais, or que j'^tais Ik, 

J'^tudie autant que je le 
peux, or puis. 

J*irai d^s que, or aussi t6t 
que je le pourrai, que 
j'aurai fini. 

Peut-^tre qu^elle est malade. 

C*est venu plus t6t que 
nous ne Tattendions ; c^est 
mieux, que je ne croyais 
que ce serait ; — pas si bien 
que je croyais. 



MODEL 11. 

QUE, 
and those ending with que, as governing the subjunctive mood. 



Do you think he is happy ? 

I don^t think he is. 

Do you think he will ever 
be («o) ; that he would be, 
that he would have been? 
I don^t think he can be, 
he could have been. Do 
you think he will ever 
return? 

I never thought he was, he 
would, he could be. 

I am afraid Mr. B. will come, 
will not come; I wish he 
would, he would not. 



Subj.mood, the thing being presented 
without affirmation, but merdy as 
possible: 

Croyez-vous qu'il soit heu- 
reux ? 

Je ne pense pas qu'il le soit. 

Croyez-vous qu'il le soit ja- 
mais, qu'il le fdt, qu'il Peiit 
^t^ ? Je ne crois pas qu'il 
puisse, qu'il eut pu I'lixe. 
Croyez-vous qu'il revienne 
jamais ? 

Je n'ai jamais pens^ qu'il le 
flit, qu'il pftt I'ltre. 

Je crains, or j'ai peur, que 
Mr. B. ne vienne,ne vienne 
pas ; je voudrais qu'il vlnt, 
qu'il ne vint pas. 
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He may be, may not be in 
town. 

I wished him to go there, not 
to go there. 

I am glad, sorry, surprised 
that he is here, that he is 
willing to do that. 

I want you to write this. 

He must do it. 

It was necessary that he 
should do it. 

Give me a book that I may 
read, that I may not lose 
time. 



Be honest that you may be 
esteemed and well spoken 
of. 

It is the best thing you can 
do. 

Do not ridicule others, for 
fear they should ridicule 
you in their turn. 

One can never be happy 
unless he be good. 

You should go and see him 
before he leaves; you 



II pent ^tre, ne pas ^re ; or 
il est possible qu'il soit, 
qu^il ne soit pas en ville. 

Je d^sirais, j*ai desir^ qu'il y 
all^t, qu'il n^ all^t pas. 

Je suis bien aise, i^h^, ee, 
surpris, e qu'il * soit id, 
qu'ilveuillebien faire cela. 

Je veux que vous ^criviez 
ceci. 

n faut qu'il le fasse. 

n ^tait n^cessaire, il fallait 
qu'il le fit. 

Donnez-moi un livre que je 
lise, que je ne perde pas le 
temps ; or afin que je lise, 
afin que je ne perde pas 
le temps. 

Soy ez honn^te afin qu'on vous 
estime et qu on parle bien, 
or qu'on disc du bien, de 
vous. 

C'est la meilleure chose qu« 
vous puissiez faire. 

Ne vous moquez pas des au- 
tres, de peur qu'ils ne se 
moquent de vous k leur 
tour. 

On ne pent jamais ^tre heu- 
reux k moins qu'on ne soit 
bon. 

Vous devriez Taller voir 
avant qu'il parte; vous 



* The use of the snbjanctiye mood in this instance may appear an 
anomaly at first sight; it is not so, however, as the affirmation here 
lies entirely on the state of the first subject, and not of the other, which 
is affirmed but implicitly. 
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should have gone to see 
him before he left. 

Make haste and finish your 
work before it is dark. 

Suppose he were in£)rmed 
of it, he should hear of it. 

I will take it with mci in 
case we should want it. 

We may want it. 



You shall not go out till you 
know your lessons. 

He is not happy though he 
is rich, although they say 
he is. 

He was not happy though 
he had money. 

Whoever you may be. 

Whatever you may say. 

As learned as he is, as he 
may be. 

I shall be glad to render you 
a service provided I can. 

God grant he may succeed I 

Would to God you had been 
there I 

God forbid I should accuse 
you I I should wrong you. 



auriez dt Taller voir avant 
qu^il parttt. 

D^p^hez-vous de finir votre 
ouvrage avant qu^il fasse 
nuit. 

Sflpposons qu*il en soit in- 
form6, qu^il en entende 
parler. 

Je vais Temporter, en cas 
que nous en ayons besoin. 

Nous pouvons en avoir, or 
il est possible que nous en 
ayons besoin. 

Vous ne sortirez pas que vous 
ne sachiez vos le9ons. 

II n'est pas heureux quoi- 
qu'il, or Men qu*il soit 
riche; quoiqu'on, or bien 
qu'on dise qu^il Test. 

II n'^tait pas heureux quoi- 
qu'il eiit de Targent. 

Qui que 'vous soyez, or puis- 
siez, ^tre. 

Quoi que vous disiez, or puis- 
siez dire. 

Quelque savant qu'il soit, 
qu'il puisse 6tre. 

Je serai bien aise de vous 
rendre service pourvu que 
je le puisse. 

Dieu veuille qu'il reussisse I 

Pldt k Dieu que vous eussiez 

A Dieu ne plaise que je vous 
accuse I que je vous fasse 
du tort. 
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You may play till dinner is 
ready. 

Take care they do not see 
you, they do not punish 
you. 

It is impossible to do that 
without people perceiving 
it, knowing it. 

It was impossible to do that 
without people seeing it, 
perceiving it, knowing it. 

However little you contra- 
dict him, he gets angry. 

Whether you are serious or 
joking, avoid coarse words. 



Yous pouvez jouer jusqu'a 
ce que le dtne soit pr§t. 

Prenez garde qu'on ne vous 
voie, qu'on ne vous punisse. 

n est impossible de faire cela 
sans qu*on s'en aper9oive, 
qu'on le sache. 

n ^tait impossible de faire 
cela sans qu'on le vit, qu'on 
s'en SL-perqtt, qu'on le siit. 

Pour peu qu'on le contredise, 
il se ilU^he. 

Soit que vous parliez s^rieu- 
sement ou que vous ba- 
diniez, ^vitez les termes 
grossiersa 



MODEL III. 

Que (only, but, why) ; quand (when, though) ; si (if, whither). 



I only want to look at it. 

I saw it but once. 

He does nothing but play all 
day long. 

Why don*t you send him to 
school ? 

He is more quiet when his 
father is at home. 

I did nothing but cough all 
night. 

She always catches cold, 
when she goes to a ball. 



Je ne veux que le, la regar- 
der. 

Je ne I'ai vu, e qu^une fois. 

n ne fait que jouer toute la 
joum^. 

Que ne I'envoyez-vous k 
recole ? 

II est plus tranquille quand 
son p^re est k la maison. 

Je n'ai fait que touss^r toute 
la nuit. 

Elle attrappe toujoure du 
rhume, or elle s^enrhume 
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When will you go and see 
them ? 

I will tell you when I go, 
when I go again. 

When you are ready we will 
set out. 

When did you see him, her ? 

I will tell him, her when I 
see him, her; when I see 
them again. 

I will speak to you when I 
have done. 

When I read or write I don't 
like to be disturbed. 

When I am alone and reflect. . 



When I told it you, and you 
would not believe me. 



Had he ever succeeded what 
advantage would he have 
derived from it ? 

Even if I lose by it, I will 
keep my word. 



Though I may make you 
angry, I will speak the 
truth. 

I will certainly come to see 
you, if I ever go to Paris. 



toujours, quand elle va au 
bal. 

Quand irez-vous les voir ? 

Je vous le dirai quand j'irai, 
quand j'y retoumerai. 

Quand vous serez pr^t, e 
nous partirons. 

Quand Tavez-vous vu, e ? 

Je lui dirai quand je le, la 
verrai; quand je les re- 
verrai. 

Je vous parlerai quand j 'au- 
ral fini. 

Quand je lis ou ^cris, or ou 
que j'^cris, je n'aime pas 
^tre d^rang^, ^e. 

Quand je suis seul, e et re- 
fl^chis, or et que je refl^- 
chis... 

Quand je vous le disais, vous 
Tai dit, et que vous ne 
vouliez pas, n'avez pas 
voulu me croire. 

Quand il aurait reussi quel 
avantage en aurait-il re- 
tire ? 

Quand je devrais y perdre, 
je tiendrai ma parole; or 
je tiendrai ma parole, dus- 
s6-je y perdre, 

Quand je devrais vous iHcher, 
je dirai la v^t^ ; or je dirai 
la verity, dusse-je vous 
fsUjher. 

J'irai certainement vous voir, 
si jamais je vais k Paris. 



256 



FBSSrCH GBAMICAB BT EXAMPLES. 



I would come to see you, if 
I should go to Paris. 

I would have come sooner 
had I not been detained at 
Mr. P;s. 

I will lend you the book, if I 
can find it; I would lend 
it to you with pleasure, if 
I had it, if I could find it. 

Haven't you seen.*.? I would 
tell you, if I had seen it. 

I should like to know whether 
he wiU come with us, or 
not. 

Tell me whether you will 
(come) or not. 



I will, if I can. 

If I were to promise you, 
and then not be able, 
not be able to fulfil my 
promise. 

I would ( wouid come) , if I COUld. 

I would have gone with them, 
if I had been able. 

If he should come now! 

If Mr. D. should come, we 
shall be back in an hour. 



tTirais vous voir, si j'allais k 
Paris. 

Je serais venu, e plus tot si 
je n'avais pas ^t^ retenu, e 
chez Mr. P. 

Je vous pr^terai le livre, si 
je peux le trouver ; je vous 
le pr§terais avec plaisir, si 
je Tavais, si je pouvais le 
trouver. 

N'avez-vous pas vu...? Je 
vous le dirais, si je Tavais 
vu, e. 

Je voudrais bien savoir s'il 
viendra avec nous, ou non ; 

or (whether he is wUUug) s'il 

veut venir avec nous. 

Dites-moi si vous viendrez, 
ou si vous ne viendrez pas ; 
si vous le voulez, ou si vous 
ne le voulez pas. 

J'irai, si je le peux. 

Si je vous promettais, et puis 
que je ne le pusse pas, que 
je ne pusse pas remplir 
ma promesse. 

J'irais, si je pouvais. 

Je serais all^, 6e avec eux, 
elles, si je Tavais pu. 

S'il allait venir k present ! 

Si Mr. D. venait, nous se- 
rous de retour dans une 
heure. 
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MODEL, 



Ah ! how are you ? 

Ah ! here he is, here she is 

{wiih surprise) — (wUh satis- 
faction and joy). 

How late you are I 

Oh! Mr. D. I how do you do? 

Are you tired ? Oh ! no. 

You will fatigue yourself. 
Oh I no. 

"Wait a minute... Now then I 
What a kind man he is ! 

What a pretty flower the rose 
is ! this is I 

Alas! it will be withered to- 
morrow. — Indeed! 

What a nimiber of...! 

You must not... come! come! 
fie! for shame! Oh! you 
naughty child! Oh! you 
naughty boy! 



Leave that alone, come! 

Oh! I pricked my finger! — 
Well done! 

Oh! my gracious I 



Ha! comment 9a va-t-il? 

Ha! or tiens! le voilk! la 
voilk! — Ah! le voilk! la 
voil^! 

Comme vousvenez tard! 

Ho! Mr. D.! comment vous 
portez-vous ? 

Etes-Yous las, se? Ho! non. 

Vous vous fatiguerez. Ho! 
non, or ho! que non. 

Attendez une minute... Eh 
bien! or aliens! voyons. 

Quel bon homme! or qu'il 
estbon! 

Quelle jolie fleur que la rose ! 
que celle-ci! 

H^las! elle sera fan^e de- 
main. — En v^rit^! or 
vraiment! 

Quede...! 

II ne faut pas... eh bien! eh 
bien! ^ done! c'est hon- 
teux! Ho! le m6chant or 
mauvais enfant! or le pe- 
tit m^chant! Ho! le m6- 
chant, or le m^chant gar- 
9on! 

Laissez cela, voyons! 

Ho! je me suis piqu^ le 
doigt! — C'est bien fait! 

Ho! ciel! mis^ricorde! Ho! 
par exemple! 



A A 
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That is nothing, pshaw! 

Is it...? — Oh I bless youl 
no. 

I suppose he... — Oh I it is 
not he ; I mean... 
— Oah! 

What! are you going al- 
ready? 

Hold your tongue, hush! — 
How now! 

Hurrah! hurrah! 



Ce n*e8t rien, bah! 

Est-ce...? — Ha! par exam- 
ple! non. 

Je suppose qu'il... — Ho! ce 
n'est pas lui ; jeveuxdire... 

— Ha OUida! or {I do under- 
stand now ) Ha I j^entends . 

Quoi! vous vous en allez 
ddj4? 

Taisez-vous, chut! — Eh 
bien! comment! 

Bravo! bravo! 



THE END. 



J. Weitheimer & Co , Prioten, Finsbury Circnr 
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thence to 1000 by hundreds, thence to 10,000 by thousands, and 

thence to 80,000 by ten-thousands, at the various prices trotn 

2s. 6d. to 19s. lid. advancing a penny each step ; and for the i»> 

termediate farthings between the limits of 2s.6d. and 5s. tbeaiiU 

vance by units is only up to 10, and thence by tens, hundreds, 

Ac.to9S000. 

Dividends on Bankrupts' and Insolvsnts* Estatbs.— It wiH 

readily be perceived that the amount of dividends on such estates 

may be easily found, by considering the numbers as pounds sterling, 

and the price as the dividend per pound ; and the** fractional parts'* 

in every page are exclusively calculated for that purpose. In the 

Introduction to the work it will be seen that the author considered 

this branch of paramount importance. 

1 large volume 8vo. (600 pages), price ^l. Is. bound in cloth. 



The Anthor's Guide. 

A Guide to Authors; showing how to correct the press,accolrding 
to the mode adopted and understood by Printers, price 6d. 

No, 11, South-East Comer, 
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Dral»well'a Coal T&bles. 

Improyed Coal-Market Tables, for ascertaining^ the Valae of any 
quantity of coals at any price ; also. Discount and Scorage 
Tables. 

By WiLUAM Drabwbll, Accountant. ISmo. 5s. bds. 






Anderson's Mercantile Iietters. 

A Collection of Modem Letters of Business; with Notes, Critical 
and Explanatory; an Analytical Index; and an Appendix, con- 
taining pro formft Inyoices, Account Sales, Bills of Lading, and 
Bills of Exchange. Also, an Explanation of the German Chain- 
Rule, as applicable to the Calculations of Exchanges t with a 
Nomenclature of Technicalities not to be found in any Dic- 
tionary. 

By W. Anderson. 

•• Yootb derigned for iMrcuitile punnits canaot be better occapied tban in copy- 
ing tbeM lettcn."— Sfawlard. 

" The ityle of tbeac leture it simple, dear, oonciic, and correcU—taying mnch im 
. little coipase ; the author ia evidently a mail of bunneM, anJ bit book may be 
raarded as an Intermediate step between the school and the connting-h»ase, and i. 
tbi mIv work of ito hind in existence. There are also forms of invoices, bills of 
iSin^Luof exchVVLi« ibct, we have rarely, if ever, seen so mnch nseful matter 
SrS small a compasTT to young men just entering connttng-bonses, Oii« book will 
fi W T«y gwM «smtant indeed : we have heard several elderly merchants of grrat 
S^S^lST-nd influence say. that if they had bni possessed such •^i,^;^" 
J2S days. It would have saved them a world of ironble/'-Lomlen ^«^^* 

•♦ A most coraprebensive and complete guide to commercial transactions, the eaam- 
Plea helSg tSen^m genuine commercial letwrs ; and the whole work being diree- 
ESTto oKcVs of practi«l utility and matters oi genuine business, it forms a most use- 
tk\ aisiatent in all branches of trade and commerce, —tonner. . , ^ , . , 

••iSelKw Edition is not merely valuable as «amples of commercial style, but as 
inenldaciVithfreader and student, in the most familiar and intelligible manner, lo 
thLwtem of commercial dealings in all iU branebns, as canned on between this and 
^«?^a^nt^eB^ in Act. it is a book which thonld be found in everjr counting-house 
^ sS! 2 ihe lineUl meS»ntil« information which it communicate. anS fcmi- 
SSis« SinS fell tTrender it interesting to .11 «»?"«• -/"tf^^^-f"?^^^ 

*» Wa have onlv to announce a second edition of this excellent worn, ut its mertts, 
m bdiSrfiwt of iuXl we have alreadv spoken. We percdve that in this editwn 
^Iw^l^jTbeen inserted which tends to add lo its previous utility. We would espe- 
S2SvnSic?"wiKanSms^^^^ This is'^ novel and striking, and sneaks 

^A for t?e growing commerce of that rising colony. Those letters are models for 
S!;«iInofK.SSi id the counting-houM.. Wiher commendation would be super- 
fhuMt "-Allot. J . , *v • ,. 

Fourth Edition, in a neat l«mo. volume, bound in cloth, price 58. 



• • In additiontotheforegoing^everyCowsKciAz YfokKqf kwvtm 

is eonstantlsf on Sale. 

Royal E»changi» 
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WUhfttU Allowance to Schools and Private Teachers, 

T^tt^s Elemmits of Commercial Arithmetic. 

Containing^ a Minute Invetti^tion of the Principles of the Science, 
and their General Application to Commercial Calculations, and 
in accordance with the present Monetary System of the world. 

By W. Tatb. 

**Itt exccalinn Minah any. The rales are clear aiid more preciee tlMn owwU 
The EserciiM are neatly compoied, and have a greater relation tn the actual basi- 
neM of the world than tt cndonMrjr with elemeuury hooka; whilst, to every branch 
that will admit of it, rales for mental calcalatioas or thori cuu to answers, ar« 
mMtA."—Sp«etat9r. 
Fifth Edition, improved and corrected, in 1 toI. 19mo. neatly 

bound, price 9». 6d. 



Recently Published^ 
A. Key to the Elements of Commercial Arithmetic. 

Continuing the exposition of the principles of the science and of 
the more intricate porti«ms of their a|ppIication; exhibitin|p 
yariations in the modes of performing arithmetical operations ; 
and conveyinr still further information respecting^ those com- 
mercial regulations, by which the pupil must hereafter be 
gfuided in his Commercial calculations. 

By W. Tatb. 

Neatly bound, price 3s. 6cl. 

Just Published, 

Tate's Conntlikv-Honse Guide to the Hiffhor Branches 
of Calculations. 

PAK.T THE FiaST. 

Formingr an Appendix to the Elements of Commercial Arith- 
metic. 

By W. Tatb. 

A new and enlarged Edition, in 1 yol. 13mo. bound in cloth, 4s. 



Tate's Coimtingr-Honse Guide to the Higher Branches 
of Calculations. 

Part the Sbcoso. 
Forming a Supplement and Key to the new and enlarged Edition 
of the Appendix to the Elements of Commercial Arithmetic. 

By W. Tate. 

In 1 vol. 12mo. bound in cloth, 68. 

1 he two parts, bound in one, 9s. 6d. 

** A work of great excellence.'''— 7\m«(. 

** Mr. Tate bus spared no pains to fnrnish Mmeclf with the beat practical data. 
Tlie Uoyal Mint, the Bank of England, Lloydt*. the Stock Exchange, as well as tb« 
leadiug Mercantile EstablishmenU, have been had recourse to. The work may b« 
safely referred to, as a standard authority «■ the various matters treated npoa.'^- 
Jfomin/r Po$t. "^ 

No. 11, Soutk-Eoit Comer, 
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B€^{mher§i'u Chain Rule, 

A Manual ofbrief Commercial Arithmetic, being an easy, simple, 
and efficient auxiliary in tiie working of difficult and complica- 
ted Problems ; applied to Proportion, simple and compound, di« 
rect and Inverse ; Discount; Barter; Interest, simple or com- 
pound; Profit and Loss; Fractional Numbers ; Exchange ;Tare, 
Ac. For the use of Schools, Counting-houses, and Self-Tuition. 
By Chablbs Lodis ScbSmbbrg. 

**T1m ClMin-Ralfl !• a ■impie, Mty, and clever ■jrsteni of arithmetical conpaUtimi* 
mrfy reqniring to be known to be gentsn\\y adopted, to the total exelvaion of Ready 
Reckoners and the rule of Thumb. There U a fascination in the very arrangement of 
the figures ( in fact, it is an amusing as well as a most useful study, and we strongly 
recommend the Cbain>Rnle as arranged and applied by Mr. Schonberg."— JUl. Ms. 
Third Edition Neatly bound in cloth, price Is. tfd. 

The Story Withont aa £nd. 

The Story without an End. From the German of F* W. CAKor6, 

by Mrs. Austin. 

**T1iis is a delightful fairytales we are all indebted to Mrs. Austin ft»r one 
IHerafy work or another, but our children's children will thank her for this. The 
book altogether is a literary gem." — Athefuemm. 
Appropriately embellished with 18 Wood Engravings, in the first 

style of the art, from the pencil of Harvey, price 38. 6d. neatly 

bound. 

A V9W Tale for Yonnfir People. 

THE VOICE OF MANY WATERS. A Tale for Young People. 

By Mrs. David Osbormb. 

In small 4to., with Illustrations by A. Cooper, R. A., and 

A. W. Cooper. Price As. bound in cloth* 

New Enffliah grammar. 

An Elementary English Grammar, upon an entirely new prin- 
ciple, especially adapted by its simplicity and Its numerous 
exercises, for the junior classes in schools, for private tuition, 
or for self-instruction. 

By W. H. PiRNocK, B.C.Ii. 
New Edition. Price Is. bound in cloth. 
** This little cheap volume is at once instructive and amusing, comprising eaereises 
esi natural and'everyday ol^ects, especially adapted to the youthful capacity, and well 
deeerving of universal adoption by the enlightened teachers of youth.''— ilflaf. 

History In Rhymes. 

Rhymes for YouthAil Historians : designed to assist the Memory 
in retaining the moat important Dates in Ancient History, and 
the principztl Events in the History of England* 
** How many are there of the common afi'airs of human life, which iMve been 
taught in early years l>y the help of rhyme, and have been like uails lastcn- 
ed in a sure place. * * * It is from this principle that moful rules have 
bMU cast into a poetic mould from all antiquity."— Dr. Halle ' Jii|,pro»eiii«iu 
t(f the Mind. 
** You must not laugh at tbls^ for chronologists do not pique themselves on their 
poetry ; they make use of numbers and rhymes merely as aas\,«tants to me- 
mory, being so easily learned.'^— JIfrs- CAapone. 
Fifth Edition, with 86 Portraits of Sovereigns, price Is. 6d. 

Miss Iseiln's Poems. 

My Dream Book: Poems. 

By Sophia IbSlir. 
Price 8s. 6d. in cloth, or 6s. in silk, with gilt edget. 

Rtyal Exchange. 
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A complete Course of Instruction 

^renct) language, 

Wbicb obTlitci aatirciT all ncccaaily fur liBiisir Eaaland to 

fcom French. 

1I«W nwncb School br M, I« Vuf. 



L'ECHO DE PARIS i beioit r leWtian of Faniliar 

With ■ Vocabmlsrj of the Wordi and Idlonu. 

irk bri, wp u* hun u piKdvi, m iliraiafk 



£4ftfi>H,t(4 



b, price 



^o nr«ucfc Bdioai-PMrt a. 
GIFT OF FLUENCY IN FRENCH CONVERSATION : 

■ S«t of EktcIki far tlie Learner of Ike Frencb Iiancoaee, cat- 
enlBIedlD enable him, by meani of practice, lo eiprca liiaiseir 

Pifth ElUUan, LinprDicd. 



^he Freveli Beliool— Fart 3. 
THE LAST STEP TO FRENCH; or, the Priociple* 
ofFrench Onmniar dliplay e4 In a leriei afShart Lenoiu, each 

Fltth Edition, ISmo. neally bound In cloth, price reduced to M. 
t^ IVTbui PianlcMi^taOiii VoLcaa, price rednced to u. 
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*«* MoNs. Ls Paoe, encouragred by a liberal public, haa alio 
published for the use of Junior Classes, 

The French Master for the Nursery j 

Or, First Lessons in French. Roy. ISmo. neatly bound ; 8s. 6d. cloth. 

*^Tbls little work w markcfl with the uual food mum and acumon for tiitclm 

wliiefa diii*<ngni»b the work* of Mont. La Page. He is the best Idiomatic 

inatrvctor we know of. Hi* Jialogae* on the •ouad of French letUr*, and (ha part* 
of apcech. are of Arvt-rata excellence. "—Cenrt Jf^rastne. 

A Key to the Gift of French ConTerastion, 

By Mons. LB PAGE, author of * L*Echo de Paris,' &e. 
This little book, intended to assist those ladies and gfentlemen 
who, after having left school, are desirous of being able to converse 
in French, and the tutors and governesses who wish to teach it, will, 
it is presumed, be found very desirable ; as, while the original work 
supplies them with a large stock of English words and phrases of 
daily use in familiar conversation, the key to it gives them the cor- 
rect translation of the same into French, thereby showing them 
which is the proper expression for every topic of life. 

Price Eighteen-pence. 

Moskfl. Le Pftgre'a French Prompter; 

HAND-BOOK FOR TRAVELLING on the ConUoent 
and Students in French. 

A complete Manual of Conversation, arranged in Alphabetical 
order, so as to obviate all difficulty of reference, each English 
word is followed by the phrases and idiomatic French in constant 
ose, forming a perfect English and French dictionary, and a 
sure Hand-Book of Conver9ation,as it gives at each word all the 
phrases relating to it which are heard daily in polite families. ' 
Second Edition. In a neat Pocket Volume, pp. 380, price &s. 

Petit Mnsee de Idtteratnre Frangaiae. 

ELEGANT EXTRACTS from the most Eminent Writers 
of France, in Prose and Verse; with chronological and critical 
Notices of French Literature, fk>om the Fourteenth to the Nine- 
teenth Centuries. 
By M. Le Page, Professor of the French Language in London, 

Author of *L'Echo de Paris,* &c. 
** The aelectioni have been carefully made, and *how at once the atyle and Che 
Ijower of the writer. We atron|rly recommend the * Petit Mnsee' to all those d»- 
riroui of becoming acquainted with the literature of France." — ^rgiw. 

In One Volume, ISmo., handsomely bound, price 5s. 6d. 
This Work is kept in Elegant Binding, suitable for Presents, at 8s. 6d • 

Ready Guide to French Composition. 

FRENCH GRAMMAR BY EXAMPLES ; giving Models 
as Leading Strings throughout Accidence and Syntax; and 
presenting a Comparative View of the English and French 
Idioms in their principal DiffSerences. 
By Mons. Le Page, Professor of the French Language, Author of 
• L*£cho de Paris,' • The French Prompter,* Ac. 
** We ahonld not think of deacribing an olqect to make it known, when we can show 
it at once. Why abouid we think of teaching by precept* and rulea when a model can 
be act forth }'* 

CherveUe'a Firat Step to French. 

New and Improved Edition (in the Press). 
Rojfal JEgchange. 
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Railway Share and Stock Calcolator. 

Tables for Calculating^ Shares in Railway, Canal, Gai, Mtning, 
Insurance, and other Companies, at any Price from 1-I6th of a 
Pound Sterlinff, or Is. 8d. per Share, up to ^310 in Talne; aaid 
from I Share to 500. Applicable also to l<orei{rn or Enfflish 
Stocks, or Bonds, and for other purposes; to which is annexed 
a Comprehensive Table of Income Tax. 

By R- Eowijt Robinson, Stock Exchange 
Second Edition, with Scale of Commissions, as agreed by 
authority of the Committee of the Stock Exchange, London. 

Price IDs. Od. 

(^ This work will be found essential to Railway Compafiies, 
Stock Brokers, Bankers, Merchants, and all parties dealing in 
Shares, to pay or receive dividends upon Stock or Shares, the 
amount of dividend being found in the first or share Table, and 
the net amount after deduction of Tax in the Income Tax 
Tables. 



A Narratiwe of the Treatment Experienced by a Gen- 
tleman, dnrins a state of Mental Derangement ; 

Designed to explain the causes and the nature of Insanity, and to 
expose the injudicious conduct pursued towards many uofortu* 
naie sufferers under that calamity. 

By John Pkrokval, Esq. 
In I vol. 8vo., 8s.; ditto vol. S, lOs. 6d. 

Conamnptlon Curable. 

Consumption of the Lungs and Asthma arrested and cured in the 
minority of cases, by Inhalation and other rational means. 

By Danibl CAaa, M D. 
In one volume, ISmo., price 8s. 6d., bound In cloth. 

Dr. Fraser Halle's Philosophy. 

Exact Philosophy. Books First and Second. 

By HvGHKS FaAsxa Halle, P. LL.D. 

Author of ^Critical Letters,* and of the Articles on * Hume's Essay,* 

* Schism,* in the Brilannic Censor of European Phftosopby, &c. 

This day, in I vol. post 8vo. Price 6s. cloth. 

**Time and tide wait for no man.** 

The Importance of Pnnctoality enforced. 

With an Emblematical Border on wood. For the use of CovMTiirar'- 
HODBES, Wahehodbes, Sbops, &c. Price, on card-board, 8d. ; 
on paper, 6d. 

Oomposition and Pnnctnation 

Familiarly explnined, for those who have neglected the study of 
Grammar ; and wherein 

FOREIGNERS, WHO MAY BE LEARNING ENGLISH, 

will also find information calculated to facilitate their progress 
in the understanding of the Lang^uage. 

By Justin Brenan. 
Sixth Edition, considerably augmented, price Ss. 6d., bound in cloth. 

No, I], Soutlf£att Comer f 
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Tack's Map of the Railwftya ; 

Distin^ishing^ the Lines for Traffic, the Lines in course of Con- 
struction, and the Lines projected, their Termini, Length, 
Capital, Ac; 

With Tablbs or RsrsRSNos. 

Showliig^ the Lines leased and amalgamated ; the whole fanning: 

Ths Most Cohplktb Map bteb pdblisrbo. 

Price 58., mounted on canvass, bound, cloth. 



Conii Currency, and Consols, 

Their Fluctuations flrom 1790. 

*' Exceedingly oiefiil for rcftrencc ; the eafcrnviDR w dear and diitinct."— TluMf. 
** The illoatratMB rrotn the eye to the undentandinff it perfect.''-— lil. Oax. J 

New edition, price 1b« coloured. 



TnCk's Railway Directors for 1848. 

Containing the Names of the Directors and Principal Officers of 
all the Railways in Grbat Bbitair. From authentic Sources, 

By Hbnrt Tcck, 
Author of the * Railway Shareholder's Manual.* 

New and Improved Edition, price Is, 6d. 



Howltt's Priestcraft. 

New and Improved Edition of the Popular Hintory of Priestorafl, 
in all Ag>es and Nations, with large Additiona. 

By WlLUAK Ho WITT. 

Eighth Edition, 12mo., cloth, reduced to 5s. 

** We tpirito are not citixene of the earth, bat of the city of God, called the nnf- 
i»er«e ; and oar life fiUi not merely a moment, but eternity. In this exalted poeitiou, 
what can we do more worthy of our destination than, like Chriit, and by hi* word, to 
releaee ipiriu from the ihackle* of error, and to bring them nearer unto God.*^— 
AkeierCf Pre$ent SttUe ^ CAmttanily thrmufhtrnt the World. 

"This ii a book ofMrong fitctt and itroni; opinione. * * Such faoU 
been Uended with rach eloquence." — Noneoi^ormut. 



Hampden's Aristocracy. 

Thb Abistocract of Enoland: a History for the People. 

By Joan Hahpdbr, Jun. 

Second Edition, price reduced to 5s., bound in cloth. 

CrotmpeU. What, then, it the Kireat root of all our grievance* ? 

Pffm. The Arittocracy! Give nt their true history, and yon unriddle the aacffet of 
•eery national embarrannent ! 

De Stain's Phonography. 

Phonogrraphy ; or Writing of Sounds, divided into Two Part8,via« 
Logography, or Universal Writing of Speech ; and 
Musicography, or Symbolical Writing of Music: 
With a Short-hand for both. 
By y. D. DB Stains, Graduate of the University of Paris. 

** He who cannot eay aomethinlt in sympathy with or in aid of the great neve* 
menu of humanity, might as well hold his peace. "—fFUIum B. Chammimif. 

Second Edition in 1 vol. 8vo., lOs. cloth. 

** There is sotncthiug truly original and interesting in the suggestions the author 
has set forth, and his plan is veiy ingenious. It is carious to behold how he has 
simphfied the notation and economixcd the space in depicting musical sounds : this 
psit of the subiect is well worthy attention.''— JIfenuaf Petl. 

Rogal Exchange, 
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BOW TO OUT TBSItB. 



Thit Day u Publiihed, 

TO TUK 

BRITISH COLONIES, 
By J. C. BYRNE, Esq., 

Author of '* Twelve Yeari Wamderings in the British Colonies.'' 



FORT NATAL, WITH A MAP. 



NEW SOUTH WALES PROPER, 

AND SOUTH AUSTRALIA. 

Seventh Edition. 

** This sinan hand*booV, written 1>y a man practically acqaaintrd with th« Colonin 
of which he writM, {■ one of the beii arraoged, most economical aoil niaful Guides 
that we have wen. EveTV point of real and general importance to the emigrant Mems 
to lie touched upon briefly but teraeljr — from the qualities of the Colony wbicfa sheold 
determine tbe clioice nf his location to the management of colonial property when it 
is obtained. There arc not many Guide-books to Australia which we could recommend 
to tbe labouring classes in prelerencc to this one by Mr. Byrna.— iiikcncum. 



THE CAPE OF GOOD HOPE, 

Second Edition, with & Map. 

** These clever little books contain all the information an Emignint can rcqnire.— 

Crilk. 

Published by Effingham Wilson, No. II, SouHuEast Comer, Royal Exchange 
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